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Microlife NEB 950 Microlife NEB 950Guarantee Card

Please keep filled guarantee card and invoice; should guarantee service be required, contact the dealer from where the product was purchased / Conserve la factura y la tarjeta de garantía 
rellenada; si necesita una reparación en garantía, póngase en contacto con el distribuidor del establecimiento donde adquirió el producto / Veuillez conserver la carte de garantie complétée  
et la facture ; en cas d’activation du service de garantie, veuillez contacter le revendeur qui vous a vendu le produit / Conservare la scheda di garanzia compilata e la prova d'acquisto;  
per richiedere assistenza in garanzia, contattare il rivenditore presso cui è stato acquistato il prodotto / Bitte bewahren Sie die ausgefüllte Garantiekarte und die Rechnung auf; sollte eine 
Garantieleistung erforderlich sein, wenden Sie sich bitte an den Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben / Lütfen doldurulmuş garanti kartını ve faturayı saklayın; garanti hizmeti 
gerekirse ürünü satın aldığınız bayi ile iletişime geçin / Conserve o cartão de garantia e a fatura preenchidos; caso seja necessário acionar a garantia, contacte o revendedor onde o produto 
foi adquirido / Bewaar de ingevulde garantiekaart en factuur; mocht u de garantieservice nodig hebben, neem dan contact op met de dealer waar u het product heeft gekocht / Φυλάξτε  
τη συμπληρωμένη κάρτα εγγύησης και το τιμολόγιο. Εάν χρειαστείτε σέρβις βάσει εγγύησης, επικοινωνήστε με τον διανομέα από τον οποίο αγοράσατε το προϊόν.

Name of Purchaser / Nombre del comprador /  
Nom de l’acheteur / Nome del rivenditore / Name  
des Käufers / Alıcının adı / Nome do comprador / 
Naam koper / Ονοματεπώνυμο αγοραστή / 
 

BP W100 ١٢ AR

الكفالة بطاقة

الخلفي) الغطاء (انظر الكفالة بطاقة
المشتري: اسم

الموديل:
التسلسل: رقم
الشراء: تاريخ

المختص: التاجر

/ 

FA

Serial Number / Número de serie / Numéro de série / 
Numero di serie / Serien-Nr. / Seri numarası /  
Número de série / Serienummer / Αριθμός σειράς /  

BP W100 ١٢ AR

الكفالة بطاقة

الخلفي) الغطاء (انظر الكفالة بطاقة
المشتري: اسم

الموديل:
التسلسل: رقم
الشراء: تاريخ

المختص: التاجر

 / 

FA

Date of Purchase / Fecha de compra / Date d’achat / 
Data d’acquisto / Kaufdatum / Satın alma tarihi /Data 
da compra / Datum van aankoop / Ημερομηνία αγοράς 
/

BP W100 ١٢ AR

الكفالة بطاقة

الخلفي) الغطاء (انظر الكفالة بطاقة
المشتري: اسم

الموديل:
التسلسل: رقم
الشراء: تاريخ

المختص: التاجر
/ 

FA

               

Specialist Dealer / Distribuidor especializado / 
Revendeur / Categoria rivenditore / Fachhändler / 
Uzman satıcı / Revendedor autorizado /  
Specialist Dealer / Εξειδικευμένος αντιπρόσωποςa /          

BP W100 ١٢ AR

الكفالة بطاقة

الخلفي) الغطاء (انظر الكفالة بطاقة
المشتري: اسم

الموديل:
التسلسل: رقم
الشراء: تاريخ

المختص: التاجر  / 

FA

                      

لطفاًً کارت گارانتی و فاکتور پرشده را نگه دارید؛ در صورت نیاز به خدمات گارانتی، با فروشنده ای که محصول را از آنجا خریداری کرده اید تماس بگیرید. / يرجى الاحتفاظ ببطاقة الضمان المدوََّن عليها البيانات والفاتورة، 
وإذا كانت توجد حاجة إلى خدمة الضمان، فيرجى التواصل مع الموزع الذي تم شراء المنتج منه.
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Microlife NEB 950 EN
1 Cover of medication container
2 Medication container

-a: medication tank
-b: mesh unit 
-c: connector

3 Housing
4 ON/OFF button
5 Operation LED indicator
6 Status LED indicator
7 Button for unlocking the medication container
8 USB-C socket
9 Battery cover
AT Child face mask
AK Adult face mask
AL Mouthpiece
AM USB-C cable
AN Batteries

This product is subject to European Directive 
2012/19/EU on waste electrical and electronic 
equipment and is marked accordingly. Never 
dispose of electronic devices with household 
waste. Please seek out information about the 
local regulations with regard to the correct 
disposal of electrical and electronic products. 
Correct disposal helps to protect the environ-
ment and human health. 
Read the instructions carefully before using this 
device.

Type BF applied part

Class II equipment

Serial number

Reference number

SNN

Manufacturer

Date of manufacture

ON/OFF button

Protected against solid foreign objects 
of 12.5 mm Ø and greater. Protected against 
vertically falling water drops when enclosure 
tilted up to 15°.
Authorized representative in the European Union
Authorized representative in Switzerland

Medical device

Importer

Caution

Single patient
multiple use (for applied parts only)

Humidity limitation

Temperature limitation

Ambient pressure limitation

Unique Device Identifier

Type number

CE Marking of Conformity

IP22

REPCH

#

0123
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Intended use:
The device is an aerosol therapy system suitable for domestic use.
The device is designed to drive the stainless mesh nebuliser 
module to produce medical aerosol for lung respiratory disorders.
Intended user:
The user is an adult person without specific knowledge or profes-
sional ability. The patient is the intended operator except in the 
case of children and patients that require special assistance.
Patient population:
The nebuliser can be used on persons over 2 years of age under 
supervision; it can be used for self- treatment by persons over 12 
years of age.
Indications:
Lung acute or chronic diseases of respiratory organ disorders, or 
inflammation of the upper respiratory system.
Contra-indications:
The device is not indicated to be used with quick-relief medications 
during life-threatening asthma attacks. No contraindications exist 
to the administration of aerosols by inhalation. Contraindications 
related to the medicine used must be checked on the medicine 
package leaflet. Consult your physician in case of doubts.
Dear Customer,
This nebuliser is an aerosol therapy system suitable for domestic 
use. This device is used for the nebulisation of liquids and liquid 
medication (aerosols) and for the treatment of the upper and lower 
respiratory tract. 
If you have any questions, problems or want to order spare parts 
please contact your local Microlife-Customer Service. Your dealer 
or pharmacy will be able to give you the address of the Microlife 
dealer in your country. Alternatively, visit the internet at 
www.microlife.com where you will find a wealth of invaluable infor-
mation on our products.
Stay healthy – Microlife Corporation!

Table of contents
1. Important safety instructions
2. Preparation before use

Preparing the nebuliser
Filling the medication container

3. Using the device for the first time
Inhaling correctly
Ending nebulisation

4. LED display color
5. Cleaning and disinfecting
6. Malfunctions and actions to take
7. Maintenance, care and service
8. Disposal

Battery disposal
General disposal
Product disposal

9. Guarantee
10. Technical specifications

1. Important safety instructions

 Use the device only as described in this manual and therefore 
as an aerosol therapy system, following the indications of your 
doctor. Any use different from the intended one is to be consid-
ered improper and hence dangerous; the manufacturer cannot 
be held liable for any damage caused by improper, incorrect 
and/or unreasonable use, or if the equipment is connected to 
electrical installations which do not comply with current safety 
regulations.

 The device is not intended for health care in professional 
facilities.

 If children or people with physical or mental disabilities use the 
device, proper supervision by an adult is required.

 Children must be kept under adult supervision to ensure that 
they do not play with the device.

 Do not use the device on persons who are ventilated and/or 
unconscious.

 Before use, ensure that there is no visible damage to the device 
or components. If you have any doubts, do not use the device 
and contact your retailer or the specified Customer Services 
address.

Read these instructions for use carefully. Observe the 
warnings and safety notes. Keep these instructions for use 
for future reference.
Make the instructions for use accessible to other users. If 
the device is passed on, provide the instructions for use to 
the next user as well.

WARNING
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 Do not use the device, if you spot damage or if you notice some-
thing unusual, if the device does not work properly or if it is 
making an abnormal sound. If you feel unwell or experience 
pain, stop using it immediately.

 In case of failure and/or malfunction, read the «Malfunctions 
and actions to take» section in the user manual. Do not handle 
or open the device.

 Comply with the safety regulations concerning the electrical 
devices and in particular:
 use only original applied parts and components;
 never submerge the unit in water;
 do not use the device while taking bath or shower;
 never wet the device, it is not protected against water pene-

tration;
 never touch the unit with wet or moist hands;
 do not leave the unit exposed to the weather elements;
 the use of this device by children and people with disabilities 

requires always the close supervision by an adult with full 
mental faculties;

 do not pull the power cord or the device itself to unplug it 
from the power socket; 

 Before plugging in the device, make sure that the electrical 
rating, shown on the rating plate on the bottom of the unit, corre-
sponds to the mains rating.

 Do not leave the unit plugged in when not in use; unplug the 
device from the wall socket when it is not in operation or fully 
charged.

 The installation must be carried out according to the instructions 
of the manufacturer. An improper installation can cause 
damage to persons, animals or objects, for which the manufac-
turer cannot be held responsible.

 Before performing any maintenance or cleaning operation, turn 
off the device and disconnect the plug from the main supply or 
remove the batteries.

 Some parts of the unit are so small that they may be swallowed 
by children; keep the equipment out of children’s reach.

 If you decide not to use the device any longer, it is recom-
mended to dispose of it according to the current regulations.

 Make sure to:
 use this device only with medicines prescribed by your 

doctor;

 only administer the treatment using the applied part recom-
mended by your doctor depending on the pathology;

 Check the medicine package leaflet for possible contraindica-
tions for use with common aerosol therapy systems.

 The device is not a substitute for medical consultation and treat-
ment. Always consult your doctor first in case of pain or illness.

 To avoid strangulation and entanglement, keep cable and air 
tubes out of reach of young children.

 Do not position the equipment so that it is difficult to operate the 
disconnection of the device.

 The nebuliser and applied parts are single patient reuse. The 
device is multi-patient reuse.

 Changes to the device and the components are not permitted.
 Use only applied parts recommended by the manufacturer, use 

of different components may impair the effectiveness of treat-
ment and damage the device.

 If the USB-C cable of this device is damaged, it must be 
disposed of. Please contact Customer Services or the retailer.

 Under no circumstances should you open or repair the device 
yourself. There is a risk of electric shock when opening the 
device. The device is not disconnected from the power supply 
unless the adapter is unplugged (and the USB-C cable has no 
other power connection).

 Never use the device near flammable gases, explosive gas, 
oxygen or nitrogen oxide.

 Do not operate the device near electromagnetic transmitters.
 Protect the device from impacts.
 Should you require an adapter or extension lead, it must meet 

the applicable safety requirements. The power limit and the 
maximum output specified on the adapter must not be 
exceeded.

2. Preparation before use
Preparing the nebuliser
 If the mesh atomiser has not been assembled, slide it onto the 

housing (A). See section «Cleaning and disinfecting» for 
assembly instructions of mesh unit and connector to the medi-
cation container.

 Battery mode: assemble the batteries into device (B1 – B2) 
paying attention to polarity

 USB mode: connect USB cable AM to device port 8 and to 
USB power supply (not included in delivery. The external power 
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supply must comply with the European standard EN 60601-1 
with protection class 2 and must have the rating specified in 
section «Technical specifications»)

 For hygiene reasons, it is essential to clean and regularly disin-
fect the medication container and the atomiser set before using 
them for the first time and after each treatment. For this 
purpose, see section «Cleaning and disinfecting».

 If the therapy involves inhaling several different medications 
one after the other, please be aware that the medication 
container must be rinsed under warm tap water after each use. 
See section «Cleaning and disinfecting».

Filling the medication container
 Check that mesh unit is correctly inserted (C2) otherwise liquids 

may leak from the device. See section «Cleaning and disin-
fecting» for description of medication container assembly.

 Open the cover of the medication container (D) and fill the medi-
cation container (E) as needed. The maximum recommended 
filling quantity is 10 ml. Avoid overfilling, otherwise liquids may 
leak from the device.

 Use medication only as instructed by your doctor and ask about 
the appropriate inhalation period and quantity for you.

 If the prescribed quantity of medication is less than 0.5 ml, it 
must be topped up with isotonic saline solution. Dilution is also 
necessary with viscous medications (viscosity < 3). Observe 
the instructions of your doctor.

 Close the cover of the medication container (F) until the mark-
ings on cover and medication container are aligned.

 Securely connect the part of the atomiser set that you would like 
to use (mouthpiece, adult mask or children’s mask) to the 
connector 2-c (G). If you are using the adult mask or children’s 
mask, you may attach one of the straps included. Ensure that 
you securely fix the strap on the mask with a knot.

 Now move the device to your mouth and put your lips firmly 
around the mouthpiece. When using a mask, place it over nose 
and mouth, without covering the eyes.

 Ensure that you have added fluid before switching on the 
device. Start the device by pressing the On/Off button 4.

 If the spray mist is flowing out of the device and the operation 
LED 5 is lit up the device is operating refer also to «LED 
display color» section. 

 In USB mode, it is possible to change from high-rate therapy to 
low-rate therapy by pressing the On/Off button 4 for 3 s. 

3. Using the device for the first time
Inhaling correctly
 It is important to use the correct breathing technique to ensure 

that the particles are distributed as widely as possible 
throughout the airways. To ensure that the particles reach your 
airways and lungs, you must breathe in slowly and deeply, then 
hold your breath briefly (5 – 10 seconds) and then breathe out 
quickly.

 Keep the device as vertical as possible. However, a small angle 
does not affect usage as the container is leak-proof. Make sure 
that the medication is in contact with the mesh for proper func-
tioning of the device during use. If the device is tipped gently by 
45 degrees with a maximum volume of 10 ml of liquid, the 
device will work as before.

Ending nebulisation
 If you have finished or want to stop the treatment, you can 

switch off the device manually using the On/Off button 4.
 The device has an automatic switch-off function, which is acti-

vated:
 After a nebulisation period of 20 minutes. 
 When there is only a very small amount of medication or 

liquid left or when the substance to be nebulised is no longer 
in contact with the mesh. The operation LED 5 flashes blue 
rapidly and the device then switches off. 

 Do not use the device if the medication container is empty. The 
device detects when there is no medication in the medication 
container and will switch-off automatically. 

 For technical reasons, a small amount of medication will remain 
in the medication container. Do not reuse it.

4. LED display color
LED display color Meaning
Operation LED 
Green

 Static ON: device in USB mode and 
high-rate therapy running

 Slow blinking: device in USB mode and 
low-rate therapy running

Operation LED 
Blue

 Static ON: device in battery mode and 
high-rate therapy running

 Fast blinking for 3 seconds: absence 
of liquid inside the liquid container
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5. Cleaning and disinfecting

Operation LED 
Orange

 Fast blinking: device is running in auto-
cleaning mode

 Static ON: low charge battery
Operation LED 
Green-Blue-
Orange

 Blinking for 3 seconds: medication 
container is missing

Status LED 
Orange

 Static ON: reminder signal that the mesh 
unit must be changed

 Fast blinking: informatory signal that 
auto-cleaning is needed

Device(s): Medication container and atomiser set
Before the first use and after each treatment
Follow carefully the cleaning and disinfection 
instructions of the medication container and 
atomiser set as they are very important for the 
device performances, the therapy success and 
to avoid health risks.
 Do not clean the mesh mechanically using a 

brush or similar device, this could cause 
irreparable damage.

 Please consult your doctor about the addi-
tional requirements for hygiene preparation 
(hand care, handling of medication/inhala-
tion solutions) for high-risk groups (e.g. 
patients with cystic fibrosis).

 The water mentioned later in the cleaning 
instructions should be as soft as possible. 

Limitations on 
processing

The maximum times of cleaning and disinfec-
tion of medication tank 2-a and connector 2-
c, mouthpiece AL and mask(s) (AT – AK) are 
366 times.
To maintain proper device functioning:
 we recommend to replace the mesh unit 2-

b after 1000 operating minutes. The device 
provides a reminder signal for the mesh unit 
replacement. To replace the mesh unit, 
follow the disassembling and reassembling 
instructions provided in the «Preparation 
before cleaning» section below.

 Before reassembling the medication 
container, the timer can be reset by pressing 
the ON/OFF button for 5 s while the device is 
switched off.

 auto-cleaning is recommended periodically. 
The device provides a reminder for auto-
cleaning after 300 operating minutes. The 
timer is reset when the auto-cleaning func-
tion is activated.

Instructions
Preparation 
before 
cleaning

Disassembling the mesh atomiser
 Press the release button on the rear of the 

device 7 and vertically pull off the medica-
tion container (H).

 Remove the mouthpiece or the mask from 
the medication container:
 Open the cover of the medication 

container (D)
 Separate the connector 2-c, mesh unit 

2-b and medication tank 2-a (C1)
 The reassembly is carried out in reverse 

order. 
Note: Insert the mesh unit with electrical 
contacts towards the medication tank (C1).

Note: To avoid microbial growth and residual 
drug drying, clean and disinfect the medication 
container and atomiser set immediately after 
each use.
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Cleaning After each use, the disassembled medication 
container and the parts of the atomiser set that 
were used, including mouthpiece or mask, must 
be cleaned by immersion in a clean container 
with soft warm water at a max. temperature of 
40 °C for approx. 5 minutes.
Scrub the entire surface of all components 
(except the mesh) at least 8 times with a clean, 
small brush.
 Afterwards rinse all parts (except the mesh) 

thoroughly in running tap water at least 
30 seconds. Do not clean the mesh 
mechanically using a brush or similar device. 

 Do not wash the mesh under running water.
 Do not remove silicone O-ring from 

cover 1.

Auto-cleaning 
function for 
medication 
container

After manual cleaning, proceed with 
self-cleaning for the medication container:
 Open the cover of the medication container 

(D) and pour out the remaining fluid.
 Pour a sufficient amount (3 – 6 ml) of tap 

water (soft water) into the medication 
container (E). Then close the cover (F). 
Shake the container slightly so that the 
remaining fluid mixes properly with the 
cleaning fluid. Let the device run at high 
nebulisation rate for one minute and then 
switch it off.

 Open the cover of the medication container 
(D) and pour out all the liquid.

 Pour 1.5 – 2.0 ml of tap water or distilled 
water mixed with white vinegar (1/4 vinegar 
and 3/4 distilled water) into the connector 
2-c of the medication container (I). To avoid 
leakage through the lateral openings, please 
do not overfill.

Press and hold the On/Off button for 3 seconds 
when the device switched off, the operation 
LED 5 then flashes blinking red and switched 
to auto-cleaning mode. The cleaning liquid is 
now drawn out from the connector 2-c into the 
medication tank 2-a in reverse mode. 
During this process, it is possible for droplets of 
this liquid to leak out of the medication 
container. Therefore, place some protection 
under the nebuliser if necessary. Auto-cleaning 
will automatically run for 3 minutes.

Disinfection Place the disassembled medication container, 
the cover, mouthpiece and masks in a clean 
container. Cover everything with ethyl alcohol 
(70 – 75%) and leave it for 10minutes.
Finally, clean all parts again with sterile water 
(soft water) and allow to air dry in a clean place.
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The instructions provided above have been validated by the manu-
facturer of the medical device as being capable of preparing a 
medical device for reuse. It remains the responsibility of the 
processor to ensure that the processing, as actually performed 
using equipment, materials and personnel in the processing 
facility, achieves the desired result. This requires verification and/
or validation and routine monitoring of the process.

6. Malfunctions and actions to take
Use following table for solutions if any problem occur.

7. Maintenance, care and service
We recommend replacing the nebulising head, face masks and 
mouthpiece every 6 months (depending on the usage).
Order all spare parts from your dealer or pharmacist, or contact 
Microlife-Service (see foreword).

Disinfection 
(alternative for 
cover and 
mouthpiece 
only)

Alternatively, medication tank 2-a, connector 
2-c, cover 1 and the mouthpiece AL can be 
placed in boiling water for 5 minutes for disin-
fection.
Note: The mesh 2-b and the mask (AT – AK) 
must not be placed in boiling water.

Drying  Gently shake the parts a few times so that 
any water is removed from the tiny holes in 
the mesh.

 Place the individual parts on a clean, dry and 
absorbent surface and leave them to dry 
completely (for at least 4 hours).

Note: The medication container 2must not be 
placed in the microwave.

Inspection Inspect all product components after each 
cleaning and disinfection. Replace any broken, 
misshapen or seriously discolored parts.

Packaging Pack dry parts in a clean and sealed container 
when not in use. Do NOT pack wet or damp 
parts.

Storage Storage conditions refer to «Technical specifi-
cations».
Note: re-clean and re-disinfect the parts if they 
are stored more than one day.

Transporta-
tion

After cleaning and disinfection, always trans-
port the parts within a clean and sealed 
container. 
Contamination can be avoided by good hand 
washing and not touching the inside sections of 
the parts when taking out and re-assembling 
the parts for use.

Description Solutions
The nebuliser 
produces no or too 
little aerosol.

1. Too little medication in the medication 
container.

2. The nebuliser is not being held vertically.
3. Medication liquid has been poured in that 

is not suitable for nebulisation (e.g. too 
viscous. The viscosity must not be 
greater than 3. Ask your pharmacist 
about the viscosity.) The medication 
liquid should have been prescribed by 
a doctor.

4. The battery is flat, change the batteries or 
use with USB cable.

The output 
is too low.

1. Particles on the mesh are hindering 
output. In this case, you should pause the 
inhalation process and remove the mask 
or mouthpiece. Then clean and disinfect 
the medication container (see «Cleaning 
and disinfecting» section).

2. The mesh is worn. Replace the 
mesh part.

What medications 
are suitable for 
inhaling?

Naturally, only your doctor can decide which 
medication should be used for treating your 
condition.
With the NEB 950, you can nebulise medi-
cations with a viscosity of less than 3.
Medications containing oil (particularly 
essential oils) must not be used.

There is inhalation 
solution residue in 
the medication 
container

This is normal and due to technical reasons. 
Stop the inhalation as soon as the atomiser 
makes a significantly different noise or the 
device switches off automatically due to a 
lack of inhalant.
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8. Disposal
Battery disposal

General disposal

Product disposal
9. Guarantee
This device is covered by a 2 year guarantee from the date of 
purchase. During this guarantee period, at our discretion, Microlife 
will repair or replace the defective product free of charge.
Opening or altering the device invalidates the guarantee.
The following items are excluded from the guarantee:
 Transport costs and risks of transport.
 Damage caused by incorrect application or non-compliance 

with the instructions for use.
 Damage caused by accident or misuse.
 Packaging/storage material and instructions for use.
 Regular checks and maintenance.
 Accessories and wearing parts: Batteries, masks, mouthpiece.
Should guarantee service be required, please contact the dealer 
from where the product was purchased, or your local Microlife 
service. You may contact your local Microlife service through our 
website: www.microlife.com/support
Compensation is limited to the value of the product. The guarantee 
will be granted if the complete product is returned with the original 
invoice. Repair or replacement within guarantee does not prolong 
or renew the guarantee period. The legal claims and rights of 
consumers are not limited by this guarantee. 

Empty, completely flat batteries must be disposed of in 
specially designated collection boxes, at recycling points 
or at electronics retailers. You are legally required to 
dispose of the batteries.

For environmental reasons, do not dispose of the device in 
household waste at the end of its service life. Dispose of 
the device at a suitable local collection or recycling point in 
your country. Dispose of the device in accordance with EC 
Directive – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equip-
ment). If you have any questions, please contact the local 
authorities responsible for waste disposal.

Item Component Disposal Description
1 Device The component mainly includes plastic 

and electronic components. All comply 
with RoHS and REACH, and all could be 
safely disposed. This product is subject to 
European Directive 2012/19/EU on waste 
electrical and electronic equipment and is 
marked accordingly. Never dispose of 
electronic devices with household waste. 
Please seek out information about the 
local regulations regarding the correct 
disposal of electrical and electronic prod-
ucts.

2 Applied 
parts:
medication 
container 2, 
masks AK / 
AT, mouth-
piece AL, 
replaceable 
mesh 2-b

The components consist mainly of plastic 
and metal.
All comply with ROHS and REACH. 
Before disposal, all the applied parts 
should be cleaned according to manual 
instructions and then disinfected by 
boiling for 5 minutes.

3 USB-C cable
AM

The USB-C cable mainly consists of 
plastic and metal, fully complies with 
RoHS and REACH guidelines and can be 
disposed of safely.

4 2 x 1.5 V 
alkaline 
batteries; 
type AA

The batteries comply with European 
Directive 2023/1542/EU.Empty, fully 
discharged batteries must be disposed of 
via designated collection boxes, recycling 
points, or electronics retailers, and 
retailers should be legally obligated to 
dispose of the batteries.

5 Pouch The pouch is made of fiber, complies with 
RoHS and REACH guidelines and can be 
disposed of safely.
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10. Technical specifications

Technical alterations reserved.
Class II device as regards protection against electric shocks.
Nebuliser, mouthpiece and masks are type BF applied parts.

Please report any serious incident that has occurred in relation to 
the device, injury or adverse event to the local competent authority 
and to the manufacturer or to the european authorised represen-
tative (EU REP).
Vigilance contact point: 
https:/ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts 
AEROSOL CHARACTERISTICS IN ACCORDANCE WITH 
REGULATION EN ISO 27427
Standards applied: 
Electric safety standards CEI EN 60601-1 electromagnetic 
compatibility according to CEI EN 60601-1-2.
The device is a Class IIa medical device. Device complies with 
European Regulation on medical devices EU MDR 2017/745. 
Important information regarding Electromagnetic Compati-
bility (EMC):

Model: NEB 950
Type: GCEC02
Nebulisation rate 
in USB mode:

Low nebulisation rate:~ 0.2 ml/min 
High nebulisation rate:~ 0.4 ml/min 

AEROSOL PERFORMANCES ACCORDING TO 
EN ISO 27427 based on adult ventilatory pattern with 
Sodium Fluoride (NaF):
Aerosol output: 0.28 ml
Aerosol output 
rate: 0.05 ml/min.

Residual Volume: 0.63 ml
GSD (geometric 
standard devia-
tion):

11.81 ± 0.05

RF (respirable 
fraction < 5 µm): 63.0 ± 5.86 %

Large particle 
range 
(> 5 µm):

 37.0 ± 5.86 %

Middle particle 
range 
(2-5 µm):

48.3 ± 1.87 %

Small particle 
range 
(< 2 µm):

14.7 ± 4.07 %

Particle size: 3.89 ± 0.35 µm (MMAD)
Vibration 
frequency 108 kHz ± 10%

Sound noise 
level (average 
level):

≈ 42 dBA

Nebuliser 
capacity: min. 0.5 ml; max. 10 ml

Power input: 2 x 1.5 V alkaline batteries; type AA
Input: 5V DC(USB), >500 mA

Operating limits: 20 min. ON/40 min. OFF

Operating
conditions:

10 ~ 40 °C / 50 ~ 104 °F
15 – 90 % relative maximum humidity
700 – 1060 hPa Atmospheric pressure

Storage and 
transport condi-
tions:

-20 ~ +60 °C / -4 ~ 140 °F
< 90 % relative maximum humidity
700 – 1060 hPa Atmospheric pressure

Weight: 140 g (with batteries)
Dimensions: 45 x 45 x 116 mm
Automatic 
switch-off:

Automatical shut down, when the liquid has
been used up.

IP Class: IP22
Expected service 
life:

Device: 500 hours 
Mesh unit: 1350 min

Important for the safety of the device and its user: use 
only power supplies as specified (5V > 500 mA output with 
USB-C connector) and ensure their certification in accor-
dance with EN 60601-1(with protection class 2) and EN 
60601-1-2.
The technical specifications may change without prior 
notice.
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 The device is suitable for use in all environments listed in these 
instructions for use, including domestic environments.

 The use of the device may be restricted if electromagnetic 
disturbance occurs. This could result in issues such as the 
failure of the device.

 Avoid using this device directly next to other devices or stacked 
on top of other devices, as this could lead to faulty operation. If, 
however, it is necessary to use the device in the manner stated, 
this device as well as the other devices must be monitored to 
ensure they are working properly.

 The use of an atomiser set other than that specified or provided 
by the manufacturer of this device can lead to an increase in 
electromagnetic emissions or a decrease in the device’s elec-
tromagnetic immunity; this can result in faulty operation.

 Keep portable RF communication devices (including peripheral 
equipment, such as antenna cables or external antennas) at 
least 30 cm away from all device parts, including all cables 
included in delivery.

 Failure to comply with the above could impair the performance 
of the device.

 Further documentation in compliance with this EMC standard is 
available from Microlife on www.microlife.com/electro-
magnetic-compatibility. 
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Microlife NEB 950 ES
1 Tapa del recipiente de medicamento
2 Recipiente de medicamento

-a: depósito de medicamento
-b: unidad de malla 
-c: conector

3 Carcasa
4 Botón ON/OFF (Encendido/Apagado)
5 Indicador LED de funcionamiento
6 Indicador LED de estado
7 Botón de desbloqueo del recipiente de medicamento
8 Conexión USB-C
9 Tapa del compartimento de las pilas
AT Máscara facial niños
AK Máscara facial adultos
AL Boquilla
AM Cable USB-C 
AN Baterías

Este producto está sujeto a la Directiva europea 
2012/19 / EU sobre residuos de equipos eléc-
tricos y electrónicos y está marcado en conse-
cuencia. Nunca deseche los dispositivos elec-
trónicos con la basura doméstica. Busque infor-
mación sobre las normativas locales con 
respecto a la eliminación correcta de productos 
eléctricos y electrónicos. La eliminación correcta 
ayuda a proteger el medio ambiente y la salud 
humana. 
Lea atentamente las instrucciones antes de 
utilizar este dispositivo.

Pieza aplicada tipo BF

Equipo de Clase II

Número de serie

Número de referencia

SNN

Fabricante

Fecha de manufactura

Botón ON/OFF (Encendido/Apagado)

Protegido contra objetos solidos extraños de 
12.5 mm Ø o más grandes. Protegido contra la 
caída vertical de gotas de agua cuando el equipo 
está inclinado hasta 15°.
Representante autorizado en la Unión Europea
Representante autorizado en Suiza

Dispositivo médico

Importador

Precaución

Paciente único
uso múltiple (solo para accesorios)

Limitación de humedad

Limitación de temperatura

Limitación de la presión ambiental

Identificador único del producto

Número de modelo

Marca de conformidad CE

IP22

REPCH

#

0123
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Uso previsto:
Este nebulizador es un sistema de aerosolterapia adecuado para 
uso doméstico.
Este dispositivo funciona accionando un módulo nebulizador de 
malla de acero inoxidable que genera un aerosol médico para el 
tratamiento de enfermedades respiratorias pulmonares.
Usuarios previstos:
El usuario es una persona adulta sin conocimientos específicos ni 
capacidad profesional. El usuario previsto es un paciente, excepto 
en el caso de niños y pacientes que requieran asistencia especial.
Población de pacientes:
El nebulizador puede utilizarse en personas mayores de 2 años 
bajo supervisión, así como para la automedicación por parte de 
personas mayores de 12 años.
Indicaciones: 
Enfermedades pulmonares agudas o crónicas de los órganos 
respiratorios o inflamación de las vías respiratorias altas.
Contraindicaciones:
El dispositivo no está indicado para ser utilizado con medica-
mentos de alivio rápido durante crisis asmáticas potencialmente 
mortales. No existen contraindicaciones para la administración de 
aerosoles por inhalación. Las contraindicaciones relacionadas 
con el medicamento utilizado se deben comprobar en el corres-
pondiente prospecto. Consulte a su médico en caso de duda.
Estimado cliente,
Este nebulizador es un sistema de terapia de aerosol adecuado 
para uso doméstico. Este dispositivo se utiliza para la nebulización 
de líquidos y medicamentos líquidos (aerosoles) y para el trata-
miento de las vías respiratorias superiores e inferiores.
Si tiene cualquier pregunta o problema o si desea pedir piezas de 
recambio, no dude en contactar con su servicio de atención al 
cliente de Microlife local. Su distribuidor o farmacia podrá indicarle 
la dirección del distribuidor de Microlife en su país. También puede 

visitarnos en Internet en www.microlife.com donde encontrará 
información útil sobre nuestros productos.
¡Cuide su salud con Microlife Corporation!

Índice
1. Instrucciones importantes de seguridad
2. Preparación antes de uso

Preparación del nebulizador
Llenado del recipiente de medicamento

3. Uso del dispositivo por primera vez
Técnica de inhalación correcta
Finalización de la nebulización

4. Color del indicador LED
5. Limpieza y desinfección
6. Mensajes de error y soluciones
7. Mantenimiento, cuidado y servicio posventa
8. Eliminación de residuos

Eliminación de las pilas
Eliminación de residuos (general)
Eliminación del producto

9. Garantía
10. Especificaciones técnicas

1. Instrucciones importantes de seguridad

 Utilice el dispositivo solo como se describe en este manual y, 
por tanto, como un sistema de aerosolterapia, siguiendo las 
indicaciones de su médico. El uso diferente del previsto se 
considerará inadecuado y, por tanto, peligroso; el fabricante no 
se hace responsable de los daños causados por un uso inade-
cuado, incorrecto o inaceptable, o si el equipo se conecta a 
instalaciones eléctricas que no cumplan las normas de segu-
ridad vigentes.

 Este dispositivo no está concebido para prestar atención 
médica en un centro sanitario.

 Si van a utilizar el dispositivo niños o personas con discapa-
cidad física o mental, se requiere la adecuada supervisión de 
un adulto.

 Los niños deben permanecer bajo la supervisión de un adulto 
para garantizar que no jueguen con el dispositivo.

 No utilice el dispositivo en personas que estén inconscientes y/
o conectadas a un respirador.

Lea detenidamente estas instrucciones de uso. Respete 
las advertencias y las indicaciones de seguridad. Guarde 
estas instrucciones para futuras consultas.
Proporcione estas instrucciones a los demás usuarios. Si 
transfiere el dispositivo a otra persona, facilítele también 
estas instrucciones de uso.

ADVERTENCIA
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 Antes del uso, verifique que el dispositivo y sus componentes 
no presenten daños visibles. Si tiene cualquier duda, no utilice 
el dispositivo y póngase en contacto con su distribuidor o con 
el servicio de atención al cliente en la dirección indicada.

 No utilice el dispositivo si detecta algún daño o si nota algo 
inusual, si no funciona correctamente o si emite algún sonido 
extraño. Si siente malestar o dolor, deje de utilizar el dispositivo 
inmediatamente.

 En caso de avería y/o funcionamiento incorrecto, consulte la 
sección «Mensajes de error y soluciones» del manual de 
usuario. No manipule ni abra el dispositivo.

 Cumplir con las normas de seguridad relativas a dispositivos 
eléctricos y en particular:
 utilice únicamente accesorios y componentes originales;
 no sumerja nunca el dispositivo en el agua;
 No utilice el dispositivo mientras esté tomando un baño o 

una ducha.
 no moje nunca el dispositivo, no está protegido contra la 

penetración de agua;
 no toque nunca el dispositivo con las manos mojadas o 

húmedas;
 no deje el dispositivo expuesto a la intemperie;
 el uso de este dispositivo por niños y personas con discapa-

cidad requiere siempre la estricta supervisión de un adulto 
con plenas facultades mentales;

 no tire del cable de alimentación ni del propio dispositivo 
para desenchufarlo;

 Antes de conectar el dispositivo, asegúrese de que eléctrica, 
indicada en la placa de características del parte inferior de la 
unidad, corresponde a la potencia nominal.

 No deje el dispositivo enchufado cuando no lo utilice; desenc-
húfelo de la toma de corriente cuando no esté en funciona-
miento o cuando esté completamente cargado.

 La instalación debe realizarse de acuerdo con las instrucciones 
del fabricante. Una instalación incorrecta puede causar daños 
a personas, animales o objetos, para los que el fabricante no 
puede ser responsable.

 Antes de realizar cualquier operación de limpieza o manteni-
miento, apague el dispositivo y desconecte el cable de la fuente 
de alimentación o retire las pilas.

 Algunas piezas del dispositivo son muy pequeñas y los niños 
podrían tragárselas; mantenga el equipo fuera del alcance de 
los niños.

 Si decide no volver a utilizar el dispositivo, se recomienda 
desecharlo de acuerdo con la normativa vigente.

 Asegúrese de:
 utilizar este dispositivo solo con medicamentos recetados 

por su médico;
 Administrar el tratamiento usando exclusivamente la pieza 

aplicada recomendada por su médico en función de la pato-
logía.

 Consulte el prospecto del medicamento para conocer las posi-
bles contraindicaciones de uso con los sistemas de terapia con 
aerosol más habituales.

 Este dispositivo no es un sustituto de ninguna consulta o trata-
miento médico. En caso de dolor o enfermedad, consulte 
siempre primero a su médico.

 Para evitar estrangulamientos y enredos, mantenga el cable y 
los tubos de aire fuera del alcance de niños pequeños.

 No coloque el equipo de manera que resulte difícil operar el 
dispositivo de desconexión.

 El nebulizador y las piezas aplicadas son reutilizables para un 
único paciente. El dispositivo puede reutilizarse para varios 
pacientes.

 Está prohibido realizar modificaciones en el dispositivo y sus 
componentes.

 Utilice únicamente las piezas aplicadas recomendadas por el 
fabricante; el uso de componentes diferentes puede menos-
cabar la eficacia del tratamiento y dañar el dispositivo.

 Si el cable USB-C del dispositivo está dañado, debe 
desecharse. Póngase en contacto con el servicio de atención 
al cliente o con el distribuidor.

 No intente abrir o reparar el dispositivo por su cuenta bajo 
ninguna circunstancia. Existe riesgo de descarga eléctrica si 
intenta abrir el dispositivo. El dispositivo no queda desconec-
tado de la fuente de alimentación a menos que desenchufe el 
adaptador (y el cable USB-C no esté conectado a otra fuente 
de alimentación).

 No utilice nunca el dispositivo cerca de gases inflamables, 
gases explosivos, oxígeno u óxido de nitrógeno.

 No utilice el dispositivo cerca de transmisores electromagné-
ticos.
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 Proteja el dispositivo contra golpes.
 Si necesita utilizar un adaptador o un cable de extensión, 

deben cumplirse los requisitos de seguridad aplicables. No se 
debe superar el límite de potencia ni la salida máxima especifi-
cada en el adaptador.

2. Preparación antes de uso
Preparación del nebulizador
 Si el atomizador de malla no está instalado, deslícelo sobre la 

carcasa (A). Consulte la sección «Limpieza y desinfección» 
para obtener las instrucciones de montaje de la unidad de malla 
y del conector en el recipiente de medicamento.

 Modo batería: instale las pilas en el dispositivo (B1-B2), respe-
tando la polaridad.

 Modo USB: conecte el cable USB AM al puerto del dispositivo 
8 y a la fuente de alimentación USB (no incluida; la fuente de 
alimentación externa debe cumplir la norma europea EN 
60601-1 (protección de clase 2) y poseer el nivel de protección 
indicado en la sección «Especificaciones técnicas»).

 Por motivos de higiene, es fundamental limpiar y desinfectar 
periódicamente el recipiente de medicamento y el conjunto de 
nebulización antes de utilizarlos por primera vez, así como 
después de cada tratamiento. Con respecto a la limpieza y el 
mantenimiento, consulte la sección «Limpieza y desinfección».

 Si el tratamiento comporta la inhalación sucesiva de varios 
fármacos diferentes, tenga en cuenta que el recipiente de medi-
camento debe enjuagarse bajo agua corriente templada 
después de cada uso. Consulte la sección «Limpieza y desin-
fección».

Llenado del recipiente de medicamento
 Compruebe que la unidad de malla esté correctamente inser-

tada (C2), ya que de lo contrario pueden producirse fugas de 
líquido del dispositivo. En la sección «Limpieza y desinfección» 
puede consultar las instrucciones de montaje del recipiente de 
medicamento.

 Abra la tapa del recipiente de medicamento (D) y llénelo (E) 
según sea necesario. El volumen de llenado máximo recomen-
dado es 10 ml. No llene demasiado el recipiente, ya que de lo 
contrario pueden producirse fugas de líquido del dispositivo.

 Utilice el medicamento exclusivamente según las instrucciones 
del médico y consúltele el periodo de inhalación y la cantidad 
de medicamento adecuados para usted.

 Si la cantidad prescrita de medicamento es inferior a 0.5 ml, el 
recipiente debe rellenarse con solución salina isotónica. 
Asimismo, es necesario efectuar una dilución al usar medica-
mentos viscosos (viscosidad < 3). Siga las instrucciones de su 
médico.

 Cierre la tapa del recipiente de medicamento (F) hasta que las 
marcas de la tapa y del recipiente queden alineadas.

 Conecte firmemente la pieza del conjunto de nebulización que 
desee utilizar (boquilla, mascarilla para adultos o mascarilla 
para niños) al conector 2-c (G). Si utiliza la mascarilla para 
adultos o la mascarilla para niños, puede colocar una de las 
tiras de sujeción incluidas. Asegúrese de que la tira de sujeción 
quede bien fijada a la mascarilla haciendo un nudo.

 A continuación, acérquese el dispositivo a la boca, coloque los 
labios alrededor de la boquilla y apriételos firmemente. Cuando 
utilice una mascarilla, colóquela sobre la nariz y la boca, sin 
cubrir los ojos.

 Compruebe que ha añadido líquido al recipiente antes de 
encender el dispositivo. Encienda el dispositivo pulsando el 
botón de encendido/apagado 4.

 Si el dispositivo produce aerosol y el LED de funcionamiento 5 
está encendido, el dispositivo está en funcionamiento; consulte 
también la sección «Color del indicador LED». 

 En el modo USB, se puede cambiar del tratamiento de alto flujo 
al tratamiento de bajo flujo pulsando el botón de encendido/
apagado 4 durante 3 segundos. 

3. Uso del dispositivo por primera vez
Técnica de inhalación correcta
 Es importante emplear la técnica de respiración correcta para 

asegurar que las partículas se distribuyan lo más ampliamente 
posible por las vías respiratorias. Para garantizar que las partí-
culas alcancen las vías respiratorias y los pulmones, inhale 
lenta y profundamente, contenga la respiración unos instantes 
(5 – 10 segundos) y, a continuación, exhale rápidamente.

 Mantenga el dispositivo en posición vertical tanto como sea 
posible. Sin embargo, su uso no se ve afectado por una 
pequeña inclinación, ya que el recipiente es a prueba de fugas. 
Compruebe que el medicamento esté en contacto con la malla 
para el correcto funcionamiento del dispositivo durante el uso. 
Si el dispositivo se inclina ligeramente 45 grados con un 
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volumen máximo de 10 ml de líquido, el dispositivo funcionará 
como antes.

Finalización de la nebulización
 Si ha terminado el tratamiento o desea interrumpirlo, puede 

apagar el dispositivo manualmente utilizando el botón de 
encendido/apagado 4.

 El dispositivo posee una función de apagado automático, que 
se activa en estas situaciones:
 Después de un periodo de nebulización de 20 minutos. 
 Cuando queda muy poca cantidad de medicamento o 

líquido, o cuando la sustancia que se va a nebulizar ya no 
está en contacto con la malla. El LED de funcionamiento 5 
parpadea rápidamente en azul y, después, el dispositivo se 
apaga. 

 No utilice el dispositivo si el recipiente de medicamento está 
vacío. Cuando no hay medicamento en el recipiente, el dispo-
sitivo lo detecta y se apaga automáticamente. 

 Por razones técnicas, siempre quedará en el recipiente una 
pequeña cantidad de medicamento. No lo reutilice.

4. Color del indicador LED

5. Limpieza y desinfección

Color del 
indicador LED

Significado

LED de 
funcionamiento 
verde

 Iluminado fijo: dispositivo en modo 
USB; tratamiento de alto flujo en curso.

 Parpadeo lento: dispositivo en modo 
USB; tratamiento de bajo flujo en curso.

LED de funciona-
miento azul

 Iluminado fijo: dispositivo en modo 
batería; tratamiento de alto flujo en 
curso.

 Parpadeo rápido durante 3 segundos: 
no hay líquido en el recipiente.

LED de 
funcionamiento 
naranja

 Parpadeo rápido: dispositivo en modo 
de limpieza automática.

 Iluminado fijo: batería baja.
LED de funciona-
miento verde-
azul-naranja

 Parpadeo durante 3 segundos: el 
recipiente de medicamento no está insta-
lado.

LED de estado 
naranja

 Iluminado fijo: recordatorio de que la 
unidad de malla debe sustituirse.

 Parpadeo rápido: indica que es nece-
sario realizar una limpieza automática.

Dispositivo(s): 
Recipiente de medicamento y conjunto de nebulización

Antes del primer uso y después de 
cada tratamiento
 Siga atentamente las instrucciones de limpieza 
y desinfección del recipiente de medicamento y 
del conjunto de nebulización, ya que son muy 
importantes para el correcto funcionamiento del 
dispositivo y el éxito del tratamiento, así como 
para evitar riesgos para la salud.
 No limpie la malla mecánicamente con un 

cepillo o un instrumento similar, ya que 
podría provocarle daños irreparables.

 Consulte a su médico sobre los requisitos 
adicionales de preparación higiénica 
(cuidado de las manos, manipulación de los 
medicamentos y soluciones de inhalación) 
para grupos de alto riesgo (por ejemplo, 
pacientes con fibrosis quística).

 El agua cuyo uso se menciona más adelante 
en las instrucciones de limpieza debe ser lo 
más blanda posible. 
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Limitaciones 
en el procesa-
miento

El número máximo de veces que pueden limpi-
arse y desinfectarse el depósito de medica-
mento 2-a y el conector 2-c, la boquilla AL y 
la(s) mascarilla(s) (AT-AK) es 366.
Para mantener el correcto funcionamiento 
del dispositivo:
 recomendamos sustituir la unidad de malla 

2-b al cabo de 1000 minutos de funciona-
miento. El dispositivo emite una señal de 
recordatorio para la sustitución de la unidad 
de malla. Para sustituir la unidad de malla, 
siga las instrucciones de desmontaje y 
montaje que encontrará en la sección 
«Preparación antes de la limpieza», situada 
a continuación.

 Antes de volver a instalar el recipiente de 
medicamento, puede reiniciar el tempori-
zador pulsando el botón de encendido/
apagado durante 5 segundos mientras el 
dispositivo está apagado.

 Se recomienda efectuar una limpieza 
automática periódicamente. El dispositivo 
emite una señal de recordatorio para la limp-
ieza automática al cabo de 300 minutos de 
estar en funcionamiento. El temporizador se 
reinicia cuando se activa la función de limp-
ieza automática.

Instrucciones
Preparación 
antes de la 
limpieza

Desmontaje del nebulizador de malla
 Pulse el botón de liberación situado en la 

parte posterior del dispositivo 7 y tire verti-
calmente del recipiente de medicamento 
(H).

 Retire la boquilla o la mascarilla del recipi-
ente de medicamento:
 Abra la tapa del recipiente de medica-

mento (D).
 Separe el conector 2-c, la unidad de 

malla 2-b y el depósito de medicamento 
2-a (C1).

 El montaje se realiza siguiendo los mismos 
pasos en orden inverso. 

Nota: Inserte la unidad de malla con los 
contactos eléctricos orientados hacia el 
depósito de medicamento (C1).
Nota: Para evitar que se produzca crecimiento 
microbiano y se sequen los restos de medica-
mento, limpie y desinfecte el recipiente de 
medicamento y el atomizador inmediatamente 
después de cada uso.

Limpieza Después de cada uso, el recipiente de medica-
mento desmontado y las piezas del conjunto de 
nebulización que se hayan utilizado, incluidas la 
boquilla o la mascarilla, deben limpiarse 
sumergiéndolos en un recipiente limpio con agua 
blanda templada, a una temperatura máxima de 
40 °C, durante aproximadamente 5 minutos.
Frote por completo la superficie de todos los 
componentes (excepto la malla) al menos 8 
veces con un cepillo pequeño y limpio.
 A continuación, enjuague bien todas las 

piezas (excepto la malla) con agua corriente 
durante al menos 30 segundos. No limpie la 
malla mecánicamente con un cepillo o un 
instrumento similar. 

 No lave la malla bajo agua corriente.
 No retire la junta tórica de silicona 

de la tapa 1.
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Función de 
limpieza 
automática del 
recipiente de 
medicamento

Tras la limpieza manual, realice la limpieza 
automática del recipiente de medicamento:
 Abra la tapa del recipiente de medicamento 

(D) y tire el líquido restante que contenga.
 Vierta una cantidad suficiente (3 – 6 ml) de 

agua del grifo (agua blanda) en el recipiente 
de medicamento (E). A continuación, cierre 
la tapa (F). Agite suavemente el recipiente 
para que el líquido restante se mezcle 
completamente con el líquido de limpieza. 
Haga funcionar el dispositivo a una 
velocidad de nebulización elevada durante 
un minuto y, entonces, apáguelo.

 Abra la tapa del recipiente de medicamento 
(D) y tire todo el líquido.

 Vierta 1.5 – 2.0 ml de agua del grifo o agua 
destilada mezclada con vinagre blanco (1/4 
de vinagre y 3/4 de agua destilada) en el 
conector 2-c del recipiente de medica-
mento (I). Para evitar fugas por las aberturas 
laterales, no lo llene en exceso.

Mantenga pulsado el botón de encendido/
apagado durante 3 segundos una vez que el 
dispositivo se haya apagado. El LED de funcio-
namiento 5 parpadeará en rojo y el dispositivo 
pasará al modo de limpieza automática. El 
líquido de limpieza saldrá ahora a través del 
conector 2-c hacia el depósito de medica-
mento 2-a, en sentido inverso al habitual. 
Durante este proceso, es posible que se 
produzca un fuga de pequeñas gotas de líquido 
de limpieza desde el recipiente de medica-
mento. Por tanto, coloque alguna protección 
debajo del nebulizador, si es necesario. La 
limpieza automática proseguirá durante 3 
minutos.

Desinfección Coloque el recipiente de medicamento 
desmontado, la tapa, la boquilla y las mascar-
illas en un recipiente limpio. Cubra todos los 
elementos con alcohol etílico (70 – 75%) y deje 
que se empapen durante 10 minutos.
Finalmente, vuelva a limpiar todas las piezas 
con agua estéril (agua blanda) y déjelas secar 
al aire en un lugar limpio.

Desinfección 
(proced-
imiento alter-
nativo solo 
para la tapa y 
la boquilla)

Como alternativa, el depósito de medicamento 
2-a, el conector 2-c, la tapa 1 y la boquilla 
AL se pueden colocar en agua hirviendo 
durante 5 minutos para su desinfección.
Nota: La malla 2-b y la mascarilla (AT-AK) no 
deben colocarse en agua hirviendo.

Secado  Agite suavemente las piezas varias veces 
para eliminar el agua que pueda haber 
quedado en los pequeños orificios de la 
malla.

 Coloque las piezas individuales sobre una 
superficie limpia, seca y absorbente y 
déjelas secar completamente (durante al 
menos 4 horas).

Nota: El recipiente de medicamento 2 no 
debe colocarse en un microondas.

Inspección Inspeccione todos los componentes del 
producto después de cada limpieza y desinfec-
ción. Sustituya las piezas rotas, deformadas o 
muy descoloridas.

Embalaje Envase las piezas secas en un recipiente limpio 
y cerrado cuando no las utilice. NO envase las 
piezas mojadas o húmedas.

Almace-
namiento

Para las condiciones de conservación, consulte 
«Especificaciones técnicas».
Nota: volver a limpiar y desinfectar las piezas si 
han estado guardadas durante más de 24 
horas.
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Las instrucciones anteriores han sido validadas por el fabricante 
del producto sanitario como idóneas para preparar un dispositivo 
para su reutilización. Sigue siendo responsabilidad de las persona 
que lleve a cabo el proceso garantizar que dicho proceso, tal y 
como se lleva a cabo utilizando el equipamiento, el material y el 
personal de las instalaciones de procesamiento, permite conse-
guir el resultado deseado. Ello requiere la verificación o validación 
y la supervisión rutinaria del proceso.

6. Mensajes de error y soluciones
Utilice la siguiente tabla las soluciones si se produce algún 
problema.

7. Mantenimiento, cuidado y servicio posventa
Recomendamos sustituir el cabezal nebulizador, las mascarillas y 
la boquilla cada 6 meses (dependiendo del uso).
Solicite todas las piezas de recambio a través del farmacéutico o 
del distribuidor, o contacte con el servicio posventa Microlife (ver 
prólogo).

8. Eliminación de residuos
Eliminación de las pilas

Transporte Tras la limpieza y desinfección, transporte 
siempre las piezas en un recipiente limpio y 
cerrado.
La contaminación puede evitarse lavándose 
bien las manos y no tocando las partes interi-
ores de las piezas cuando se desmontan o se 
vuelven a montar.

Descripción Soluciones
El nebulizador no 
produce aerosol o 
produce muy poca 
cantidad.

1. Hay una cantidad insuficiente de 
fármaco en el recipiente de medica-
mento.

2. El usuario no sostiene el nebulizador en 
posición vertical.

3. Se ha llenado el recipiente con un 
fármaco líquido que no es apto para la 
nebulización (por ejemplo, por ser 
demasiado viscoso; la viscosidad no 
debe ser superior a 3; consulte a su 
farmacéutico acerca de la viscosidad). El 
medicamento líquido debe haberlo 
recetado un médico.

4. Las pilas se han agotado. Sustitúyalas o 
utilice el dispositivo con el cable USB.

La nebulización es 
demasiado débil.

1. La malla ha acumulado partículas que 
dificultan la nebulización. En este caso, 
interrumpa el proceso de inhalación y 
retire la mascarilla o la boquilla. A 
continuación, limpie y desinfecte el recip-
iente de medicamento (consulte la 
sección «Limpieza y desinfección»).

2. La malla está desgastada. Sustituya la 
malla.

Qué medica-
mentos son adec-
uados para la 
inhalación

Evidentemente, solo su médico puede 
decidir qué medicamentos deben utilizarse 
para tratar su afección.
Con el NEB 950, puede nebulizar medica-
mentos con una viscosidad inferior a 3.
No deben utilizarse medicamentos que 
contengan aceite (en particular, aceites 
esenciales).

Quedan residuos 
de la solución de 
inhalación en el 
recipiente de 
medicamento

Esto es normal, y se debe a razones 
técnicas. Interrumpa la inhalación si el 
atomizador comienza a producir un ruido 
claramente diferente del habitual o si el 
dispositivo se apaga automáticamente por 
falta de líquido de inhalación.

Una vez agotadas, las pilas deben desecharse en los 
contenedores especiales de recogida selectiva, en centros 
de reciclaje o en tiendas de electrónica. Existe la obli-
gación legal de desechar las pilas de forma adecuada.
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Eliminación de residuos (general)

Eliminación del producto

9. Garantía
Este dispositivo tiene una garantía de 2 años a partir de la fecha 
de compra. Durante este período de garantía, a nuestra discre-
ción, Microlife reparará o reemplazará el producto defectuoso de 
forma gratuita.
La garantía no será válida si abre o manipula el dispositivo.
Los siguientes artículos están excluidos de la garantía:
 Costos de transporte y riesgos del transporte.
 Daños causados por la aplicación incorrecta o el incumpli-

miento de las instrucciones de uso.
 Daño causado por accidente o mal uso.
 Material de embalaje / almacenamiento e instrucciones de uso.
 Revisiones y mantenimiento periódicos.
 Accesorios y piezas de desgaste: baterías, mascarillas, 

boquilla
En caso de que se requiera un servicio de garantía, comuníquese 
con el distribuidor donde adquirió el producto o con su servicio 
local de Microlife. Puede ponerse en contacto con su servicio local 
Microlife a través de nuestro sitio web: 
www.microlife.com/support.
La compensación se limita al valor del producto. La garantía se 
otorgará si el producto completo se devuelve con la factura 
original. La reparación o el reemplazo dentro de la garantía no 
prolonga ni renueva el período de garantía. Los reclamos y dere-
chos legales de los consumidores no están limitados por esta 
garantía. 

Por motivos medioambientales, no tire nunca el dispositivo 
a la basura doméstica al final de su vida útil. Llévelo a un 
punto de recogida o centro de reciclaje local debidamente 
autorizado. La eliminación del dispositivo debe realizarse 
de acuerdo con la Directiva europea sobre residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE). Si tiene alguna 
pregunta, póngase en contacto con las autoridades 
locales responsables de la eliminación de residuos.

Artículo Componente Descripción de la eliminación
1 Dispositivo El componente incluye principalmente 

plástico y componentes electrónicos. 
Todos cumplen las normas RoHS y 
REACH, y todos pueden eliminarse de 
forma segura. Este producto está 
sujeto a la Directiva Europea 2012/19/
UE sobre residuos de aparatos eléc-
tricos y electrónicos y está marcado 
en consecuencia. No tire nunca los 
aparatos electrónicos a la basura 
doméstica. Infórmese sobre la norma-
tiva local sobre la correcta eliminación 
de productos eléctricos y electrónicos.

2 Accesorios:
recipiente de 
medicamento 
2, mascarillas 
AK / AT, 
boquilla AL, 
malla reempla-
zable 2-b

Los componentes están fabricados 
principalmente con plástico y metal.
Todos cumplen las normas RoHS y 
REACH. Antes de desecharlos, todos 
los accesorios deben limpiarse sigui-
endo las instrucciones del manual y, a 
continuación, desinfectarse hirvién-
dolos durante 5 minutos.

3 Cable USB-C 
AM

El cable USB-C está fabricado princi-
palmente con plástico y metal, cumple 
plenamente las normas RoHS y 
REACH y puede desecharse de un 
modo seguro.

4 2 x baterías 
alcalinas 1,5 V; 
tamaño AA

Las pilas cumplen la Directiva 
europea 2023/1542/EU. Las pilas 
completamente agotadas deben elim-
inarse depositándolas en contene-
dores de recogida selectiva adec-
uados o llevándolas a un centro de 
reciclaje o una tienda de electrónica 
(en este último caso, el establec-
imiento tiene la obligación legal de 
desechar las pilas adecuadamente).

5 Bolsa La bolsa está hecha de fibra, cumple 
las normas RoHS y REACH y puede 
desecharse de un modo seguro.
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10.Especificaciones técnicas

Reservado el derecho a realizar modificaciones técnicas.
Clase II en lo que respecta a la protección contra descargas 
eléctricas.
El nebulizador, la boquilla y las máscaras son piezas aplicadas 
tipo BF.

Informe cualquier incidente grave que haya ocurrido en relación 
con el dispositivo, lesión o evento adverso a la autoridad local 
competente y al fabricante o al representante europeo autorizado 
(EU REP).
Punto de contacto de vigilancia: 
https:/ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts 
CARACTERÍSTICAS DEL AEROSOL SEGÚN LA NORMA 
UNE-EN ISO 27427

Modelo: NEB 950
Tipo: GCEC02
Velocidad de 
nebulización en 
modo USB:

Velocidad de nebulización baja:~ 0.2 ml/min 
Velocidad de nebulización alta:~ 0.4 ml/min 

RENDIMIENTOS DEL AEROSOL SEGÚN LA NORMA UNE-EN 
ISO 27427 basados en el patrón ventilatorio de adultos con 
fluoruro de sodio (NaF):
Salida de 
aerosol: 0.28 ml

Tasa de salida de 
aerosol: 0.05 ml/min.

Volumen 
residual: 0.63 ml

GSD (desviación 
estándar 
geométrica):

11,81 ± 0,05

RF (fracción 
respirable 
< 5 µm):

63.0 ± 5.86 %

Gran rango 
de partículas 
(> 5 µm):

 37.0 ± 5.86 %

Tamaño medio 
de partículas
(2-5 µm):

48.3 ± 1.87 %

Tamaño pequeño 
de partículas
(<2 µm):

14.7 ± 4.07 %

Tamaño de 
partículas: 3,89 ± 0,35 µm (MMAD)

Frecuencia de 
vibración 108 kHz ± 10%

Nivel de ruido 
(nivel medio): ≈ 42 dBA

Capacidad del 
nebulizador: min. 0.5 ml; máx. 10 ml

Alimentación: 2 x baterías alcalinas 1,5 V; tamaño AA
Entrada: 5V DC(USB), >500 mA

Limites de 
funcionamiento:

20 minutos ENCENDIDO / 40 minutos 
APAGADO

Condiciones de 
funcionamiento:

10 ~ 40 °C / 50 ~ 104 °F
15 – 90% de humedad relativa máxima
700 – 1060 hPa presión atmosférica

Condiciones de 
almacenamiento 
y transporte:

-20 ~ +60 °C / -4 ~ 140 °F
< 90 % de humedad relativa máxima
700 – 1060 hPa presión atmosférica

Peso: 140 g (con la batería)
Tamaño: 45 x 45 x 116 mm
Desconexión 
automática:

Automáticamente apagar, cuando el líquido 
ha sido agotado.

Clase IP: IP22
Vida útil 
esperada:

Dispositivo: 500 horas 
Unidad de malla: 1350 minutos

Importante para la seguridad del dispositivo y del 
usuario: utilice únicamente fuentes de alimentación que se 
ajusten a las especificaciones (salida de 5 V y 500 mA, con 
un conector USB-C) y cumplan las normas EN 60601-1 
(protección de clase 2) y EN 60601-1-2.
Las especificaciones técnicas pueden cambiar 
sin previo aviso.
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Normas aplicadas:
Normas de seguridad eléctrica CEI EN 60601-1, compatibilidad 
electromagnética según CEI EN 60601-1-2.
El dispositivo es un producto sanitario de clase IIa. El dispositivo 
cumple el Reglamento Europeo (UE) MDR 2017/745 sobre 
productos sanitarios.
Información importante sobre la compatibilidad 
electromagnética (CEM):
 El dispositivo es adecuado para su uso en todos los entornos 

indicados en estas instrucciones de uso, incluidos los entornos 
domésticos.

 El uso del dispositivo puede sufrir limitaciones si se producen 
interferencias electromagnéticas. En tal caso, es posible que el 
dispositivo no funcione correctamente.

 No utilice este dispositivo inmediatamente al lado de otros 
dispositivos o apilado encima de otros dispositivos, ya que su 
funcionamiento podría verse afectado. Sin embargo, si es 
necesario utilizar el dispositivo de una de estas maneras, tanto 
este dispositivo como los demás deben someterse a observa-
ción para garantizar que funcionen correctamente.

 El uso de un conjunto de nebulización diferente del especifi-
cado o suministrado por el fabricante del dispositivo puede 
provocar un aumento de las emisiones electromagnéticas o 
una disminución de la inmunidad electromagnética del disposi-
tivo, lo que puede dar lugar a un funcionamiento incorrecto.

 Mantenga los equipos portátiles de comunicación por radiofre-
cuencia (incluidos los periféricos, como cables de antena o 
antenas externas) a una distancia mínima de 30 cm con 
respecto a cualquier componente del dispositivo, incluidos 
todos los cables suministrados con el dispositivo.

 El incumplimiento de estas normas puede afectar al funciona-
miento del dispositivo.

 Microlife pone a su disposición en www.microlife.com/electro-
magnetic-compatibility documentación adicional sobre la 
conformidad con esta norma de compatibilidad electromagné-
tica. 
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Microlife NEB 950 FR
1 Couvercle du conteneur de médicaments
2 Conteneur de médicaments

-a : réservoir de médicaments
-b : unité à membrane 
-c : connecteur

3 Boîtier
4 Bouton ON/OFF (marche/arrêt)
5 Voyant de fonctionnement
6 Voyant d’état
7 Bouton pour déverrouiller le conteneur de médicaments
8 Prise USB-C
9 Couvercle de batterie
AT Masque enfant
AK Masque adulte
AL Embout buccal
AM Câble USB-C
AN Piles

Ce produit est soumis à la directive européenne 
2012/19 / UE sur les déchets d'équipements 
électriques et électroniques et est marqué en 
conséquence. Ne jetez jamais les appareils élec-
troniques avec les ordures ménagères. Veuillez 
rechercher des informations sur les réglementa-
tions locales concernant la mise au rebut 
correcte des produits électriques et électro-
niques. Une élimination correcte contribue à 
protéger l'environnement et la santé humaine. 
Veuillez lire attentivement les instructions avant 
d'utiliser ce produit.

Partie appliquée du type BF

Equipement de classe II

Numéro de série

Numéro de référence

SNN

Fabricant

Date de fabrication

Bouton ON/OFF (marche/arrêt)

Protection contre les corps étrangers solides 
d’un Ø de 12,5 mm et plus. Protection contre les 
gouttes d’eau tombant verticalement lorsque le 
boîtier est incliné à 15° maximum.
Représentant autorisé en Union Européenne
Représentant autorisé en Suisse

Dispositif médical

Importateur

Attention

Patient unique
usage multiple (Accessoires uniquement)

Limite d‘humidité

Limite de température

Limite de pression atmosphérique

Identifiant unique du dispositif

Numéro de type

Marquage CE conforme

IP22

REPCH

#

0123
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Usage prévu: 
ce nébuliseur est un système de traitement par aérosol adapté 
à un usage domestique.
Ce dispositif a pour but d’actionner le module du nébuliseur 
à membrane en acier inoxydable afin de produire un aérosol 
médicamenteux destiné à traiter les problèmes respiratoires 
ou pulmonaires.
Utilisateurs visés: 
L’utilisateur est un adulte sans connaissance particulière ou 
capacité professionnelle. Le patient est l’opérateur prévu, sauf 
dans le cas d’enfants ou de patients nécessitant une assistance 
particulière.
Population de patients:
Le nébuliseur peut être utilisé sur des personnes de plus de 2 ans 
sous surveillance ; il peut être utilisé pour l’auto-traitement par des 
personnes de plus de 12.
Indications:
Maladies pulmonaires aiguës ou chroniques des organes respira-
toires, ou inflammation de l’appareil respiratoire supérieur.
Contre-indications:
Le dispositif ne doit pas être utilisé avec des médicaments à libé-
ration rapide lors de crises d’asthme potentiellement mortelles. Il 
n’existe aucune contre-indication à l’administration d’aérosols par 
inhalation. Les contre-indications liées au médicament utilisé 
doivent être vérifiées dans la notice du médicament. Consultez 
votre médecin en cas de doute.
Cher client,
Ce nébuliseur est un système de traitement par aérosol à usage 
domestique. Ce dispositif est utilisé pour la nébulisation des 
liquides et des médicaments liquides (aérosols) et pour le traite-
ment des voies respiratoires supérieures et inférieures.

Si vous avez des questions, des problèmes ou désirez 
commander des pièces détachées, veuillez contacter votre 
Service Clients Microlife local. Adressez-vous à votre revendeur 
ou à la pharmacie où vous avez acheté l'appareil pour avoir les 
coordonnées du représentant Microlife de votre pays. Vous 
pouvez aussi visiter notre site Internet à l'adresse www.micro-
life.com, où vous trouverez de nombreuses et précieuses informa-
tions sur nos produits.
Restez en bonne santé avec Microlife Corporation.

Sommaire
1. Importantes précautions d'emploi
2. Préparation avant utilisation

Préparation du nébuliseur
Remplissage du conteneur de médicaments

3. Première mise en service de l'appareil
Inhalation correcte
Fin de la pulvérisation

4. Couleur des voyants LED
5. Nettoyage et désinfection
6. Dépannage et actions à prendre
7. Maintenance, entretien et service après-vente
8. Élimination de l'équipement

Élimination des piles
Élimination générale
Élimination du produit

9. Garantie
10. Caractéristiques techniques

1. Importantes précautions d'emploi

 Utilisez le dispositif uniquement comme décrit dans ce manuel, 
c’est-à-dire comme système d’aérosolthérapie, en respectant 
les indications de votre médecin. Toute utilisation différente de 
celle prévue doit être considérée comme impropre et donc 
dangereuse ; le fabricant ne saurait être tenu pour responsable 
des dommages causés par une utilisation impropre, incorrecte 
et/ou abusive, ou si le dispositif est raccordé à une installation 
électrique non conforme aux normes de sécurité en vigueur.

 Ce dispositif n’est pas destiné aux soins de santé au sein des 
établissements professionnels.

Lisez attentivement le mode d’emploi. Respectez les aver-
tissements et les remarques de sécurité. Conservez le 
présent mode d’emploi pour le consulter ultérieurement.
Assurez-vous que ce mode d’emploi est à la disposition 
des autres utilisateurs. En cas de transmission du 
dispositif, fournissez également ce mode d’emploi au 
nouvel utilisateur.

AVERTISSEMENT
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 En cas d’utilisation de ce dispositif par des enfants ou des 
personnes souffrant d’incapacités physiques ou mentales, une 
surveillance adaptée par un adulte est requise.

 Les enfants doivent rester sous la surveillance d’un adulte pour 
s’assurer qu'ils ne jouent pas avec le dispositif.

 N’utilisez pas le dispositif sur des personnes sous ventilation et/
ou inconscientes.

 Avant utilisation, assurez-vous que le dispositif ou ses compo-
sants ne présentent pas de dommages physiques. En cas de 
doutes, n’utilisez pas le dispositif et contactez votre revendeur 
ou écrivez à l’adresse du service client précisée.

 N’utilisez pas le dispositif si vous constatez un dommage ou 
quelque chose d’inhabituel ; si le dispositif ne fonctionne pas 
correctement ou s’il émet un son anormal.  Si vous ne vous 
sentez pas bien ou avez mal, arrêtez immédiatement d’utiliser 
le dispositif.

 En cas de panne et/ou de mauvais fonctionnement, lisez la 
rubrique «Dépannage et actions à prendre» du mode d’emploi. 
Ne manipulez pas et n’ouvrez pas le dispositif.

 Respecter les prescriptions de sécurité concernant les disposi-
tifs électriques et notamment:
 utilisez uniquement les accessoires et composants d’origine;
 n’immergez jamais l’appareil dans l’eau;
 n’utilisez pas le dispositif sous la douche ou dans le bain ;
 ne mouillez jamais le dispositif, il n’est pas protégé contre la 

pénétration d’eau ;
 ne touchez jamais le dispositif avec des mains humides ou 

mouillées ;
 n’exposez pas le dispositif aux intempéries;
 l’utilisation de ce dispositif par des enfants et des personnes 

handicapées nécessite toujours la surveillance étroite d’un 
adulte disposant de toutes ses facultés mentales;

 ne tirez pas sur le cordon d’alimentation ou sur le dispositif 
lui-même pour le débrancher de la prise de courant ;

 Avant de brancher l'appareil, assurez-vous que l'information 
électrique indiquée sur la plaque signalétique de l'appareil 
correspond à la puissance nominale.

 Ne laissez pas l’appareil branché lorsqu’il n’est pas utilisé ; 
débranchez l’appareil de la prise électrique lorsqu’il n’est pas 
en fonction ou lorsqu’il est complètement rechargé.

 L'installation doit être effectuée conformément aux instructions 
du fabricant. Une mauvaise installation peut causer des 

dommages aux personnes, aux animaux ou objets, pour 
lesquels le fabricant ne peut être tenu responsable.

 Avant d’effectuer toute opération de maintenance ou de 
nettoyage, éteignez le dispositif et débranchez la prise élec-
trique du secteur ou retirez les batteries.

 Certaines pièces de l’appareil sont si petites qu’elles peuvent 
être avalées par les enfants ; gardez le dispositif hors de portée 
des enfants.

 Si vous décidez de ne plus utiliser le dispositif, il est recom-
mandé de le mettre au rebut conformément à la réglementation 
en vigueur.

 Veillez à:
 utiliser ce dispositif uniquement avec les médicaments pres-

crits par votre médecin;
 administrez le traitement en utilisant uniquement l’acces-

soire recommandé par votre médecin en fonction de la 
pathologie ;

 Vérifiez la notice du médicament pour connaître les éventuels 
effets indésirables en cas d’utilisation avec des systèmes de 
traitement par aérosol.

 Le dispositif ne remplace pas une consultation médicale et un 
traitement. Commencez toujours par consulter votre médecin 
en cas de douleur ou de maladie.

 Pour éviter tout risque de strangulation et d’enchevêtrement, 
gardez les câbles et les tubes d’air hors de portée des jeunes 
enfants.

 Ne placez pas l'appareil de sorte qu'il soit difficile à éteindre.
 Le nébuliseur et ses éléments ne sont réutilisables que par un 

seul patient. Le dispositif peut être réutilisé par plusieurs 
patients.

 Il est interdit de modifier le dispositif et ses éléments.
 Utilisez uniquement les pièces de rechange recommandées 

par le fabricant ; l’utilisateur d’éléments différents peut annuler 
l’efficacité du traitement et endommager le dispositif.

 Si le câble USB-C du dispositif est endommagé, jetez-le. 
Veuillez contacter le service client ou votre revendeur.

 N’ouvrez ou ne réparez sous aucun prétexte le dispositif vous-
même. Il existe un risque de choc électrique en cas d’ouverture 
du dispositif. Le dispositif n’est pas connecté à l’alimentation 
électrique tant que l’adaptateur est débranché (et que le câble 
USB-C ne dispose pas de connexion électrique).
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 N’utilisez jamais le dispositif à proximité de gaz inflammables, 
de gaz explosifs, d’oxygène ou d’oxyde d’azote.

 N’utilisez pas le dispositif à proximité d’émetteurs électroma-
gnétiques.

 Protégez le dispositif des impacts.
 Si vous avez besoin d’un adaptateur ou d’une rallonge élec-

trique, le dispositif doit répondre aux exigences de sécurité 
applicables. La limite de puissance et la sortie maximum spéci-
fiée sur l’adaptateur ne doit pas être dépassée.

2. Préparation avant utilisation
Préparation du nébuliseur
 Si le brumisateur à membrane n’a pas été assemblé, le faire 

glisser dans le boîtier (A). Voir la section «Nettoyage et désin-
fection» pour les instructions d’assemblage de l’unité à 
membrane et du connecteur au conteneur de médicaments.

 Mode batterie : assemblez les batteries dans le dispositif (B1 
– B2), en faisant attention à la polarité

 Mode USB : connectez le câble USB AM au port du dispositif 
8 et à l’alimentation USB (non incluse dans la livraison). 
L’alimentation externe doit être conforme à la norme euro-
péenne EN 60601-1, classe de protection 2, et doit posséder la 
puissance nominale spécifiée dans la rubrique «Caractéris-
tiques techniques»)

 Pour des raisons d’hygiène, il est essentiel de nettoyer et de 
désinfecter régulièrement le conteneur de médicaments et 
l’ensemble du brumisateur avant de les utiliser pour la première 
fois et après chaque traitement. Pour cela, consulter la rubrique 
«Nettoyage et désinfection».

 Si le traitement nécessite d’inhaler plusieurs médicaments 
différents, les uns après les autres, notez que le conteneur de 
médicaments doit être rincé sous l’eau chaude du robinet après 
chaque utilisation. Consultez la rubrique«Nettoyage et désin-
fection».

Remplissage du conteneur de médicaments
 Vérifiez que l’unité à membrane est correctement insérée (C2) 

pour éviter toute fuite de liquides. Consultez la rubrique 
«Nettoyage et désinfection» pour la description de l’ensemble 
du conteneur de médicaments.

 Ouvrez le conteneur de médicaments (D) et remplissez-le (E) 
selon les besoins. La quantité de remplissage maximum 

recommandée est de 10 ml. Évitez tout remplissage excessif, 
afin d’éviter toute fuite de liquides.

 Utilisez uniquement les médicaments prescrits par votre 
médecin et renseignez-vous sur la durée d’inhalation et la 
quantité adaptées à vos besoins.

 Si la quantité de médicament prescrite est inférieure à 0.5 ml, 
celle-ci doit être complétée par une solution saline isotonique. 
La dilution est également nécessaire pour les médicaments 
visqueux (viscosité < 3). Respectez les instructions de votre 
médecin.

 Fermez le couvercle du conteneur de médicaments (F) jusqu’à 
ce que les marques présentes sur le couvercle et le conteneur 
de médicaments soient alignées.

 Connectez fermement la partie de l’ensemble du brumisateur 
que vous souhaitez utiliser (embout buccal, masque adulte ou 
masque enfant) au connecteur 2-c (G). Si vous utiliser un 
masque pour adulte ou enfant, fixez les sangles fournies. 
Assurez-vous de fixer fermement la sangle au masque en 
faisant un nœud.

 Placez ensuite le dispositif sur votre bouche et placez vos 
lèvres autour de l’embout buccal. En cas d’utilisation d’un 
masque, placez-le sur votre nez et votre bouche, sans recouvrir 
les yeux.

 Assurez-vous d’avoir ajouté le liquide avant d’allumer 
le dispositif. Démarrez le dispositif en appuyant sue le bouton 
On/Off 4.

 Si le brouillard de pulvérisation sort du dispositif et que le 
voyant de fonctionnement 5 est allumé, le dispositif fonc-
tionne. Consultez également la rubrique «Couleur des voyants 
LED». 

 En mode USB, il est possible de passer d’un traitement à débit 
élevé à un traitement à débit faible en appuyant sur le bouton 
On/Off 4 pendant 3 s. 

3. Première mise en service de l'appareil
Inhalation correcte
 Il est important de recourir à une technique de respiration 

correcte pour s’assurer que les particules sont distribuées le 
plus largement possible dans les voies respiratoires. Pour vous 
assurer que les particules atteignent vos voies respiratoires et 
poumons, inspirez doucement et profondément, puis retenez 
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brièvement votre respiration 5 – 10 secondes) et expirez 
ensuite rapidement.

 Maintenez le dispositif le plus vertical possible. Cependant, un 
petit angle n’affecte pas l’utilisation du conteneur qui est 
étanche. Assurez-vous que le médicament est en contact avec 
la membrane pour le fonctionnement correct du dispositif 
pendant l’utilisation. Si le dispositif est légèrement incliné de 45 
degrés avec un volume maximum de 10 ml de liquide, le dispo-
sitif fonctionne comme précédemment.

Fin de la pulvérisation
 Si vous avez terminé ou que vous souhaitez interrompre le trai-

tement, vous pouvez éteindre manuellement le dispositif à 
l’aide du bouton On/Off 4.

 Le dispositif est équipé d'une fonction d’arrêt automatique qui 
est activée :
 après une période de pulvérisation de 20 minutes ; 
 lorsque la quantité de médicament ou de liquide présente 

est faible ou lorsque la substance à nébuliser n’est plus en 
contact avec la membrane. Le voyant de fonctionnement 5 
clignote bleu rapidement et le dispositif s’éteint. 

 N’utilisez pas le dispositif si le conteneur de médicaments est 
vide. Le dispositif détecte l’absence de médicament dans le 
conteneur de médicaments et s’éteint automatiquement. 

 Pour des raisons techniques, le conteneur de médicaments 
contient toujours une petite quantité de médicament. Ne le 
réutilisez pas.

4. Couleur des voyants LED

5. Nettoyage et désinfection

Couleur des 
voyants LED

Signification

Voyant de 
fonctionnement 
vert

 Allumé statique : dispositif en mode 
USB et traitement à débit élevé

 Clignotant doucement : dispositif en 
mode USB et traitement à débit faible

Voyant de 
fonctionnement 
bleu

 Allumé statique : dispositif en mode 
batterie et traitement à débit élevé

 Clignotant rapidement pendant 3 
secondes : absence de liquide dans le 
conteneur de médicaments

Voyant de 
fonctionnement 
orange

 Clignotant rapidement : le dispositif en 
est mode auto-nettoyage

 Allumé statique : batterie faible
Voyant de 
fonctionnement 
vert-bleu-orange

 Clignotant pendant 3 secondes : 
absence du conteneur de médicaments

Voyant d’état 
orange

 Allumé statique : signal rappelant que 
l’unité à membrane doit être changée

 Clignotant rapidement : signal infor-
mant qu’un auto-nettoyage est néces-
saire

Dispositif(s) : 
Conteneur de médicaments et ensemble de brumisation

Avant la première utilisation et après chaque 
traitement
Respectez scrupuleusement les instructions de 
nettoyage et de désinfection du conteneur de 
médicaments et de l’ensemble de brumisation, car 
elles sont essentielles aux performances du 
dispositif, à la réussite du traitement et pour éviter 
les risques de santé.
 Ne nettoyez pas mécaniquement la membrane 

avec une brosse ou un dispositif similaire afin 
de pas causer de dommages irréparables.

 Veuillez consulter votre médecin en ce qui 
concerne les exigences supplémentaires en 
matière d’hygiène lors de la préparation 
(lavage des mains, manipulation des solutions 
médicamenteuses/d’inhalation) pour les 
groupes à risques élevés (par ex., patients 
atteins d’une fibrose kystique).

 L’eau mentionnée ultérieurement dans les 
instructions de nettoyage doit être la plus 
douce possible. 
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Limites du 
traitement

Le nombre maximum de nettoyages et de désin-
fections du réservoir de médicaments 2-a et du 
connecteur 2-c, de l’embout buccalAL et du/des 
masque(s) (AT – AK) est de 366 fois.
Pour préserver le fonctionnement correct du 
dispositif :
 il est recommandé de remplacer l’unité à 

membrane 2-b après 1000 minutes de 
fonctionnement. Le dispositif émet un signal de 
rappel pour le remplacement de l’unité à 
membrane. Pour remplacer l’unité à 
membrane, respectez les instructions de 
démontage et de remontage fournies dans la 
rubrique « Préparation avant nettoyage » ci-
dessous.

 Avant de remonter le conteneur de médica-
ments, réinitialisez le minuteur en appuyant sur 
le bouton ON/OFF pendant 5 s lorsque le 
dispositif est éteint.

 il est recommandé de procéder à un auto-
nettoyage périodique. Le dispositif émet un 
rappel pour l’auto-nettoyage après 300 
minutes de fonctionnement. Le minuteur est 
réinitialisé lorsque la fonction d’auto-nettoyage 
est activée.

Instructions
Préparation 
avant 
nettoyage

Démontage du brumisateur à membrane
 Appuyez sur le bouton de déverrouillage situé à 

l’arrière du dispositif 7 et retirez verticalement 
le conteneur de médicaments (H).

 Enlevez l’embout buccal ou le masque du conte-
neur de médicaments :
 Ouvrez le couvercle du conteneur de médica-

ments (D)
 Séparez le connecteur 2-c, l’unité à 

membrane 2-b et le réservoir de médica-
ments 2-a (C1)

 Pour remonter le dispositif, procédez dans 
l’ordre inverse. 

Remarque : insérez l’unité à membrane en plaçant 
les contacts électriques vers le réservoir de médica-
ments (C1).
Remarque : pour éviter toute prolifération microbi-
enne et la dessiccation des résidus de médica-
ments, nettoyez et désinfectez le conteneur de 
médicaments et le brumisateur immédiatement 
après chaque utilisation.

Nettoyage Après chaque utilisation, le conteneur de médica-
ments et les éléments de l’ensemble de brumisation 
démontés qui ont été utilisés, y compris l’embout 
buccal ou le masque, doivent être nettoyés par 
immersion dans un conteneur propre avec de l’eau 
chaude douce à une température max. de 40 °C 
pendant environ 5 minutes.
Frottez la surface de tous les composants (sauf la 
membrane) au moins 8 fois avec une petite brosse 
propre.
 Ensuite, rincez soigneusement tous les 

éléments (sauf la membrane) sous l’eau du 
robinet pendant au moins 30 secondes. Ne 
nettoyez pas mécaniquement la membrane avec 
une brosse ou un dispositif similaire. 

 Ne lavez pas la membrane sous l’eau du robinet.
 Ne retirez pas le joint en silicone 

du couvercle 1.
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Fonction auto-
nettoyage du 
conteneur de 
médicaments

Après le nettoyage manuel, activez l’auto-
nettoyage du conteneur de médicaments :
 Ouvrez le couvercle du conteneur de 

médicaments (D) et jetez le liquide restant.
 Versez une quantité suffisante (3 – 6 ml) 

d’eau du robinet (eau douce) dans le conte-
neur de médicaments (E). Fermez ensuite le 
couvercle (F). Secouez légèrement le conte-
neur afin de mélanger correctement le 
liquide restant avec le liquide de nettoyage. 
Activez le dispositif avec un débit de pulvéri-
sation élevé pendant une minute puis 
éteignez-le.

 Ouvrez le couvercle du conteneur de 
médicaments (D) et jetez tout le liquide.

 Versez 1.5 – 2.0 ml d’eau du robinet ou 
d’eau distillée mélangée avec du vinaigre 
blanc (1/4 de vinaigre et 3/4 d’eau distillée) 
dans le connecteur 2-c du conteneur de 
médicaments (I). Pour éviter toute fuite par 
les ouvertures latérales, évitez tout remplis-
sage excessif.

Appuyez et maintenez appuyé le bouton On/Off 
pendant 3 secondes lorsque le dispositif est 
éteint, le voyant de fonctionnement 5 se met à 
clignoter rouge et le mode d’auto-nettoyage est 
activé. Le liquide de nettoyage s’écoule alors 
du connecteur 2-c dans le réservoir de 
médicaments 2-a en mode inversé. 
Pendant ce processus, il est possible que des 
gouttelettes de liquide fuient du conteneur de 
médicaments. Aussi, placez une protection 
sous le nébuliseur si nécessaire. L’auto-
nettoyage s’exécute automatiquement pendant 
3 minutes.

Désinfection Placez le conteneur de médicaments démonté, 
le couvercle, l’embout buccal et les masques 
dans un conteneur propre. Recouvrez le tout 
avec de l’alcool éthylique (70 – 75%) et laissez-
les pendant 10minutes.
Enfin, nettoyez de nouveau tous les éléments 
avec de l’eau stérile (eau douce) et laissez-les 
séchez à l’air libre.

Désinfection 
(alternative 
uniquement 
pour le 
couvercle et 
l’embout 
buccal)

Sinon, le réservoir de médicaments 2-a, le 
connecteur 2-c, le couvercle 1 et l’embout 
buccal AL peuvent être placés dans de l’eau 
bouillante pendant 5 minutes pour la désinfec-
tion.
Remarque : La membrane 2-b et le masque 
(AT – AK) ne doivent pas être placés dans de 
l’eau bouillante.

Séchage  Secouez doucement les éléments plusieurs 
fois afin d’évacuer toute l’eau présente dans 
les petits trous de la membrane.

 Placez les éléments sur une surface absor-
bante sèche et propre et laissez-les sécher 
complètement (pendant au moins 4 heures).

Remarque : Le conteneur de médicaments 
2ne doit pas être placé au microondes.

Inspection Inspectez tous les composants du produit après 
chaque nettoyage et désinfection. Remplacez 
les pièces cassées, déformées ou fortement 
décolorées.

Emballage Placez les pièces sèches dans un récipient 
propre et hermétique lorsque vous ne les 
utilisez pas. Ne mettez PAS de pièces 
mouillées ou humides dans le récipient.

Stockage Consultez les conditions de stockage au 
«Caractéristiques techniques».
Remarque : si les pièces sont stockées plus 
d’une journée, renouvelez le nettoyage et la 
désinfection.
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Les instructions ci-dessus ont été validées par le fabricant du 
dispositif médical pour assurer la préparation du dispositif en vue 
de sa réutilisation. Il incombe à l’opérateur de s’assurer que le 
processus, tel que réalisé avec l’équipement, le matériel et le 
personnel du centre de traitement, permet d’obtenir le résultat 
escompté. Cela nécessite une vérification et/ou une validation 
ainsi qu’une surveillance régulière du processus.

6. Dépannage et actions à prendre
Utiliser le tableau suivant pour trouver des réponses si des 
dysfonctionnements apparaissent.

7. Maintenance, entretien et service après-vente
Il est recommandé de remplacer la tête de nébulisation, les 
masques et l’embout buccal tous les 6 mois (en fonction de 
l’utilisation).
Commandez tous les accessoires auprès de votre grossiste ou 
pharmacien, ou contactez les services Microlife (voir avant-
propos).

8. Élimination de l'équipement
Élimination des piles

Transport Après nettoyage et désinfection, transportez 
toujours les pièces dans un récipient propre et 
fermé.
Pour éviter toute contamination, lavez-vous 
soigneusement les mains et évitez de toucher 
les parties internes des pièces lors de leur 
démontage et de leur remontage avant utilisa-
tion.

Description Solutions
Le nébuliseur ne 
produit pas de 
brumisation ou 
produit une faible 
brumisation.

1. Pas assez de médicaments dans le 
conteneur de médicaments.

2. Le nébuliseur n’est pas tenu 
verticalement.

3. Le liquide médicamenteux a été versé et 
n’est pas adapté à la pulvérisation (par 
ex., trop visqueux. Le viscosité ne doit 
pas être supérieure à 3. Demandez à 
votre pharmacien des informations sur la 
viscosité du médicament.) Le liquide 
médicamenteux doit avoir été prescrit 
par un médecin.

4. La batterie est à plat, changez les piles 
ou utilisez un câble USB.

Le débit est trop 
faible.

1. Des particules présentes dans la 
membrane entravent le débit. Dans ce 
cas, interrompez le processus d’inhala-
tion et retirez le masque ou l’embout 
buccal. Nettoyez et désinfectez ensuite 
le conteneur de médicaments (consultez 
la rubrique «Nettoyage et désinfection» ).

2. La membrane est déchirée. Remplacez 
le membrane.

Quels médica-
ments sont 
adaptés à 
l’inhalation ?

Naturellement, seul un médecin peur 
décider des médicaments à utiliser pour 
traiter votre maladie.
Avec le NEB 950, vous pouvez pulvériser 
des médicaments avec un indice de 
viscosité inférieur à 3.
Les médicaments contenant de l’huile (en 
particulier les huiles essentielles) ne doivent 
pas être utilisés.

Des résidus de 
solution d’inhala-
tion sont présents 
dans le conteneur 
de médicaments.

Ceci est normal et lié à des raisons tech-
niques. Interrompez immédiatement l’inha-
lation si le brumisateur émet un bruit signifi-
cativement différent ou si le dispositif 
s’éteint automatiquement du fait de 
l’absence de liquide.

Les piles complètement vides doivent être jetées dans des 
boîtes de collecte spécialement conçues et déposées à 
des points de recyclage ou chez les revendeurs d’électro-
nique. Vous avez l’obligation légale d’éliminer les piles.



30

Élimination générale

Élimination du produit

9. Garantie
Cet appareil est couvert par une garantie de 2 ans à compter de 
la date d'achat. Pendant cette période de garantie, à notre discré-
tion, Microlife réparera ou remplacera sans frais le produit défec-
tueux.
Le fait d'ouvrir ou de modifier l'appareil invalide la garantie.
Sont exclus de la garantie, les cas suivants:
 Frais de transport et risques de transport.
 Dommages causés par une utilisation incorrecte ou le non-

respect du mode d'emploi.
 Dommages causés par un accident ou une mauvaise utilisa-

tion.
 Matériel d'emballage / stockage et mode d'emploi.
 Vérifications et entretiens réguliers
 Accessoires et pièces d'usure: piles, masques, embout buccal
Pour toute demande de garantie, veuillez contacter le revendeur 
auprès duquel le produit a été acheté ou le SAV Microlife. Vous 
pouvez également nous joindre via notre site Internet: 
www.microlife.com/support
L'indemnisation est limitée à la valeur du produit. La garantie peut 
être accordée que si le produit est retourné complet avec la facture 
d'origine. La réparation ou le remplacement sous garantie ne 

Pour des raisons environnementales, ne jetez pas le 
dispositif avec les déchets ménagers à la fin de son cycle 
de vie. Éliminez le dispositif dans un point de collecte ou 
de recyclage local dans votre pays. Éliminez le dispositif 
conformément à la directive CE relative aux déchets 
d’équipements électriques et électroniques (DEEE) . En 
cas de questions, veuillez contacter les autorités locales 
chargées de l’élimination des déchets.

Élément Composant Description de l’élimination
1 Dispositif Les composants comprennent princi-

palement des éléments en plastique 
et des composants électroniques. 
Tous les produits sont conformes aux 
normes RoHS et REACH, et tous 
peuvent être éliminés en toute sécu-
rité. Ce produit est soumis à la direc-
tive européenne 2012/19/UE relative 
aux déchets d’équipements élec-
triques et électroniques et est marqué 
en conséquence. Ne jetez jamais les 
dispositifs électroniques avec les 
ordures ménagères. Renseignez-
vous sur les réglementations locales 
concernant l’élimination correcte des 
produits électriques et électroniques.

2 Accessoires:
Conteneur de 
médicaments 
2, masques 
AK / AT, 
embout 
buccal AL, 
membrane 
remplaçable 
2-b

Les éléments se composent princi-
palement de plastique et de métal.
Tous les produits sont conformes aux 
normes ROHS et REACH. Avant élim-
ination, tous les accessoires doivent 
être nettoyés conformément aux 
instructions du manuel, puis désin-
fectés en les faisant bouillir pendant 
5 minutes.

3 Câble 
USB-C
AM

Le câble USB-C se compose princi-
palement de plastique et de métal, est 
conforme aux directives RoHS et 
REACH, et peut être éliminé en toute 
sécurité.

4 2 x piles 
alcalines de 
1,5 V; type AA

Les piles sont conformes à la directive 
européenne 2023/1542/EU. Vides, 
les piles entièrement déchargées 
doivent être éliminées à l’aide de 
boîtes de collecte spéciales, dans des 
points de recyclage ou chez des 
revendeurs d’électronique, ces 
derniers ont l’obligation légale d’élim-
iner les piles.

5 Sachet Le sachet est composé de fibre, 
conforme aux directives RoHS et 
REACH, et peut être éliminé en toute 
sécurité.
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prolonge ni ne renouvelle la période de garantie. Les prétentions 
légales et droits des consommateurs ne sont pas limités par cette 
garantie. 

10. Caractéristiques techniques

Sous réserve de modifications techniques.
Classe II en ce qui concerne la protection contre les Chocs.
Nébuliseur, embout buccal et masques sont de type BF appliqués 
séparément.

Veuillez signaler tout incident grave survenu en relation avec 
l'appareil, blessure ou événement indésirable à l'autorité locale 
compétente et au fabricant ou au représentant autorisé européen 
(EU REP).
Contact pour les cas de matériovigilance: 
https:/ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts 
CARACTÉRISTIQUES DES AÉROSOLS CONFORMÉMENT À 
LA RÉGLEMENTATION EN ISO 27427
Normes appliquées :
Normes de sécurité électrique CEI EN 60601-1 Compatibilité 
électromagnétique CEI EN 60601-1-2.

Modèle: NEB 950
Type: GCEC02
Débit de 
pulvérisation en 
mode USB :

Faible débit de pulvérisation :~ 0.2 ml/min 
Débit élevé de pulvérisation :~ 0.4 ml/min 

PERFORMANCES DES AÉROSOLS SELON LA NORME EN 
ISO 27427 basées sur le schéma ventilatoire d’un adulte avec 
du fluorure de sodium (NaF) :
Sortie d'aérosol: 0.28 ml
Taux de sortie 
d'aérosol: 0.05 ml/min.
Volume résiduel: 0.63 ml
GSD (écart-type 
géométrique): 11.81 ± 0.05
RF (respirable 
fraction < 5 µm): 63.0 ± 5.86 %
Particules de 
grande taille (> 5 
µm):  37.0 ± 5.86 %
Particules de 
taille moyenne (2-
5 µm) : 48.3 ± 1.87 %
Gamme de parti-
cules de petite 
taille (< 2 µm) : 14.7 ± 4.07 %
Taille des 
particules: 3.89 ± 0.35 µm (MMAD)
Fréquence 
vibratoire 108 kHz ± 10%
Niveau sonore 
(moyenne): ≈ 42 dBA
Capacité du 
nébuliseur: min. 0.5 ml; max. 10 ml

Puissance 
d’entrée :

2 x piles alcalines de 1,5 V; type AA
Entrée: 5V DC(USB), >500 mA

Limites de 
fonctionnement: 20 min. ON/40 min. OFF
Conditions 
d’utilisation:

10 ~ 40 °C / 50 ~ 104 °F
Humidité relative 15 – 90 % max.
700 – 1060 hPa pression atmosphérique

Conditions de 
stockage et 
de transport :

-20 ~ +60 °C / -4 ~ 140 °F
Humidité relative < 90 % max.
700 – 1060 hPa pression atmosphérique

Poids: 140 g (avec la batterie)
Dimensions: 45 x 45 x 116 mm
Extinction 
automatique:

Extinction automatique quand le liquide 
a été entièrement utilisé.

Classe IP: IP22
Durée de 
fonctionnement:

Dispositif : 500 heures 
Unité à membrane : 1350 min

Important pour la sécurité du dispositif et de 
l’utilisateur : utiliser uniquement l’alimentation électrique 
spécifiée (sortie 5V > 500 mA avec connecteur USB-C) et 
sa certification conformément aux normes EN 60601-
1(avec protection de classe 2) et EN 60601-1-2.
Les spécifications techniques peuvent changer 
sans notification.
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Le dispositif est un dispositif médical de classe IIa. Le dispositif 
est conforme au règlement européen sur les dispositifs 
médicaux RDM UE 2017/745.
Informations importantes concernant la compatibilité 
électromagnétique (CEM) :
 Le dispositif peut être utilisé dans tous les environnement 

énumérés dans le présent mode d’emploi, y compris les 
environnements domestiques.

 L’utilisation de ce dispositif peut être restreinte en cas de 
perturbation électromagnétique, susceptible d’engendrer des 
problèmes comme la panne du dispositif.

 Évitez d’utiliser ce dispositif directement à côté d’autres dispo-
sitifs ou empilé sur d’autres dispositifs, pour éviter toute panne. 
Cependant, si le dispositif doit être utilisé comme décrit précé-
demment, ce dernier ainsi que les autres dispositifs doivent être 
surveillés pour garantir leur fonctionnement correct.

 L’utilisation d’un ensemble de brumisation autre que celle 
spécifiée ou fournie par le fabricant de ce dispositif peut provo-
quer une augmentation des émissions électromagnétiques ou 
une baisse de l’immunité électromagnétique ; susceptible 
d’entraîner une panne.

 Placez les dispositifs de communication RF (y compris les 
équipements périphériques comme les câbles d’antennes ou 
les antennes externes) à au moins 30 cm de tous les éléments 
du dispositif, y compris tous les câbles fournis.

 Le non-respect des instructions ci-dessus peut affecter les 
performances du dispositif.

 D’autres documents relatifs à la conformité avec la norme EMC 
sont disponibles auprès de Microlife sur le site 
www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility. 
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Microlife NEB 950 IT
1 Coperchio del contenitore per il farmaco
2 Contenitore per il farmaco

-a: serbatoio del farmaco
-b: unità a membrana 
-c: connettore

3 Involucro
4 Pulsante ON/OFF
5 Indicatore LED di funzionamento
6 Indicatore LED di stato
7 Pulsante di sblocco del contenitore per il farmaco
8 Presa USB-C
9 Coperchio del vano batterie
AT Mascherina pediatrica
AK Mascherina adulti
AL Boccaglio
AM Cavo alimentazione USB-C
AN Batterie

Il prodotto è soggetto alla Direttiva 2012/19/UE 
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche e riporta l’apposita marcatura. Non 
smaltire mai dispositivi elettronici insieme ai 
rifiuti domestici. Consultare i regolamenti locali in 
materia di corretto smaltimento dei prodotti 
elettrici ed elettronici. Smaltire correttamente tali 
prodotti aiuta a proteggere l’ambiente e la salute. 
Leggere attentamente le istruzioni prima di usare 
questo dispositivo.

Parte applicata tipo BF

Dispositivo di classe II

Numero di serie

Codice prodotto

SNN

Produttore

Data di produzione

Pulsante ON/OFF

Protetto contro corpi solidi superiori a 12,5 mm di 
diametro. Protetto da caduta di gocce d'acqua 
con inclinazione massima 15°.
Rappresentante autorizzato nell'Unione europea
Rappresentante autorizzato in Svizzera

Dispositivo medico

Importatore

Attenzione

Paziente singolo
uso multiplo (solo per accessori)

Limiti di umidità

Limiti di temperatura

Limitazione di pressione

Identificativo univoco dell'apparecchio

Codice del tipo

Marchio di conformità CE

IP22

REPCH

#

0123
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Destinazione d'uso:
Questo nebulizzatore è un sistema di aerosolterapia adatto all’uso 
domiciliare.
Il dispositivo è progettato per azionare il modulo nebulizzatore a 
membrana in acciaio inossidabile al fine di produrre aerosol tera-
peutico per disturbi respiratori polmonari.
Utilizzatori previsti:
Gli utenti previsti sono adulti privi di conoscenze specifiche o 
competenze professionali. Il dispositivo viene azionato dal 
paziente stesso, tranne nel caso di bambini e soggetti che richie-
dono un'assistenza speciale.
Popolazione di pazienti:
È possibile utilizzare il nebulizzatore su soggetti di età superiore ai 
2 anni sotto supervisione; i soggetti di età superiore ai 12 anni 
possono utilizzarlo in autonomia.
Indicazioni:
Malattie polmonari acute o croniche dell'apparato respiratorio o 
infiammazione delle vie aeree superiori.
Controindicazioni:
L'apparecchio non è indicato per l’uso con farmaci ad azione 
rapida durante attacchi d’asma potenzialmente fatali. Non 
esistono controindicazioni alla somministrazione di aerosol per 
inalazione. Le controindicazioni relative al medicinale utilizzato 
devono essere verificate sul foglietto illustrativo. In caso di dubbi, 
consultare il medico.
Gentile cliente,
Questo dispositivo è un sistema per aerosolterapia ideale 
per l'uso domiciliare. Questo dispositivo nebulizza liquidi e farmaci 
(per aerosol) e per il trattamento delle vie aeree superiore medie/
inferiori.
In caso di domande, problemi o per ordinare parti di ricambio, 
contattare il proprio rivenditore di fiducia o il locale servizio clienti  

Microlife. In alternativa è possibile visitare il sito www.micro-
life.com che offre moltissime informazioni utili sui nostri prodotti.
Rimanete in salute – Microlife Corporation!

Indice
1. Importanti misure precauzionali
2. Preparazione prima dell'uso

Preparazione del nebulizzatore
Riempimento del contenitore per il farmaco

3. Utilizzo del dispositivo per la prima volta
Come inalare correttamente
Conclusione della nebulizzazione

4. Colore del display a LED
5. Pulizia e disinfezione
6. Malfunzionamenti e azioni da intraprendere
7. Manutenzione, conservazione e servizio
8. Smaltimento

Smaltimento delle batterie
Smaltimento complessivo
Smaltimento del prodotto

9. Garanzia
10. Specifiche tecniche

1. Importanti misure precauzionali

 Utilizzare l'apparecchio solo come descritto in questo manuale, 
ovvero come sistema di aerosolterapia, seguendo le indicazioni 
del medico. Qualsiasi uso diverso da quello previsto è da consi-
derarsi improprio e quindi pericoloso; il produttore non può essere 
ritenuto responsabile per eventuali danni causati da un uso 
improprio, errato e/o irragionevole, o se l’apparecchio è collegato 
a impianti elettrici non conformi alle norme di sicurezza vigenti.

 Il dispositivo non è destinato all'uso sanitario in strutture profes-
sionali.

 Se il dispositivo viene utilizzato da bambini o da soggetti con disa-
bilità fisiche o mentali, è necessaria un'adeguata supervisione da 
parte di un adulto.

 È necessario tenere i bambini sotto la supervisione di un adulto 
per assicurarsi che non giochino con il dispositivo.

 Non utilizzare il dispositivo su persone sottoposte a ventilazione 
e/o incoscienti.

Leggere attentamente queste istruzioni per l'uso. Rispet-
tare le avvertenze e le indicazioni di sicurezza. Conservare 
queste istruzioni per l'uso per consultazioni future.
Rendere le istruzioni per l'uso accessibili ad altri utenti. In 
caso di cessione del dispositivo, consegnare al nuovo 
utilizzatore anche le istruzioni per l'uso.

AVVISO
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 Prima dell'uso, verificare che il dispositivo o i suoi componenti 
non presentino danni visibili. In caso di dubbi, non utilizzare il 
dispositivo e contattare il rivenditore o il servizio clienti specifi-
cato.

 Non usare il dispositivo se presenta danni evidenti o anomalie, se 
non funziona correttamente o se emette rumori insoliti. In caso di 
malessere o dolore, interrompere immediatamente l'uso.

 In caso di guasto e/o malfunzionamento, consultare la sezione 
«Malfunzionamenti e azioni da intraprendere» del manuale d'uso. 
Non manipolare né aprire il dispositivo.

 Seguire le norme di sicurezza riguardo i dispositivi elettrici e in 
particolare:
 utilizzare solo accessori e componenti originali;
 non immergere l'apparecchio in acqua.
 non utilizzare il dispositivo durante il bagno o la doccia;
 non bagnare l'apparecchio, in quanto non è protetto contro la 

penetrazione dell’acqua;
 non toccare l'apparecchio con le mani bagnate o umide;
 non esporre l’apparecchio agli agenti atmosferici;
 l’uso di questo apparecchio da parte di bambini e persone con 

disabilità richiede sempre la stretta supervisione di un adulto 
con capacità cognitive integre;

 non tirare il cavo di alimentazione o l’apparecchio per stac-
carlo dalla presa di corrente;

 Prima di collegare il dispositivo alla corrente, accertarsi che la 
tensione elettrica, riportata sull'etichetta sul fondo del dispositivo, 
corrisponda alla tensione domestica.

 Non lasciare l'apparecchio collegato alla presa di corrente 
quando non è in uso; scollegare il dispositivo dalla presa di 
corrente quando non è in funzione o è completamente carico.

 L'installazione deve essere eseguita secondo le istruzioni del 
produttore. Un'installazione errata può causare danni a persone, 
animali o oggetti, per i quali il produttore non può essere ritenuto 
responsabile.

 Prima di eseguire qualsiasi operazione di manutenzione o pulizia, 
spegnere il dispositivo e scollegare la spina dalla rete elettrica 
oppure rimuovere le batterie.

 Alcune parti sono così piccole da poter essere ingerite dai 
bambini; tenere l’apparecchio fuori dalla loro portata.

 Quando non serve più, si raccomanda di smaltire l'apparecchio 
secondo le norme vigenti.

 Assicurarsi di:

 utilizzare l'apparecchio solo con i medicinali prescritti dal 
medico;

 somministrare il trattamento utilizzando la parte applicata 
consigliata dal medico in base alla patologia;

 Consultare il foglio illustrativo del farmaco per verificare eventuali 
controindicazioni all'uso con i comuni sistemi di terapia aerosol.

 Il dispositivo non sostituisce la visita e il trattamento da parte di 
un medico. In caso di dolore o malessere, consultare sempre 
prima il medico.

 Per evitare il rischio di strangolamento e aggrovigliamenti, tenere 
il cavo e i tubi dell’aria fuori dalla portata dei bambini piccoli.

 Non posizionare il dispositivo in modo che sia difficoltoso poi scol-
legarlo.

 Il nebulizzatore e le parti applicate sono destinati a un unico 
paziente. Il dispositivo è riutilizzabile su più pazienti.

 Non è consentito apportare modifiche al dispositivo e ai suoi 
componenti.

 Utilizzare esclusivamente parti applicate raccomandate dal 
produttore; l'uso di componenti diversi potrebbe compromettere 
l'efficacia del trattamento e danneggiare il dispositivo.

 Sostituire il cavo USB-C del dispositivo se danneggiato. Contat-
tare il servizio clienti o il rivenditore.

 Il dispositivo non deve essere aperto né riparato dall'utente. 
L'apertura del dispositivo comporta un rischio di scossa elettrica. 
Il dispositivo è isolato dall'alimentazione solo se l'adattatore è 
staccato dalla presa (e il cavo USB-C non è collegato ad altre 
fonti di alimentazione).

 Non utilizzare mai il dispositivo in prossimità di gas infiammabili, 
gas esplosivi, ossigeno o ossido di azoto.

 Non azionare il dispositivo in prossimità di trasmettitori elettroma-
gnetici.

 Proteggere il dispositivo dagli urti.
 Eventuali adattatori o prolunghe devono soddisfare i requisiti di 

sicurezza previsti. Non superare il limite di alimentazione e la 
potenza massima indicati sull'adattatore.

2. Preparazione prima dell'uso
Preparazione del nebulizzatore
 Se il nebulizzatore a membrana non è montato, inserirlo 

sull'alloggiamento (A). Per le istruzioni di montaggio dell'unità a 
membrana e del connettore al contenitore per il farmaco 
consultare la sezione «Pulizia e disinfezione».



36

 Modalità a batteria: inserire le batterie nel dispositivo (B1 – 
B2) prestando attenzione alla polarità.

 Modalità USB: collegare il cavo USB AM alla porta del disposi-
tivo 8 e a un alimentatore USB (non incluso nella confezione; 
l'alimentatore esterno deve rispettare lo standard europeo EN 
60601-1 con classe di protezione 2 e avere la potenza nominale 
specificata nella sezione «Specifiche tecniche»).

 Per motivi igienici, è fondamentale pulire e disinfettare regolar-
mente il contenitore per il farmaco e il set di nebulizzazione 
prima del primo utilizzo e dopo ogni trattamento. A tal proposito, 
consultare la sezione «Pulizia e disinfezione».

 Se la terapia prevede l'inalazione di diversi farmaci in succes-
sione, è necessario risciacquare il contenitore per il farmaco 
con acqua corrente calda dopo ogni utilizzo. Consultare la 
sezione «Pulizia e disinfezione».

Riempimento del contenitore per il farmaco
 Verificare che l'unità a membrana sia inserita correttamente 

(C2), per evitare la fuoriuscita di liquidi dal dispositivo. Per la 
descrizione del modulo del contenitore per il farmaco consul-
tare la sezione «Pulizia e disinfezione».

 Aprire il coperchio (D) e riempire il del contenitore per il farmaco 
(E) con la quantità necessaria. La quantità massima raccoman-
data è di 10 ml. Evitare di riempire eccessivamente il dispositivo 
per evitare fuoriuscite di liquidi.

 Assumere il farmaco solo secondo le indicazioni del medico e 
informarsi sulla durata e sulla quantità di inalazione più adatte 
al proprio caso.

 Se la quantità prescritta di farmaco è inferiore a 0.5 ml, è neces-
sario integrarla con soluzione salina isotonica. È inoltre neces-
sario diluire i farmaci viscosi (viscosità < 3). Seguire le indica-
zioni del medico.

 Chiudere il coperchio del contenitore per il farmaco (F) fino ad 
allineare i segni presenti sul coperchio e sul contenitore.

 Collegare saldamente al connettore 2-c la parte del set di 
nebulizzazione che si desidera utilizzare (boccaglio, maschera 
per adulti o maschera per bambini) (G). Se si utilizza la 
maschera per adulti o quella per bambini, è possibile fissare 
una delle fasce in dotazione. Fissare saldamente la fascia alla 
maschera con un nodo.

 Ora avvicinare il dispositivo alla bocca e serrare le labbra 
attorno al boccaglio. Se si utilizza una maschera, indossarla su 
naso e bocca, senza coprire gli occhi.

 Assicurarsi di aver aggiunto il liquido prima di accendere il 
dispositivo. Accendere il dispositivo premendo il pulsante 
ON/OFF 4.

 Se dal dispositivo fuoriesce una leggera nebbia e il LED di 
funzionamento 5 è acceso, il dispositivo è in funzione; 
consultare anche la sezione «Colore del display a LED». 

 In modalità USB, è possibile passare dalla terapia ad alta 
frequenza a quella a bassa frequenza premendo il pulsante 
ON/OFF 4 per 3 s. 

3. Utilizzo del dispositivo per la prima volta
Come inalare correttamente
 È importante utilizzare la tecnica di respirazione corretta per 

garantire che le particelle si distribuiscano il più possibile lungo 
le vie respiratorie. Per assicurarsi che le particelle raggiungano 
le vie respiratorie e i polmoni, è necessario inspirare lentamente 
e profondamente, trattenere il respiro (5 – 10 secondi) e poi 
espirare rapidamente.

 Tenere il dispositivo quanto più possibile in posizione verticale. 
Comunque, una lieve inclinazione non influisce sull'utilizzo, 
dato che il contenitore è ermetico. Per garantire il corretto 
funzionamento del dispositivo durante l'uso, verificare che il 
farmaco sia a contatto con la membrana a rete. Inclinando deli-
catamente il dispositivo di 45 gradi con un volume massimo di 
liquido di 10 ml, il dispositivo funzionerà come prima.

Conclusione della nebulizzazione
 Una volta terminato il trattamento o se si desidera interrom-

perlo, è possibile spegnere il dispositivo manualmente utiliz-
zando il pulsante ON/OFF 4.

 Il dispositivo è dotato di una funzione di spegnimento automa-
tico, che si attiva:
 dopo un periodo di nebulizzazione di 20 minuti. 
 quando rimane solo una quantità minima di farmaco o 

liquido oppure la sostanza da nebulizzare non è più a 
contatto con la membrana a rete. Il LED di funzionamento 5 
lampeggia rapidamente con luce blu, quindi il dispositivo si 
spegne. 

 Non usare il dispositivo se il contenitore per il farmaco è vuoto. 
Il dispositivo rileva quando il contenitore è vuoto e si spegne 
automaticamente. 

 Per motivi tecnici, nel contenitore rimarrà una piccola quantità 
di farmaco. Non riutilizzarlo.
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4. Colore del display a LED 5. Pulizia e disinfezione
Colore del 
display a LED

Significato

LED di funziona-
mento verde

 Acceso fisso: dispositivo in modalità 
USB e terapia ad alta frequenza in corso

 Lampeggio lento: dispositivo in 
modalità USB e terapia a bassa 
frequenza in corso

LED di funziona-
mento blu

 Acceso fisso: dispositivo in modalità a 
batteria e terapia ad alta frequenza in 
corso

 Lampeggio veloce per 3 secondi: 
assenza di liquido all'interno del conteni-
tore

LED di funziona-
mento arancione

 Lampeggio veloce: dispositivo in 
modalità di pulizia automatica

 Acceso fisso: batteria scarica
LED di funziona-
mento verde-blu-
arancione

 Lampeggio per 3 secondi: contenitore 
per il farmaco assente

LED di stato aran-
cione

 Acceso fisso: promemoria che indica la 
necessità di sostituire l'unità a membrana

 Lampeggio veloce: avviso che indica la 
necessità di una pulizia automatica

Dispositivo/i: 
Contenitore per il farmaco e set di nebulizzazione

Prima del primo utilizzo e dopo ogni trattamento
 Seguire attentamente le istruzioni per la pulizia e la 
disinfezione del contenitore per il farmaco e del set 
di nebulizzazione, essenziali per garantire le 
prestazioni del dispositivo e l'efficacia della terapia 
ed evitare rischi per la salute.
 Non pulire la membrana a rete con strumenti 

meccanici come spazzole o simili, per non risch-
iare danni irreparabili.

 Per i gruppi ad alto rischio (come i pazienti affetti 
da fibrosi cistica), consultare il medico in merito 
alle precauzioni igieniche supplementari (igiene 
delle mani, manipolazione di farmaci/soluzioni 
per inalazione).

 L'acqua menzionata più avanti nelle istruzioni di 
pulizia deve essere a basso contenuto di 
calcare. 

Limitazioni 
per il tratta-
mento

Il serbatoio del farmaco 2-a, il connettore 2-c, il 
boccaglio AL e le maschere (AT – AK) possono 
essere puliti e disinfettati al massimo 366 volte.
Per garantire il corretto funzionamento del 
dispositivo:
 Si consiglia di sostituire l'unità a membrana 2-

b dopo 1000 minuti di funzionamento. Il disposi-
tivo emette un promemoria per la sostituzione 
dell'unità a membrana. Per sostituire l'unità a 
membrana, seguire le istruzioni di smontaggio e 
rimontaggio riportate nella sezione «Preparaz-
ione prima della pulizia» qui di seguito.

 Prima di rimontare il contenitore per il farmaco, è 
possibile azzerare il timer premendo il pulsante 
ON/OFF per 5 s mentre il dispositivo è spento.

 Si consiglia di eseguire periodicamente la pulizia 
automatica. Il dispositivo emette un promemoria 
per la pulizia automatica dopo 300 minuti di 
funzionamento. Quando viene attivata la 
funzione di pulizia automatica, il timer si azzera.
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Istruzioni
Preparazione 
prima della 
pulizia

Smontaggio del nebulizzatore a membrana
 Premere il pulsante di sgancio sul retro del 

dispositivo 7 ed estrarre il contenitore per il 
farmaco tirando verso l'alto (H).

 Rimuovere il boccaglio o la maschera dal 
contenitore per il farmaco:
 Aprire il coperchio del contenitore per il 

farmaco (D)
 Separare il connettore 2-c, l'unità a 

membrana 2-b e il serbatoio del 
farmaco 2-a (C1)

 Per il rimontaggio procedere in ordine 
inverso. 

Nota: inserire l'unità a membrana con i contatti 
elettrici rivolti verso il serbatoio del farmaco 
(C1).
Nota: per evitare la proliferazione microbica e 
l'essiccazione dei residui di farmaco, pulire e 
disinfettare il contenitore per il farmaco e il set 
di nebulizzazione subito dopo ogni utilizzo.

Pulizia Dopo ogni utilizzo, il contenitore per il farmaco 
smontato e le parti del set di nebulizzazione 
utilizzate, inclusi il boccaglio o la maschera, 
devono essere puliti immergendoli in un recipi-
ente pulito con acqua calda a basso contenuto 
di calcare a una temperatura massima di 40 °C 
per circa 5 minuti.
Strofinare l'intera superficie di tutti i componenti 
(ad eccezione della membrana a rete) con uno 
spazzolino pulito per almeno 8 volte.
 Successivamente, risciacquare accurata-

mente tutte le parti (ad eccezione della 
membrana a rete) sotto acqua corrente per 
almeno 30 secondi. Non pulire la membrana 
a rete con strumenti meccanici come spaz-
zole o simili. 

 Non lavare la membrana a rete sotto l'acqua 
corrente.

 Non rimuovere la guarnizione in silicone dal 
coperchio 1.

Funzione di 
pulizia auto-
matica del 
contenitore 
per il farmaco

Dopo la pulizia manuale, procedere con 
l'autopulizia del contenitore per il farmaco:
 Aprire il coperchio del contenitore per il 

farmaco (D) e svuotarlo del liquido rima-
nente.

 Versare una quantità sufficiente (3 – 6 ml) di 
acqua di rubinetto (a basso contenuto di 
calcare) nel contenitore per il farmaco (E). 
Quindi chiudere il coperchio (F). Scuotere 
leggermente il contenitore in modo che il 
liquido residuo si mescoli bene con il liquido 
di lavaggio. Azionare il dispositivo alla 
massima velocità di nebulizzazione per un 
minuto, quindi spegnerlo.

 Aprire il coperchio del contenitore per il 
farmaco (D) e svuotarlo completamente.

 Versare 1.5 – 2.0 ml di acqua di rubinetto o 
distillata mescolata con aceto bianco (1/4 di 
aceto e 3/4 di acqua distillata) nel connettore 
2-c del contenitore per il farmaco (I). Per 
evitare perdite dalle aperture laterali, non 
riempire eccessivamente.

Tenere premuto il pulsante ON/OFF per 3 
secondi quando il dispositivo è spento; il LED di 
funzionamento 5 inizia a lampeggiare con 
luce rossa e il dispositivo passa alla modalità di 
autopulizia. Il liquido di lavaggio viene ora aspi-
rato dal connettore 2-c e convogliato nel 
serbatoio del farmaco 2-a in senso inverso. 
Durante il processo, è possibile che alcune 
gocce di questo liquido fuoriescano dal conten-
itore per il farmaco. Pertanto, se necessario, 
mettere una protezione sotto il nebulizzatore. 
La pulizia automatica dura 3 minuti.

Disinfezione Riporre il contenitore per il farmaco smontato, il 
coperchio, il boccaglio e le maschere in un 
recipiente pulito. Coprire il tutto con alcol etilico 
(70 – 75%) e lasciarlo agire per 10 minuti.
Infine, pulire nuovamente tutte le parti con 
acqua sterile (a basso contenuto di calcare) e 
lasciarle asciugare all'aria in un ambiente pulito.
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Le istruzioni fornite sopra sono state convalidate dal produttore per 
la preparazione un dispositivo medico per il riutilizzo. Il responsa-
bile del trattamento è tenuto a garantire che il trattamento stesso, 
così come svolto utilizzando le apparecchiature, i materiali e il 
personale dell’impianto di trattamento, raggiunga il risultato desi-
derato. Quanto sopra richiede la verifica e/o la convalida e il moni-
toraggio di routine del processo.

6. Malfunzionamenti e azioni da intraprendere
Usare la seguente tabella delle soluzioni se si verifica qualsiasi 
problema.

Disinfezione 
(alternativa 
solo per il 
coperchio e il 
boccaglio)

In alternativa, è possibile immergere il serbatoio 
del farmaco 2-a, il connettore 2-c, il coper-
chio 1 e il boccaglio AL in acqua bollente per 
5 minuti a scopo di disinfezione.
Nota: la membrana a rete 2-b e la maschera 
(AT – AK) non devono essere immerse in acqua 
bollente.

Asciugatura  Scuotere delicatamente i componenti alcune 
volte in modo da rimuovere l'acqua dai 
minuscoli fori della membrana a rete.

 Disporre le singole parti su una superficie 
pulita, asciutta e assorbente e lasciarle asci-
ugare completamente (per almeno 4 ore).

Nota: non mettere il contenitore per il farmaco 
2 nel microonde.

Ispezione Ispezionare tutti i componenti del prodotto dopo 
ogni pulizia e disinfezione. Sostituire eventuali 
parti rotte, deformate o molto scolorite.

Imballaggio Quando non vengono utilizzate, imballare le 
parti asciutte in un contenitore pulito e sigillato. 
NON imballare parti bagnate o umide.

Conser-
vazione

Per le condizioni di conservazione consultare il 
«Specifiche tecniche».
Nota: pulire e disinfettare di nuovo le parti se 
vengono conservate per più di un giorno.

Trasporto Dopo la pulizia e la disinfezione, trasportare 
sempre le parti in un contenitore pulito e sigil-
lato.
La contaminazione può essere evitata lavando 
accuratamente le mani ed evitando di toccare 
l'interno delle parti quando vengono tolte dal 
contenitore e rimontate.

Descrizione Soluzioni
Il nebulizzatore 
non produce 
aerosol o ne 
produce troppo 
poco.

1. La quantità di farmaco nel contenitore è 
insufficiente.

2. Il nebulizzatore non è tenuto in posizione 
verticale.

3. Il farmaco non è adatto alla nebuliz-
zazione (ad esempio è troppo viscoso; la 
viscosità non deve essere superiore a 3; 
chiedere al farmacista informazioni sulla 
viscosità). Il farmaco liquido dovrebbe 
essere stato prescritto da un medico.

4. La batteria è scarica: sostituirla o utiliz-
zare il cavo USB.

La quantità 
erogata è troppo 
bassa.

1. Le particelle presenti sulla membrana a 
rete ostacolano l'erogazione. In questo 
caso, interrompere il processo di inala-
zione e rimuovere la maschera o il 
boccaglio. Quindi pulire e disinfettare il 
contenitore per il farmaco (consultare la 
sezione «Pulizia e disinfezione»).

2. La membrana a rete è usurata. Sostitu-
irla.

Quali farmaci 
sono adatti 
all'inalazione?

Ovviamente, solo un medico può decidere 
quale farmaco debba essere utilizzato per il 
trattamento di una condizione.
Con il NEB 950 è possibile nebulizzare 
farmaci con una viscosità inferiore a 3.
Non utilizzare farmaci contenenti oli (in 
particolare oli essenziali).

Nel contenitore 
per il farmaco sono 
presenti residui 
di soluzione per 
inalazione.

È normale e dipende da fattori tecnici. Inter-
rompere l'inalazione non appena il nebuliz-
zatore produce un rumore nettamente 
diverso o il dispositivo si spegne automati-
camente a causa dell'esaurimento del 
liquido da inalare.
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7. Manutenzione, conservazione e servizio
Si consiglia di sostituire la testina di nebulizzazione, le mascherine 
e il boccaglio ogni 6 mesi (a seconda dell'utilizzo).
Ordinare tutti i pezzi di ricambio dal proprio rivenditore, farmacia di 
fiducia o contattare il servizio Microlife (vedere premessa).

8. Smaltimento
Smaltimento delle batterie

Smaltimento complessivo

Smaltimento del prodotto

9. Garanzia
Questo dispositivo è coperto da una garanzia di 2 anni dalla 
data di acquisto. Durante questo periodo di garanzia, a propria 
discrezione, Microlife riparerà o sostituirà gratuitamente il prodotto 
difettoso.
L'apertura o la manomissione del dispositivo invalidano la 
garanzia.
Sono esclusi dalla garanzia:
 costi e rischi di trasporto.
 danni causati da un uso scorretto o dal mancato rispetto delle 

istruzioni d'uso.
 danni causati da caduta o uso improprio.
 materiale di imballaggio/stoccaggio e istruzioni d'uso.
 Controlli e manutenzione periodici.

Le batterie completamente esaurite devono essere 
smaltite negli appositi contenitori, nei punti di raccolta o 
presso i negozi di elettronica. È obbligatorio smaltire le 
batterie secondo la normativa vigente.

Per motivi ambientali, al termine del suo ciclo di vita, il 
dispositivo non deve essere conferito nei rifiuti domestici. 
Smaltire il dispositivo tramite un centro di raccolta o riciclo 
autorizzato nel Paese di residenza. Smaltire l'apparecchio 
in conformità con la Direttiva CE RAEE (Rifiuti di apparec-
chiature elettriche ed elettroniche). Per qualsiasi 
domanda, rivolgersi alle autorità locali competenti in 
materia di smaltimento dei rifiuti.

Articolo Componente Descrizione dello smaltimento
1 Apparecchio I componenti includono principal-

mente plastica e parti elettroniche. 
Tutti i componenti sono conformi alle 
normative RoHS e REACH e possono 
essere smaltiti in sicurezza. Questo 
prodotto è soggetto alla Direttiva 
europea 2012/19/UE sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettron-
iche ed è marcato di conseguenza. 
Non smaltire mai i dispositivi 
elettronici con i rifiuti domestici. Pren-
dere visione delle norme locali sul 
corretto smaltimento dei prodotti 
elettrici ed elettronici.

2 Accessori:
contenitore 
per il farmaco 
2, maschere 
AK / AT, 
boccaglio AL, 
membrana a 
rete sostitu-
ibile 2-b

I componenti sono composti principal-
mente da plastica e metallo.
Tutti i componenti sono conformi alle 
direttive ROHS e REACH. Prima dello 
smaltimento, pulire tutti gli accessori 
secondo le istruzioni del manuale e 
disinfettarli mediante bollitura per 5 
minuti.

3 Cavo 
alimentazione 
USB-C
AM

Il cavo USB-C è composto principal-
mente da plastica e metallo, è piena-
mente conforme alle direttive RoHS e 
REACH e può essere smaltito in 
sicurezza.

4 2x batterie 
alcaline da 
1,5 Volt; tipo 
AA

Le batterie sono conformi alla Diret-
tiva europea 2023/1542/EU. Le 
batterie completamente esaurite 
devono essere smaltite negli appositi 
contenitori, nei punti di raccolta o 
presso i negozi di elettronica, che 
sono tenuti per legge a provvedere al 
loro smaltimento.

5 Sacchetto Il sacchetto, realizzato in fibra, rispetta 
le direttive RoHS e REACH e può 
essere smaltito in sicurezza.
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 Accessori e parti soggette a usura: batterie, mascherine, 
boccaglio.

Qualora fosse necessario il servizio di assistenza in garanzia, 
contattare il rivenditore da cui è stato acquistato il prodotto o il 
servizio locale Microlife sul sito: www.microlife.com/support
Il risarcimento è limitato al valore del prodotto. La garanzia verrà 
concessa se il prodotto completo viene restituito con la fattura o 
scontrino originale. La riparazione o sostituzione in garanzia non 
prolunga o rinnova il periodo di garanzia. Le rivendicazioni legali e 
i diritti dei consumatori non sono coperti da questa garanzia. 

10. Specifiche tecniche

Con riserva di apportare modifiche tecniche.
Dispositivo di classe II con protezione da shock elettrici.
Nebulizzatore, boccaglio e mascherine sono parti applicate 
tipo BF.

Si prega di segnalare qualsiasi incidente grave, lesione o evento 
avverso avvenuto in relazione al dispositivo all’autorità locale 

Modello: NEB 950
Tipo: GCEC02
Velocità di nebu-
lizzazione in 
modalità USB:

Bassa velocità di nebulizzazione: ~ 0.2 ml/min 
Alta velocità di nebulizzazione: ~ 0.4 ml/min 

PRESTAZIONI DELL'AEROSOL SECONDO EN ISO 27427 
basate su un pattern di ventilazione dell'adulto con fluoruro 
di sodio (NaF):
Uscita aerosol: 0.28 ml
Tasso di emis-
sione 
dell'aerosol: 0.05 ml/min.
Volume residuo: 0.63 ml
DGS Deviazione 
geometrica stan-
dard: 11.81 ± 0.05
FR Frazione 
respirabile 
(< 5 µm): 63.0 ± 5.86 %
Intervallo 
particelle grandi 
(> 5 µm):  37.0 ± 5.86 %
Range particelle 
medie 
(2-5 µm): 48.3 ± 1.87 %
Range particelle 
piccole 
(< 2 µm): 14.7 ± 4.07 %

Particelle: 3.89 ± 0.35 µm (MMAD)
Frequenza di 
vibrazione 108 kHz ± 10%
Livello di rumore 
acustico (media): ≈ 42 dBA
Capacità del 
nebulizzatore: min. 0.5 ml; max. 10 ml
Alimentazione: 2x batterie alcaline da 1,5 Volt; tipo AA

Input: 5V DC(USB), >500 mA
Tempo di 
esercizio: 20 min. ON / 40 min. OFF
Condizioni di 
esercizio:

10 ~ 40 °C / 50 ~ 104 °F
15 – 90 % umidità relativa massima
Pressione atmosferica 700 – 1060 hPa

Condizioni di 
conservazione 
e trasporto:

-20 ~ +60 °C / -4 ~ 140 °F
< 90 % umidità relativa massima
Pressione atmosferica 700 – 1060 hPa

Peso: 140 g (con le batterie)
Dimensioni: 45 x 45 x 116 mm
Spegnimento 
automatico:

Spegnimento automatico, quando il liquido è 
esaurito.

Classe IP: IP22
Aspettativa di 
vita del prodotto 
in uso:

Dispositivo: 500 ore 
Unità a membrana: 1350 min.

Importante per la sicurezza del dispositivo e 
dell'utente: usare esclusivamente alimentatori conformi 
alle specifiche (uscita 5 V > 500 mA con connettore USB-
C) e verificarne la certificazione secondo le norme EN 
60601-1 (con classe di protezione 2) e EN 60601-1-2.

Le specifiche tecniche possono variare senza preavviso.
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competente e al produttore o al rappresentante europeo autoriz-
zato (EU REP).
Referente per la vigilanza: 
https:/ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts 
CARATTERISTICHE DELL’AEROSOL IN CONFORMITÀ ALLA 
NORMATIVA EN ISO 27427
Norme applicate:
Norme di sicurezza elettrica CEI EN 60601-1 Compatibilità elettro-
magnetica secondo CEI EN 60601-1-2.
L'apparecchio è un dispositivo medico di Classe IIa. 
L'apparecchio è conforme al regolamento europeo sui 
dispositivi medici EU MDR 2017/745.
Informazioni importanti relative alla compatibilità 
elettromagnetica (EMC):
 Il dispositivo è adatto all'utilizzo in tutti gli ambienti indicati nelle 

presenti istruzioni per l'uso, inclusi gli ambienti domestici.
 L'uso del dispositivo potrebbe subire limitazioni in caso di 

disturbi elettromagnetici. Questo potrebbe causare problemi 
quali il malfunzionamento del dispositivo.

 Evitare l'uso del dispositivo vicino o sopra altri dispositivi; in 
caso contrario potrebbero verificarsi malfunzionamenti. Se 
tuttavia è necessario utilizzare il dispositivo nel modo indicato, 
tenerli tutti sotto controllo per garantirne il corretto funziona-
mento.

 L'uso di un set di nebulizzazione diverso da quello specificato o 
fornito dal produttore di questo dispositivo può comportare un 
aumento delle emissioni elettromagnetiche o una diminuzione 
dell'immunità elettromagnetica del dispositivo, con conseguenti 
malfunzionamenti.

 Tenere i dispositivi di comunicazione portatili a radiofrequenza 
(incluse le apparecchiature periferiche, come i cavi per antenna 
o le antenne esterne) ad almeno 30 cm di distanza da tutte le 
parti del dispositivo, compresi tutti i cavi in dotazione.

 Il mancato rispetto di quanto sopra potrebbe pregiudicare il 
funzionamento del dispositivo.

 Ulteriore documentazione sulla conformità alla direttiva EMC è 
disponibile presso Microlife all'indirizzo www.microlife.com/
electro-magnetic-compatibility. 
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Microlife NEB 950 DE
1 Deckel Arzneimittelbehälter
2 Arzneimittelbehälter

-a: Füllbehälter
-b: Mesh-Element 
-c: Anschlussteil

3 Gehäuse
4 Ein-/Aus-Taste
5 LED-Betriebsanzeige
6 LED-Statusanzeige
7 Entriegelungstaste Arzneimittelbehälter
8 USB-C-Buchse
9 Batteriefachdeckel
AT Kinder-Gesichtsmaske
AK Erwachsenen-Gesichtsmaske
AL Mundstück
AM USB-C Kabel
AN Batterien

Dieses Produkt unterliegt der europäischen 
Richtlinie 2012/19 /EU über Elektro- und Elektro-
nikaltgeräte und ist entsprechend gekenn-
zeichnet. Entsorgen Sie elektronische Geräte 
niemals über den Hausmüll. Bitte informieren Sie 
sich über die örtlichen Vorschriften zur 
ordnungsgemässen Entsorgung von elektri-
schen und elektronischen Produkten. Die sach-
gemässe Entsorgung dient der Vorbeugung von 
potentiellen Umwelt- und Gesundheitsschäden. 
Vor Verwendung Bedienungsanleitung genau 
studieren.

Anwendungsteil des Typs BF

Gerät der Schutzklasse II

Seriennummer

Referenznummer

SNN

Hersteller

Herstellungsdatum

Ein-/Aus-Taste

Geschützt gegen feste Fremdkörper mit 
12,5 mm Ø und größer. Geschützt gegen 
senkrecht fallende Wassertropfen, wenn das 
Gehäuse bis zu 15 Grad geneigt ist.
EU-Bevollmächtigter
Autorisierter Vertreter in der Schweiz

Medizinprodukt

Importeur

Vorsicht

Einzelgebrauch
Mehrfachnutzung (nur für Zubehör)

Feuchtigkeitsbegrenzung

Temperaturbegrenzung

Atmosphärendruckbegrenzung

Produktidentifizierungsnummer

Modellnummer

CE-Kennzeichnung

IP22

REPCH

#

0123
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Verwendungszweck:
Dieser Vernebler ist ein Aerosoltherapiesystem für den Heimge-
brauch.
Dieses Produkt dient zur Betätigung eines Mesh-Verneblermoduls 
aus Edelstahl, um ein medizinisches Aerosol für Atemwegs- und 
Lungenerkrankungen zu erzeugen.
Anwenderzielgruppe:
Es ist für erwachsene Laienanwender ohne spezielle Kenntnisse 
bestimmt. Es wird vom Patienten selbst angewendet, mit 
Ausnahme von Kindern und Patienten, die besondere Unterstüt-
zung benötigen.
Patientenzielgruppe:
Der Vernebler kann von Personen über 2 Jahre unter Aufsicht 
angewendet werden. Personen über 12 Jahre können den 
Vernebler zur Selbstbehandlung anwenden.
Anwendungsgebiete:
Akute oder chronische Lungenerkrankungen oder Erkrankungen 
der Atemwegsorgane oder Entzündungen der oberen Atemwege.
Gegenanzeigen: 
Das Produkt ist nicht zur Anwendung mit Bedarfsmedikamenten 
(Reliever) bei lebensbedrohlichen Asthmaanfällen bestimmt. Es 
gibt keine Gegenanzeigen für die Verabreichung von Aerosolen 
durch Inhalation. Gegenanzeigen im Zusammenhang mit dem 
verwendeten Arzneimittel sind der Gebrauchsinformation des 
Arzneimittels zu entnehmen. Bitte wenden Sie sich an Ihren Arzt, 
wenn Sie Fragen haben.
Sehr geehrter Kunde,
Dieses Inhalationsgerät ist ein Aersosoltherapiesystem für den 
Heimgebrauch. Dieses Gerät ist zur Verneblung von Flüssigkeiten 
und flüssigen Medikamenten (Aerosole) und für die Behandlung 
der oberen und unteren Atemwege.

Wenden Sie sich bei Fragen, Problemen oder Ersatzteilbedarf 
jederzeit gerne an den lokalen Microlife-Service. Ihr Händler oder 
Apotheker kann Ihnen die Adresse der Microlife -Landesvertre-
tung mitteilen. Eine Vielzahl nützlicher Informationen zu unseren 
Produkten finden Sie auch im Internet unter www.microlife.com.
Wir wünschen Ihnen alles Gute für Ihre Gesundheit – Microlife 
Corporation!

Inhaltsverzeichnis
1. Sicherheitshinweise
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3. Erste Inbetriebnahme des Geräts
Richtig Inhalieren
Vernebelung beenden

4. Farbe LED-Anzeige
5. Reinigung und Desinfektion
6. Fehlfunktionen und Massnahmen
7. Wartung, Pflege und Service
8. Entsorgung

Entsorgung von Batterien
Allgemeine Hinweise zur Entsorgung
Entsorgung des Produkts

9. Garantie
10. Technische Daten

1. Sicherheitshinweise

 Verwenden Sie das Produkt nur wie in dieser Gebrauchsanlei-
tung erläutert, d. h. als Aerosoltherapiesystem, und nach den 
Anweisungen Ihres Arztes. Jeder andere nicht bestimmungs-
gemässe Gebrauch gilt als unsachgemäss und somit gefähr-
lich. Der Hersteller haftet für keinerlei Schäden infolge eines 
unsachgemässen, falschen und/oder unangemessenen 
Gebrauchs oder infolge des Anschlusses dieses Geräts an 
elektrische Anlagen, die nicht den geltenden Sicherheitsbe-
stimmungen entsprechen.

 Das Produkt ist nicht für den Fachgebrauch in Gesundheitsein-
richtungen vorgesehen.

Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfältig durch. 
Beachten Sie die Warn- und Sicherheitshinweise. 
Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung zum späteren 
Nachschlagen auf.
Händigen Sie diese Gebrauchsanweisung auch den 
anderen Anwendern aus. Wenn das Produkt weiterge-
geben wird, geben Sie auch diese Gebrauchsanweisung 
weiter.

WARNHINWEIS
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 Kinder oder Personen mit körperlichen oder geistigen Behinde-
rungen dürfen das Produkt nur unter der entsprechenden 
Aufsicht eines Erwachsenen anwenden.

 Kinder müssen von einer erwachsenen Person beaufsichtigt 
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Produkt 
spielen.

 Verwenden Sie das Produkt nicht bei Personen, die beatmet 
werden und/oder bewusstlos sind.

 Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass das Produkt bzw. 
seine Bestandteile keine sichtbaren Schäden aufweisen. 
Verwenden Sie das Produkt im Zweifelsfall nicht und wenden 
Sie sich an Ihren Händler oder an den Kundendienst unter der 
angegebenen Adresse.

 Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie Beschädigungen 
feststellen oder etwas Ungewöhnliches bemerken, wenn es 
nicht ordnungsgemäß funktioniert oder wenn es ungewöhnliche 
Geräusche von sich gibt. Brechen Sie die Anwendung sofort 
ab, wenn Sie sich unwohl fühlen oder Schmerzen haben.

 Lesen Sie im Falle einer Fehlfunktion/eines Defekts den 
Abschnitt «Fehlfunktionen und Massnahmen» in der 
Gebrauchsanweisung. Manipulieren bzw. öffnen Sie das 
Produkt nicht.

 Halten Sie die für Elektrogeräte geltenden Sicherheitsvor-
schriften ein, besonders folgende:
 Verwenden Sie nur Originalzubehör und -bestandteile.
 Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser.
 Verwenden Sie das Produkt niemals in der Badewanne oder 

Dusche.
 Das Gerät ist nicht gegen das Eindringen von Wasser 

geschützt und darf daher in keinem Fall nass werden.
 Berühren Sie das Gerät niemals mit nassen oder feuchten 

Händen.
 Das Gerät darf keinen Witterungseinflüssen ausgesetzt 

werden.
 Kinder und Personen mit Behinderungen dürfen dieses 

Produkt nur unter Aufsicht eines im Vollbesitz seiner geis-
tigen Fähigkeiten befindlichen Erwachsenen verwenden.

 Ziehen Sie nicht am Netzkabel oder am Gerät, um es vom 
Netz zu trennen.

 Stellen Sie bevor Sie das Gerät anschliessen sicher, dass die 
elektrischen Daten auf dem Etikett am Geräteboden mit denen 
des Stromnetzes übereinstimmen.

 Lassen Sie das Gerät nicht eingesteckt, wenn es nicht benutzt 
wird; ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Gerät nicht in 
Betrieb oder nicht vollständig aufgeladen ist.

 Die Installation muss entsprechend den Herstellerangaben 
erfolgen. Eine fehlerhafte Installation kann Schäden an 
Personen, Tieren und Gegenständen verursachen, für welche 
der Hersteller nicht haftbar gemacht werden kann.

 Schalten Sie das Produkt aus und trennen Sie den Netzstecker 
vom Stromnetz bzw. nehmen Sie die Batterien heraus, bevor 
Sie Wartungs- oder Reinigungsarbeiten am Produkt 
vornehmen.

 Dieses Produkt umfasst kleine Teile, die von Kindern 
verschluckt werden können; bewahren Sie das Gerät ausser-
halb der Reichweite von Kindern auf.

 Wenn Sie das Gerät nicht mehr verwenden, sollte es nach den 
geltenden Vorschriften entsorgt werden.

 Vergewissern Sie sich,
 dass Sie dieses Produkt nur mit dem von Ihrem Arzt verord-

neten Arzneimittel verwenden;
 Führen Sie die Behandlung nur mit dem von Ihrem Arzt je 

nach Ihrer Erkrankung empfohlenen Zubehör durch.
 Lesen Sie die Packungsbeilage des Arzneimittels, um sich über 

mögliche Kontraindikationen für die Anwendung mit gängigen 
Aerosoltherapiegeräten zu informieren.

 Das Produkt ist kein Ersatz für eine ärztliche Beratung und 
Behandlung. Sprechen Sie immer zuerst mit Ihrem Arzt, wenn 
Sie Schmerzen haben oder krank sind.

 Bewahren Sie das Kabel und die Luftschläuche ausserhalb der 
Reichweite von kleinen Kindern auf, um die Gefahr einer Stran-
gulierung und Verhedderung zu vermeiden.

 Achten Sie bei der Positionierung des Geräts darauf, dass die 
Trennvorrichtung gut erreichbar ist.

 Der Vernebler und die Anwendungsteile sind für den mehrma-
ligen Einpatientengebrauch bestimmt. Das Produkt ist für den 
mehrmaligen Gebrauch bei mehreren Patienten bestimmt.

 Änderungen am Produkt und seinen Bestandteilen sind nicht 
erlaubt.

 Verwenden Sie ausschließlich die vom Hersteller empfohlenen 
Anwendungsteile; die Verwendung anderer Teile kann die 
Wirksamkeit der Behandlung beeinträchtigen und das Produkt 
beschädigen.
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 Wenn das USB-C-Kabel des Produkts beschädigt ist, muss es 
entsorgt werden. Bitte wenden Sie sich an den Kundendienst 
oder den Händler.

 Öffnen bzw. reparieren Sie das Produkt auf keinen Fall selbst. 
Beim Öffnen des Produkts besteht die Gefahr eines Strom-
schlags. Das Produkt ist erst dann vom Stromnetz getrennt, 
wenn das Netzteil ausgesteckt wird (und das USB-C-Kabel an 
keine andere Stromquelle angeschlossen ist).

 Verwenden Sie das Produkt niemals in der Nähe von brenn-
baren und explosiven Gasen, Sauerstoff oder Stickoxid.

 Das Produkt darf nicht in der Nähe von elektromagnetischen 
Sendern betrieben werden.

 Schützen Sie das Produkt vor Stoßeinwirkung.
 Wenn Sie einen Adapter oder ein Verlängerungskabel benö-

tigen, müssen diese den geltenden Sicherheitsanforderungen 
entsprechen. Die auf dem Adapter angegebene Leistungsbe-
grenzung und die maximale Ausgangsleistung dürfen nicht 
überschritten werden.

2. Vorbereitung vor Benutzung
Vorbereitung des Verneblers
 Wenn der Mesh-Vernebler noch nicht montiert ist, setzen Sie 

ihn auf das Gehäuse (A). Siehe Abschnitt «Reinigung und 
Desinfektion» für die Anleitung zur Montage des Mesh-
Elements und des Anschlussteils am Arzneimittelbehälter.

 Batteriebetrieb: Legen Sie die Batterien unter Beachtung der 
korrekten Polarität in das Produkt ein (B1 – B2)

 USB-Betrieb: Schließen Sie das USB-Kabel AM am Produkt 8 
und an ein USB-Netzteil an (nicht im Lieferumfang enthalten. 
Das externe Netzteil muss der europäischen Norm EN 60601-
1 und der Schutzklasse 2 entsprechen und die in Abschnitt 
«Technische Daten» angegebene Nennleistung aufweisen).

 Aus hygienischen Gründen müssen der Arzneimittelbehälter 
und der Vernebler vor dem ersten Gebrauch sowie nach jeder 
Behandlung gereinigt und regelmäßig desinfiziert werden. 
Siehe hierzu Abschnitt «Reinigung und Desinfektion».

 Wenn Sie im Rahmen Ihrer Therapie verschiedene Arzneimittel 
hintereinander inhalieren müssen, muss der Arzneimittelbe-
hälter nach jeder Verwendung unter warmem Leitungswasser 
ausgespült werden. Siehe Abschnitt «Reinigung und Desinfek-
tion».

Arzneimittelbehälter befüllen
 Kontrollieren Sie, ob das Mesh-Element korrekt eingesetzt ist 

(C2), da andernfalls Flüssigkeit aus dem Produkt austreten 
kann. Siehe Abschnitt «Reinigung und Desinfektion» für eine 
Beschreibung der Montage des Arzneimittelbehälters.

 Öffnen Sie den Deckel des Arzneimittelbehälters (D) und füllen 
Sie den Arzneimittelbehälter (E) nach Bedarf. Die empfohlene 
maximale Füllmenge beträgt 10 ml. Vermeiden Sie eine Über-
füllung des Behälters, da andernfalls Flüssigkeit aus dem 
Produkt auslaufen könnte.

 Wenden Sie das Arzneimittel ausschließlich nach den Anwei-
sungen Ihres Arztes an und erkundigen Sie sich nach der für 
Sie geeigneten Anwendungsdauer und Dosierung.

 Wenn die verordnete Arzneimittelmenge weniger als 0.5 ml 
beträgt, muss sie mit isotonischer Kochsalzlösung aufgefüllt 
werden. Eine Verdünnung ist auch bei viskosen Arzneimitteln 
erforderlich (Viskosität < 3). Befolgen Sie die Anweisungen 
Ihres Arztes.

 Schließen Sie den Deckel des Arzneimittelbehälters (F) so, 
dass die Markierungen auf dem Deckel und dem Arzneimittel-
behälter übereinstimmen.

 Befestigen Sie das gewünschte Teil des Vernebler-Sets (Mund-
stück, Maske für Erwachsene oder Maske für Kinder) am 
Anschluss 2-c (G). Bei Verwendung der Maske für Erwach-
sene oder der Maske für Kinder können Sie eines der mitgelie-
ferten Bänder an der Maske befestigen. Vergewissern Sie sich, 
dass Sie das Band fest mit einem Knoten an der Maske befes-
tigen.

 Führen Sie das Produkt nun an Ihren Mund und umschließen 
Sie das Mundstück mit Ihren Lippen,. Bei Verwendung der 
Maske legen Sie diese über Nase und Mund, ohne die Augen 
zu bedecken.

 Vergewissern Sie sich, dass Sie Flüssigkeit in den Arzneimittel-
behälter gefüllt haben, bevor Sie das Produkt einschalten. 
Schalten Sie das Produkt ein, indem Sie die Ein/Aus-Taste 
drücken 4.

 Wenn ein Sprühnebel aus dem Produkt austritt und die LED-
Betriebsanzeige 5 aufleuchtet, ist das Produkt in Betrieb. 
Siehe auch Abschnitt «Farbe LED-Anzeige». 

 Im USB-Betrieb kann von hoher Vernebelungsrate zu niedriger 
Vernebelungsrate gewechselt werden, indem Sie die Ein/Aus-
Taste 4 3 Sekunden lang gedrückt halten. 
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3. Erste Inbetriebnahme des Geräts
Richtig Inhalieren
 Es ist wichtig, dass Sie die richtige Atemtechnik befolgen, damit 

die Partikel so weit wie möglich in den Atemwegen verteilt 
werden. Um sicherzustellen, dass die Partikel in Ihre Atem-
wege und Lunge gelangen, müssen Sie langsam und tief 
einatmen, dann Ihren Atem kurz anhalten (5 – 10 Sekunden) 
und dann schnell ausatmen.

 Halten Sie das Produkt möglichst senkrecht. Eine geringfügige 
Neigung hat keinen Einfluss auf die Anwendung, da der 
Behälter auslaufsicher ist. Vergewissern Sie sich, dass 
während der Anwendung ein Kontakt zwischen Arzneimittel 
und Mesh besteht, damit das Produkt ordnungsgemäß funktio-
niert. Wenn das Produkt leicht um 45 Grad bei einer maximalen 
Füllmenge von10 ml geneigt wird, funktioniert es wie zuvor.

Vernebelung beenden
 Wenn Sie die Behandlung beendet haben oder abbrechen 

möchten, können Sie das Produkt manuell über die Ein/Aus-
Taste 4 ausschalten.

 Das Produkt verfügt über eine automatische Abschaltfunktion. 
Diese wird in den folgenden Fällen aktiviert:
 Nach einer Vernebelungsdauer von 20 Minuten. 
 Wenn sich nur noch eine sehr geringe Menge Arzneimittel 

bzw. Flüssigkeit im Behälter befindet oder wenn kein 
Kontakt zwischen dem/der zu vernebelnden Arzneimittel/
Flüssigkeit und dem Mesh-Element besteht. Die LED-
Betriebsanzeige 5 blinkt schnell blau und das Produkt 
schaltet sich danach aus. 

 Verwenden Sie das Produkt niemals mit leerem 
Arzneimittelbehälter. Das Produkt erkennt, wenn sich kein 
Arzneimittel im Arzneimittelbehälter befindet, und schaltet 
sich automatisch aus. 

 Aus technischen Gründen verbleibt eine geringe Menge Arznei-
mittel im Arzneimittelbehälter. Diese darf nicht wiederver-
wendet werden.

4. Farbe LED-Anzeige
Farbe LED-
Anzeige

Bedeutung

Grüne LED-
Betriebsanzeige

 Durchgehend: USB-Betrieb mit hoher 
Vernebelungsrate

 Langsam blinkend: USB-Betrieb mit 
niedriger Vernebelungsrate

Blaue LED-
Betriebsanzeige

 Durchgehend: Batteriebetrieb mit hoher 
Vernebelungsrate

 Schnell blinkend 3 Sekunden lang: 
Keine Flüssigkeit im Arzneimittelbehälter

Orangefarbene 
LED-Betriebsan-
zeige

 Schnell blinkend: Produkt befindet sich 
im automatischen Reinigungsmodus

 Durchgehend: Batterie schwach
Grüne-blaue-
orangefarbene 
LED-Betriebsan-
zeige

 Blinkt 3 Sekunden lang: Arzneimittel-
behälter fehlt

Orangefarbene 
LED-Statusan-
zeige

 Durchgehend: weist darauf hin, dass 
das Mesh-Element ausgetauscht werden 
muss

 Schnell blinkend: weist darauf hin, dass 
eine automatische Reinigung fällig ist
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5. Reinigung und Desinfektion
Produkt(e): Arzneimittelbehälter und Vernebler-Set

Vor dem Erstgebrauch und nach jeder Behandlung
Befolgen Sie die Anweisungen zur Reinigung und 
Desinfektion des Arzneimittelbehälters und des 
Vernebler-Sets genau, da sie sehr wichtig für die Leis-
tungsfähigkeit des Produkts und den Behandlungser-
folg sind.
 Reinigen Sie das Mesh-Element nicht mechanisch 

mit einer Bürste oder einem ähnlichen Instrument, 
da dies zu irreparablen Schäden führen kann.

 Bitte erkundigen Sie sich bei Ihrem Arzt nach etwa-
igen zusätzlichen Hygienevorschriften (Hand-
pflege, Umgang mit Arzneimitteln/Inhalationslö-
sungen) für Risikogruppen (z. B. Patienten mit 
Mukoviszidose).

 Das in der Reinigungsanleitung erwähnte Wasser 
sollte einen möglichst niedrigen Härtegrad 
aufweisen. 

Einge-
schränkte 
Aufberei-
tung

Der Füllbehälter 2-a und das Anschlussteil 2-c, das 
Mundstück AL und die Maske(n) (AT – AK) dürfen 
maximal 366 Mal gereinigt und desinfiziert werden.
Bewahrung einer ordnungsgemäßen Funktion des 
Produkts:
 Wir empfehlen, das Mesh-Element 2-b nach 1000 

Betriebsminuten auszutauschen. Ein Signalton 
weist darauf hin, wenn das Mesh-Element ausge-
tauscht werden muss. Befolgen Sie zum Austausch 
des Mesh-Elements die Anweisung zum Zerlegen 
und erneuten Zusammensetzen im Abschnitt 
„Reinigungsvorbereitung“.

 Vor dem erneuten Zusammensetzen des Arzneimit-
telbehälters kann der Timer durch Drücken auf die 
EIN/AUS-Taste für 5 Sekunden bei ausgeschal-
tetem Produkt zurückgesetzt werden.

 Eine regelmäßige automatische Reinigung wird 
empfohlen. Das Produkt weist nach 300 Minuten 
Betrieb darauf hin, dass eine automatische Reini-
gung fällig ist. Der Timer wird zurückgesetzt, wenn 
die automatische Reinigungsfunktion aktiviert wird.

Anleitung
Reinigungs-
vorberei-
tung

Mesh-Vernebler zerlegen
 Drücken Sie die Entriegelungstaste auf der 

Rückseite des Produkts 7 und ziehen Sie den 
Arzneimittelbehälter senkrecht heraus (H).

 Entfernen Sie das Mundstück bzw. die Maske 
vom Arzneimittelbehälter:
 Öffnen Sie den Deckel des Arzneimittelbehäl-

ters (D)
 Nehmen Sie Anschlussteil 2-c, Mesh-

Element 2-b und Füllbehälter 2-a ausein-
ander (C1)

 Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter 
Reihenfolge. 

Hinweis: Setzen Sie das Mesh-Element so ein, 
dass die elektrischen Kontakte zum Füllbehälter 
zeigen (C1).
Hinweis: Um Keimwachstum und das Eintrocknen 
von Arzneimittelrückständen zu vermeiden, sollten 
der Arzneimittelbehälter und das Vernebler-Set 
unmittelbar nach jedem Gebrauch gereinigt und 
desinfiziert werden.

Reinigung Nach jedem Gebrauch müssen der zerlegte Arznei-
mittelbehälter und die verwendeten Teile des 
Vernebler-Sets, einschließlich Mundstück bzw. 
Maske, durch Eintauchen in einen sauberen 
Behälter mit weichem Warmwasser bei einer 
Temperatur von maximal 40 °C ca. 5 Minuten lang 
gereinigt werden.
Reinigen Sie die gesamte Oberfläche aller 
Bestandteile (mit Ausnahme des Mesh-Elements) 8 
Mal mit einer sauberen, kleinen Bürste.
 Spülen Sie danach alle Teile (mit Ausnahme des 

Mesh-Elements) mindestens 30 Sekunden lang 
unter fließendem Leitungswasser ab. Reinigen 
Sie das Mesh-Element nicht mechanisch mit 
einer Bürste oder einem ähnlichen Instrument. 

 Reinigen Sie das Mesh-Element nicht unter flie-
ßendem Wasser.

 Entfernen Sie den Silikon-Dichtungsring nicht 
vom Deckel 1.
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Automatische 
Reinigungs-
funktion des 
Arzneimittel-
behälters

Führen Sie nach der manuellen Reinigung 
eine automatische Reinigung des Arzneimit-
telbehälters durch:
 Öffnen Sie den Deckel des Arzneimittelbe-

hälters (D) und entleeren Sie die restliche 
Flüssigkeit.

 Gießen Sie eine ausreichende Menge (3 – 6 
ml) Leitungswasser (weiches Wasser) in den 
Arzneimittelbehälter (E). Schließen Sie dann 
den Deckel (F). Schütteln Sie den Behälter 
leicht, damit sich die Flüssigkeitsreste gut 
mit der Reinigungsflüssigkeit vermischen. 
Lassen Sie das Produkt eine Minute lang mit 
hoher Vernebelungsrate laufen und schalten 
Sie es dann aus.

 Öffnen Sie den Deckel des Arzneimittelbe-
hälters (D) und entleeren Sie die gesamte 
Flüssigkeit.

 Gießen Sie 1.5 – 2.0 ml Leitungswasser 
oder destilliertes Wasser, gemischt mit 
weißem Essig (1/4 Essig und 3/4 destilliertes 
Wasser), in das Anschlussteil 2-c des 
Arzneimittelbehälters (I). Bitte nicht über-
füllen, um ein Auslaufen durch die seitlichen 
Öffnungen zu vermeiden.

Halten Sie die Ein/Aus-Taste bei ausgeschal-
tetem Produkt 3 Sekunden lang gedrückt. Die 
LED-Betriebsanzeige 5 blinkt rot und das 
Produkt wechselt in den automatischen Reini-
gungsmodus. Die Reinigungsflüssigkeit wird 
nun aus dem Anschlussteil 2-c in den Füllbe-
hälter 2-a gesaugt. 
Bei diesem Vorgang können Flüssigkeits-
tropfen aus dem Arzneimittelbehälter austreten. 
Legen Sie daher ggf. eine Schutzunterlage 
unter den Vernebler. Die automatische Reini-
gung dauert 3 Minuten.

Desinfektion Legen Sie den zerlegten Arzneimittelbehälter, 
den Deckel, das Mundstück und die Masken in 
einen sauberen Behälter. Bedecken Sie alle 
Teile mit Ethylalkohol (70 – 75%). 10 Minuten 
einwirken lassen.
Reinigen Sie anschließend alle Teile mit 
sterilem Wasser (weichem Wasser) und lassen 
Sie sie an einem sauberen Ort an der Luft 
trocknen.

Desinfektion 
(nur für Deckel 
und Mund-
stück)

Füllbehälter 2-a, Anschlussteil 2-c, Deckel 
1 und Mundstück AL können zur Desinfektion 
auch 5 Minuten lang in kochendes Wasser 
getaucht werden.
Hinweis: Das Mesh-Element 2-b und die 
Maske (AT – AK) dürfen nicht in kochendes 
Wasser getaucht werden.

Trocknung  Schütteln Sie die Teile ein paar Mal 
vorsichtig, um das Wasser aus den feinen 
Öffnungen des Mesh-Elements zu 
entfernen.

 Legen Sie die einzelnen Teile auf eine 
saubere, trockene und saugfähige Unterlage 
und lassen Sie sie vollständig trocknen 
(mindestens 4 Stunden).

Hinweis: Der Arzneimittelbehälter 2darf nicht 
in die Mikrowelle gegeben werden.

Kontrolle Kontrollieren Sie alle Geräteteile nach jeder 
Reinigung und Desinfektion. Zerbrochene, 
verformte oder stark verfärbten Teile müssen 
ersetzt werden.

Verpackung Verpacken Sie die trockenen Teile in einem 
sauberen und verschlossenen Behältnis, wenn 
sie nicht verwendet werden. Nasse oder 
feuchte Teile dürfen NICHT verpackt werden.

Aufbewah-
rung

Für Lagerungsbedingungen siehe «Technische 
Daten».
Hinweis: Teile, die länger als einen Tag gela-
gert wurden, müssen erneut gereinigt und 
desinfiziert werden.
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Die obige Anleitung wurde vom Hersteller des Medizinprodukts zur 
Vorbereitung eines Medizinprodukts für die Wiederverwendung 
validiert. Die für die Aufbereitung verantwortliche Person hat 
sicherzustellen, dass die Aufbereitung durch geeignetes Personal 
sowie mit entsprechenden Geräten und Materialien in der Aufbe-
reitungseinrichtung das gewünschte Ergebnis erbringt. Dies erfor-
dert eine Verifizierung und/oder Validierung und eine routinemäs-
sige Überwachung des Prozesses.

6. Fehlfunktionen und Massnahmen
Beachten Sie folgende Tabelle, falls ein Problem auftaucht.

7. Wartung, Pflege und Service
Wir empfehlen, den Verneblerkopf, die Gesichtsmasken und das 
Mundstück alle 6 Monate (je nach Verwendungshäufigkeit) zu 
ersetzen.
Bestellen Sie alle Ersatzteile bei Ihrem Händler oder Apotheker 
oder kontaktieren Sie den Microlife Service (siehe Vorwort).

8. Entsorgung
Entsorgung von Batterien

Transport Transportieren Sie die Teile nach der Reini-
gung und Desinfektion stets in einem sauberen 
und verschlossenen Behältnis.
Eine Verunreinigung lässt sich durch gründli-
ches Händewaschen vermeiden. Ebenso sollte 
darauf geachtet werden, die Innenseiten der 
Geräteteile bei der Entnahme oder beim 
Zusammensetzen für den Gebrauch nicht zu 
berühren.

Bezeichnung Lösungen
Der Vernebler 
erzeugt kein oder 
nur sehr wenig 
Aerosol.

1. Zu wenig Arzneimittel im Arzneimittelbe-
hälter.

2. Der Vernebler wird nicht senkrecht 
gehalten.

3. Das eingefüllte Flüssigarzneimittel ist 
nicht zur Vernebelung geeignet (z. B. zu 
viskos. Der Viskositätsgrad darf nicht 
größer als 3 sein. Fragen Sie Ihren 
Apotheker nach der Viskosität.) Das 
Flüssigarzneimittel sollte von einem Arzt 
verordnet worden sein.

4. Die Batterien sind leer. Legen Sie neue 
Batterien ein oder schließen Sie das 
Produkt über das USB-Kabel an.

Die Leistung ist zu 
gering.

1. Die Leistung wird durch Partikel im 
Mesh-Element beeinträchtigt. Brechen 
Sie die Inhalation ab und nehmen Sie die 
Maske bzw. das Mundstück ab. Reinigen 
und desinfizieren Sie den Arzneimittelbe-
hälter (siehe Abschnitt «Reinigung und 
Desinfektion»).

2. Das Mesh-Element ist abgenutzt. 
Ersetzen Sie das Mesh-Element.

Welche Arznei-
mittel eignen sich 
zum Inhalieren?

Nur Ihr Arzt darf entscheiden, welches 
Arzneimittel Sie zur Behandlung Ihrer 
Erkrankung anwenden sollen.
Mit dem NEB 950 können Arzneimittel mit 
einer Viskosität von weniger als 3 vernebelt 
werden.
Arzneimittel, die Öl (insbesondere ätheri-
sche Öle) enthalten, dürfen nicht verwendet 
werden.

Im Arzneimittelbe-
hälter befinden 
sich Rückstände 
der Inhalationslö-
sung.

Dies ist normal und hat technische Gründe. 
Brechen Sie die Inhalation ab, wenn der 
Vernebler ein deutlich anders Geräusch als 
normalerweise macht oder sich das Produkt 
aufgrund von fehlendem Inhalationsmittel 
automatisch ausschaltet.

Leere, vollständig entladene Batterien müssen über 
speziell dafür vorgesehene Sammelbehälter, Recycling-
stellen oder einen Elektronikfachhändler entsorgt werden. 
Sie sind gesetzlich verpflichtet, die Batterien ordnungs-
gemäß zu entsorgen.
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Allgemeine Hinweise zur Entsorgung

Entsorgung des Produkts

9. Garantie
Für dieses Gerät gewähren wir 2 Jahre Garantie ab Kaufdatum. 
Während der Garantiezeit repariert oder ersetzt Microlife, nach 
eigenem Ermessen, das defekte Produkt kostenlos. 
Wurde das Gerät durch den Benutzer geöffnet oder verändert, 
erlischt der Garantieanspruch.
Folgende Punkte sind von der Garantie ausgenommen
 Transportkosten und Transportrisiken
 Schäden die durch falsche Anwendung oder Nichteinhaltung 

der Gebrauchsanweisung verursacht wurden
 Schäden durch Unfall oder Missbrauch
 Verpackungs- / Lagermaterial und Gebrauchsanweisung
 Regelmäßige Kontrollen und Wartung.
 Zubehör und Verschleissteile: Batterien, Masken, Mundstück
Sollte ein Garantiefall eintreten, wenden Sie sich bitte an den 
Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde oder an Ihren lokalen 
Microlife-Service. Sie können Ihren lokalen Microlife-Service über 
unsere Website kontaktieren: www.microlife.com/support
Die Entschädigung ist auf den Wert des Produkts begrenzt. Die 
Garantie wird gewährt, wenn das vollständige Produkt mit der 
Originalrechnung zurückgesandt wird. Eine Reparatur oder ein 
Austausch innerhalb der Garantiezeit verlängert oder erneuert die 
Garantiezeit nicht. Die gesetzlichen Ansprüche und Rechte der 
Verbraucher sind durch die Garantie nicht eingeschränkt. 

Entsorgen Sie das Produkt aus Umweltschutzgründen am 
Ende seiner Lebensdauer nicht über den Hausmüll. 
Entsorgen Sie das Produkt bei einer geeigneten Sammel- 
oder Recyclingstelle in Ihrem Land. Entsorgen Sie das 
Produkt gemäß der EU-Richtlinie über Elektro- und Elekt-
ronik-Altgeräte (WEEE-Richtlinie). Bitte wenden Sie sich bei 
Fragen an die örtlichen Behörden für die Abfallentsorgung.

Artikel Bestandteil Entsorgung
1 Gerät Der Bestandteil besteht hauptsächlich 

aus Kunststoffteilen und elektronischen 
Bauteilen. Alle erfüllen die RoHS-Richt-
linie und die REACH-Verordnung und 
können sicher entsorgt werden. Dieses 
Produkt unterliegt der europäischen 
Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte und ist entspre-
chend gekennzeichnet. Entsorgen Sie 
elektronische Geräte niemals im Haus-
haltsabfall. Bitte informieren Sie sich 
über die örtlichen Vorschriften zur 
korrekten Entsorgung von elektrischen 
und elektronischen Produkten.

2 Zubehör:
Arzneimittel-
behälter 2, 
Masken AK / 
AT, Mund-
stück AL, 
austausch-
bares Mesh-
Element 2-b

Die Bestandteile bestehen hauptsäch-
lich aus Kunststoff und Metall.
Alle erfüllen die RoHS-Richtlinie und die 
REACH-Verordnung. Vor der Entsor-
gung sollten alle Zubehörteile gemäss 
den Anweisungen in der Gebrauchsan-
leitung gereinigt und dann durch 5-
minütiges Auskochen desinfiziert 
werden.

3 USB-C Kabel
AM

Das USB-C-Kabel besteht hauptsäch-
lich aus Kunststoff und Metall, 
entspricht den RoHS- und REACH-
Richtlinien und kann sicher entsorgt 
werden.

4 2 x 1,5 V Alka-
line-Batte-
rien, Typ AA

Die Batterien erfüllen die Anforde-
rungen der Richtlinie 2023/1542/EU. 
Leere, vollständig entladene Batterien 
müssen über dafür vorgesehene 
Sammelbehälter, Recyclingstellen oder 
einen Elektronikfachhändler entsorgt 
werden; Händler sind gesetzlich zur 
Entsorgung der Batterien verpflichtet.

5 Beutel Der Beutel besteht aus Faserstoff, 
entspricht den RoHS- und REACH-
Richtlinien und kann sicher entsorgt 
werden.
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10.Technische Daten

Technische Änderungen vorbehalten.
Gerät der Klasse II in Bezug auf Schutz vor Stromschlägen.
Vernebler, Mundstück und Masken sind angewendete Teile vom 
Typ BF.

Bitte melden Sie alle schwerwiegenden Vorfälle im Zusammen-
hang mit dem Gerät, Verletzungen oder unerwünschte Ereignisse 
der örtlich zuständigen Behörde, dem Hersteller oder dem euro-
päischen Bevollmächtigten (EU REP).
Kontakt Kontrollstelle: 
https:/ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts 
VERNEBELUNGSEIGENSCHAFTEN GEMÄSS NORM EN ISO 
27427
Angewandte Normen:
Norm IEC EN 60601-1 Anforderungen an die elektrische 
Sicherheit, elektromagnetische Verträglichkeit gemäss IEC EN 
60601-1-2.

Modell: NEB 950
Typ: GCEC02
Vernebelungs-
rate im USB-
Betrieb:

Niedrige Vernebelungsrate:~ 0.2 ml/min 
Hohe Vernebelungsrate:~ 0.4 ml/min 

VERNEBELUNGSLEISTUNG GEMÄSS DIN EN ISO 27427 auf 
der Grundlage des Atemmusters einer erwachsenen Person 
mit Natriumfluorid (NaF):
Aerosol Output: 0,28 ml
Aerosol 
Outputrate: 0.05 ml/min.
Restmenge: 0.63 ml
GSD (Geometri-
sche Standardab-
weichung): 11,81 ± 0,05
Respirable 
(lungengängige) 
Fraktion < 5 µm: 63.0 ± 5.86 %
Grosser Partikel-
bereich (> 5 µm):  37,0 ± 5,86 %
Mittlerer Partikel-
grössenbereich 
(25 µm): 48.3 ± 1.87 %
Kleiner Partikel-
grössenbereich 
(< 2 µm): 14.7 ± 4.07 %
Partikelgrösse: 3,89 ± 0,35 µm (MMAD)
Vibrations-
frequenz 108 kHz ± 10%
Geräuschpegel 
(Durchschnitts-
pegel): ≈ 42 dBA
Vernebler 
Füllmenge: min. 0.5 ml; max. 10 ml
Eingangs-
leistung:

2 x 1,5 V Alkaline-Batterien, Typ AA
Eingang: 5V DC(USB), >500 mA

Betriebsdauer: 20 min. EIN/40 min. AUS

Betriebsbedin-
gungen:

10 ~ 40 °C / 50 ~ 104 °F

Lager- und 
Transportbedin-
gungen:
Gewicht:
Grösse:
Automatische 
Ausschaltung:
IP Klasse:
Durchschnitt-
liche 
Lebensdauer:

15 – 90 % relative maximale Luftfeuchtigkeit 
700 – 1060 hPa Luftdruck
-20 ~ +60 °C / -4 ~ 140 °F
< 90 % relative maximale Luftfeuchtigkeit 
700 – 1060 hPa Luftdruck
140 g (mit Batterien)
45 x 45 x 116 mm
Automatische Ausschaltung, wenn die Inhala-
tionslösung aufgebraucht ist.
IP22

Produkt: 500 Stunden 
Mesh-Element: 1350 Minuten

Wichtiger Hinweis für die Sicherheit des Produkts und 
des Anwenders: Verwenden Sie ausschließlich Netzteile, 
die den angegebenen Spezifikationen (5 V >500 mA 
Ausgangsleistung mit USB-C-Anschluss) entsprechen, und 
stellen Sie sicher, dass diese gemäß EN 60601-1(mit 
Schutzklasse 2) und EN 60601-1-2 zertifiziert sind.
Die technischen Spezifikationen können ohne vorherige 
Ankündigung geändert werden.
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Das Produkt ist ein Medizinprodukt der Klasse IIa. 
Das Produkt entspricht der Verordnung (EU) 2017/745 über 
Medizinprodukte.
Wichtige Informationen zur elektromagnetischen 
Verträglichkeit (EMV):
 Das Produkt ist für den Einsatz in allen in dieser Gebrauchsan-

weisung aufgeführten Umgebungen geeignet, einschließlich 
häuslicher Umgebungen.

 Beim Auftreten elektromagnetischer Störungen kann der 
Betrieb des Produkts eingeschränkt sein. Dies könnte zu Prob-
lemen wie etwa einem Funktionsausfall des Produkts führen.

 Verwenden Sie dieses Produkt nicht direkt neben anderen 
Geräten oder gestapelt auf anderen Geräten, da dies zu Funk-
tionsstörungen führen kann. Sollte es erforderlich sein, dieses 
Produkt auf o. g. Weise zu verwenden, müssen sowohl das 
Produkt als auch die anderen Geräte überwacht werden, um 
ihre ordnungsgemäße Funktionsweise sicherzustellen.

 Die Verwendung eines anderen als dem vom Hersteller dieses 
Produkts angegebenen bzw. gelieferten Zerstäuber-Sets kann 
zu erhöhten elektromagnetischen Emissionen oder zu einer 
Verringerung der elektromagnetischen Störfestigkeit des 
Produkts führen; dadurch kann es zu Funktionsstörungen 
kommen.

 Halten Sie einen Abstand von mindestens 30 cm zwischen 
tragbaren HF-Kommunikationsgeräten (einschließlich Periphe-
riegeräten wie Antennenkabeln oder externen Antennen) und 
allen Teilen des Produkts, einschließlich aller im Lieferumfang 
enthaltenen Kabel.

 Wenn die o.g. Anweisungen nicht befolgt werden, kann die 
Leistung des Produkts beeinträchtigt werden.

 Weitere Dokumentation gemäß dieser EMV-Norm ist von 
Microlife auf www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility 
verfügbar. 
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Microlife NEB 950 TR
1 İlaç kabının kapağı
2 İlaç kabı

-a: ilaç haznesi
-b: ağ ünitesi 
-c: konnektör

3 Muhafaza
4 AÇ/KAPA Düğmesi
5 LED çalışma göstergesi
6 LED durum göstergesi
7 İlaç kabının kilidini açma düğmesi
8 USB-C soketi
9 Pil kapağı
AT Çocuklar için maske
AK Yetişkinler için maske
AL Ağızlık
AM USB-C kablosu
AN Piller

Bu ürün, atık elektrikli ve elektronik ekipmanla 
ilgili 2012/19 / EU sayılı Avrupa Yönergesine 
tabidir ve buna göre işaretlenmiştir. Elektronik 
cihazları asla evsel atıklarla birlikte atmayın. 
Lütfen elektrikli ve elektronik ürünlerin doğru 
şekilde atılmasıyla ilgili yerel düzenlemeler 
hakkında bilgi alın. Doğru şekilde imha etmek 
çevrenin ve insan sağlığının korunmasına 
yardımcı olur. 
Aygıtı kullanmadan önce, talimatları dikkatle 
okuyun.

BF tipi ekipman

Class II ekipman

Seri numarası

Referans numarası

SNN

Üretici

Üretim tarihi

AÇ/KAPA Düğmesi

12.5 mm Ø ve daha büyük katı yabancı cisimlere 
karşı korumalıdır. Kasa 15 ° 'ye kadar 
eğildiğinde dikey olarak düşen su damlalarına 
karşı korumalıdır.
Avrupa Birliği yetkili temsilcisi
İsviçre'de yetkili temsilci

Tıbbi Cihaz

İthalatçı

Dikkat

Tek hasta
çoklu kullanım (sadece aksesuarlar için)

Nem sınırı

Sıcaklık sınırı

Ortam basıncı sınırlaması

Benzersiz Cihaz Tanımlayıcısı

Tip numarasý

CE uygunluk işareti

IP22

REPCH

#

0123
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Kullanım amacı:
Bu nebülizör, evde kullanıma uygun bir aerosol terapi sistemidir.
Cihaz, solunum yolu hastalıkları için tıbbi aerosol üretmek üzere 
paslanmaz ağ nebülizör modülünü çalıştırmak üzere tasarlan-
mıştır.
Hedeflenen kullanıcılar:
Kullanıcılar, bu konuda bilgisi ya da profesyonel kabiliyeti olmayan 
yetişkin bireylerdir. Çocuk ve özel yardım gerektiren hasta vakaları 
haricinde, hasta hedeflenene kullanıcıdır.
Hasta popülasyonu:
Nebülizör, 2 yaş üstü bireylerde gözetim altında kullanılabilir; 12 
yaş üstü bireyler tarafından kendi kendine tedavi amacıyla kullanı-
labilir.
Endikasyonlar: 
Solunum bozuklukları organlarının akut veya kronik akciğer hasta-
lıkları veya üst solunum sistemi iltihabı.
Kontrendikasyonlar:
Cihazın hayatı tehdit eden astım atakları sırasında hızlı rahatlatıcı 
ilaçlarla birlikte kullanılması endike değildir. Aerosollerin inha-
lasyon yoluyla uygulanması için herhangi bir kontrendikasyon 
bulunmamaktadır. Kullanılan ilaçla ilgili kontrendikasyonlar ilaç 
prospektüsünden kontrol edilmelidir. Şüphe durumunda hekimi-
nize danışın.
Sayın Müşterimiz,
Bu nebulizatör evde kullanıma uygun aerosol terapi sistemidir. Bu 
cihaz sıvılar ve sıvı ilaçların nebulizasyonu, alt ve üst solunum yolla-
rının tedavisi için kullanılır.
Sorularınız, sorunlarınız ve yedek parça siparişleriniz için, lütfen, 
yerel Microlife-Müşteri Servisi ile görüşün. Ülkenizdeki Microlife bayi-
sinin adresini satıcınızdan ya da eczanenizden öğrenebilirsiniz. 
İkinci bir yol olarak, ürünlerimiz hakkında geniş bilgi edinebileceğiniz 
www.microlife.com internet adresini de ziyaret edebilirsiniz.
Sağlıkla kalın – Microlife Corporation!

İçindekiler
1. Önemli Güvenlik Talimatları
2. Kullanmadan önce Hazırlık

Nebülizörün hazırlanması
İlaç kabının doldurulması

3. Aygıtın İlk Kez Kullanımı
Doğru şekilde soluma
Nebülizasyonun sonlandırılması

4. LED ekran rengi
5. Temizlik ve Dezenfektasyon
6. Arızalar ve Yapılacak İşlemler
7. Bakım, Onarım ve Servis
8. Elden çıkarma

Pilin imhası
Genel imha
Ürün imhası

9. Garanti Kapsamı
10. Teknik Özellikler

1. Önemli Güvenlik Talimatları

 Cihazı yalnızca bu kılavuzda açıklandığı şekilde ve dolayısıyla 
bir aerosol terapi sistemi olarak doktorunuzun belirttiği şekilde 
kullanın. Amaçlanandan farklı herhangi bir kullanım uygunsuz 
ve dolayısıyla tehlikeli olarak kabul edilir; üretici uygunsuz, 
yanlış ve/veya mantıksız kullanımdan kaynaklanan herhangi bir 
hasardan veya ekipmanın mevcut güvenlik düzenlemelerine 
uygun olmayan elektrik tesisatlarına bağlanması durumunda 
sorumlu tutulamaz.

 Cihaz, profesyonel tesislerde tıbbi bakım amacıyla kullanılmaz.
 Fiziksel ya da zihinsel engeli bulunan çocukların ya da yetişkin-

lerin cihazı kullandığı durumlarda bir yetişkin tarafından doğru 
gözetim uygulanması gerekir.

 Cihazla oynamamaları için çocukların yetişkin gözetiminde 
olmaları gerekir.

 Solunum cihazına bağlı olan ve/veya bilinci kapalı bireylerde 
cihazı kullanmayın.

 Kullanmadan önce cihazda ya da cihaz bileşenlerinde gözle 
görülür bir hasar olmadığından emin olun. Herhangi bir 
kuşkunuz varsa cihazı kullanmayın ve satıcınızı veya belirtilen 
Müşteri Hizmetleri adresini arayın.

Bu kullanım talimatlarını dikkatli bir şekilde okuyun. 
Uyarılara ve güvenlik notlarına dikkat edin. İleride 
başvurmak üzere bu kullanım talimatlarını saklayın.
Kullanım talimatlarına diğer kullanıcıların erişebilmesini 
sağlayın. Cihazın başkasına verilmesi durumunda o kişiye 
kullanım talimatlarını da verin.

UYARI
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 Bir hasar tespit ederseniz, anormal bir şey fark ederseniz, cihaz 
düzgün çalışmazsa ya da anormal sesler çıkarsa cihazı kullan-
mayın. Kendinizi kötü hissederseniz veya ağrınız olursa cihazı 
kullanmayı hemen bırakın.

 Hata ve/veya arıza durumunda kullanım kılavuzundaki 
«Arızalar ve Yapılacak İşlemler» bölümüne bakın. Cihazı 
tutmayın veya açmayın.

 Elektrikli cihazlar ile ilgili güvenlik düzenlemelerine uyunuz:
 Sadece orijinal aksesuarlar ve bileşenler kullanın;
 cihazı hiçbir zaman suya batırmayın.
 banyo yaparken veya duş alırken cihazı kullanmayın;
 cihazı asla ıslatmayın, su girişine karşı korumalı değildir;
 cihaza hiçbir zaman ıslak veya nemli ellerle dokunmayın;
 üniteyi hava koşullarına maruz bırakmayın;
 bu cihazın çocuklar ve engelli kişiler tarafından kullanılması 

her zaman akli dengesi yerinde olan bir r yetişkinin yakın 
gözetimini gerektirir;

 prizden çıkarmak için güç kordonundan veya cihazın kendi-
sinden çekmeyin;

 Cihazı çalıştırmadan önce, elektrik panosundaki güç ile cihazın 
altında yazan güç değerlerinin aynı olduğunu kontrol ediniz.

 Kullanmadığınız zaman cihazınızı prize takılı bırakmayın; cihaz 
çalışmıyorken veya tamamen şarj olmuşsa fişi prizden çekin.

 Kurulum üreticinin kullanım kılavuzunda gösterdiği şekilde 
uygulanmalıdır. Yanlış kurulum, insanlara, hayvanlara veya 
obejelere zarar verebilir ve üreticinin sorumluluğunda değildir. 

 Bir bakım ya da temizlik faaliyeti öncesinde cihazı kapatın ve fişi 
prizden çekin ya da pilleri çıkarın.

 Ünitenin bazı parçaları çocuklar tarafından yutulabilecek kadar 
küçüktür; ekipmanı çocukların erişemeyeceği yerlerde 
saklayın.

 Cihazı artık kullanmamaya karar verirseniz, mevcut yönetmelik-
lere göre imha etmeniz önerilir.

 Aşağıdakilerden emin olun:
 Bu cihazı sadece doktorunuz tarafından reçete edilen ilaç-

larla kullanın;
 patolojiye bağlı olarak yalnızca doktorunuz tarafından 

önerilen uygulamalı parçayı kullanarak tedavi yapın;
 Yaygın aerosol tedavi sistemleriyle kullanıma yönelik olası 

kontrendikasyonlar konusunda ilaç prospektüsüne bakın.

 Cihaz tıbbi konsültasyon ve tedavinin yerini tutacak şekilde 
tasarlanmamıştır. Ağrı ya da hastalık durumunda her zaman 
önce doktorunuza danışın.

 Boğulma ve dolanmayı önlemek için kabloyu ve hava tüplerini 
küçük çocukların erişemeyeceği yerlerde tutun.

 Cihazı ulaşabileceğiniz bir yerde tutunuz.
 Nebülizör ve uygulamalı parçalar tek kullanımlıktır. Cihaz 

birden fazla hastada kullanılabilir.
 Cihazda ve bileşenlerinde değişiklikler yapılmasına izin 

verilmez.
 Yalnızca üreticinin önerdiği uygulamalı parçaları kullanın; farklı 

bileşenlerin kullanılması tedavinin etkinliğini bozabilir ve cihaza 
hasar verebilir.

 Cihazın USB-C kablosu hasar görmüşse kablo atılmalıdır. 
Lütfen Müşteri Hizmetleri ya da satıcınızla görüşün.

 Hiçbir koşulda cihazı kendi başınıza açmayın ya da onarmayın. 
Cihaz açıldığında elektrik çarpması riski vardır. Adaptör bağlan-
tısı kesilmediği (ve USB-C kablosunun başka güç bağlantısı 
olmadığı) sürece cihazın güç kaynağı ile bağlantısı sabit kalır.

 Cihazı asla yanıcı ve patlayıcı gazlar, oksijen ya da nitrojen 
oksit yakınında kullanmayın.

 Cihazı elektromanyetik vericilerin yanında kullanmayın.
 Cihazı darbelere karşı koruyun.
 Bir adaptöre ya da uzatma kablosuna ihtiyacınız olursa yürür-

lükteki güvenlik gerekliliklerine uyum sağlanmalıdır. Adaptörde 
bildirilen güç sınırı ve maksimum çıkış değerleri aşılmamalıdır.

2. Kullanmadan önce Hazırlık
Nebülizörün hazırlanması
 Ağ atomizeri montajı yapılmamışsa parçayı muhafazaya doğru 

kaydırarak yerleştirin (A). Ağ ünitesi ve konnektörün ilaç kabına 
montajına yönelik talimatlar için «Temizlik ve Dezenfektasyon» 
bölümüne bakın.

 Pil modu: kutup detayına dikkat ederek pilleri cihaza takın (B1 
– B2)

 USB modu: USB kablosunu AM cihaz yuvasına 8 ve USB güç 
kaynağına (teslimat kapsamında yer almaz. Harici güç kaynağı, 
koruma sınıfı 2 değeri ile EN 60601-1 sayılı Avrupa standardına 
uymalı ve «Teknik Özellikler» bölümünde belirtilen derecelen-
dirmeye sahip olmalıdır) takın.

 Hijyenle ilgili nedenlerden dolayı ilaç kabının ve atomizer 
setinin ilk kez kullanmadan önce ve her tedaviden sonra temiz-
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lenmesi ve düzenli olarak dezenfekte edilmesi gerekir. Bu amaç 
doğrultusunda «Temizlik ve Dezenfektasyon» bölümüne bakın.

 Tedavi kapsamında peş peşe farklı ilaçların solunması gereki-
yorsa her kullanım sonrasında ilaç kabının ılık musluk suyuyla 
yıkanması gerektiğini lütfen unutmayın. «Temizlik ve Dezenfek-
tasyon» bölümüne bakın.

İlaç kabının doldurulması
 Ağ ünitesinin doğru şekilde yerleştirildiğinden emin olun (C2); 

aksi takdirde cihazdan sıvı sızıntısı olabilir. İlaç kabı montajına 
yönelik açıklama için «Temizlik ve Dezenfektasyon» bölümüne 
bakın.

 İlaç kabının kapağını (D) açın ve kabı (E) gereken şekilde 
doldurun. Önerilen maksimum doldurma miktarı 10 ml’dir. Aşırı 
doldurmaktan kaçının, aksi takdirde cihazdan sıvı sızıntısı 
olabilir.

 İlaçları yalnızca doktorunuzun belirttiği şekilde kullanın ve size 
uygun soluma zamanını ve miktarını sorun.

 Reçete edilen ilaç miktarı 0.5 ml’den düşükse kalan kısım 
izotonik salin solüsyonu ile doldurulmalıdır. Seyreltme, koyu 
kıvamlı ilaçlarda (kıvamlılık derecesi < 3) da gerekli olacaktır. 
Doktorunuzun talimatlarına uyun.

 İlaç kabının kapağını (F), kapak ve kaptaki işaretler aynı hizaya 
gelene kadar çevirin.

 Kullanmak istediğiniz atomizer setinin ilgili parçasını (ağızlık, 
yetişkin ya da çocuk maskesi) konnektöre 2-c (G) güvenli bir 
şekilde takın. Yetişkin ya da çocuk maskesi kullanıyorsanız 
verilen kayışlardan birini takabilirsiniz. Kayışı düğüm atarak 
maskeye sağlam şekilde taktığınızdan emin olun.

 Cihazı ağzınıza yaklaştırın ve dudaklarınızla cihazı sıkıca 
kavrayın. Maske kullanırken gözünüzü kapatmadan maskeyi 
burnunuzun ve ağzınızın üzerine yerleştirin.

 Cihazı çalıştırmadan önce sıvı eklediğinizden emin olun. Açma/
Kapama düğmesine basarak cihazı çalıştırın 4.

 Cihazdan sprey buhar çıkıyorsa ve LED çalışma ışığı 5 yanı-
yorsa cihaz çalışıyor demektir; ayrıca «LED ekran rengi» bölü-
müne bakın. 

 USB modundayken Açma/Kapama 4 düğmesine 3 saniye 
boyunca basarak yüksek oranlı tedaviden düşük oranlı tedaviye 
geçiş mümkündür. 

3. Aygıtın İlk Kez Kullanımı
Doğru şekilde soluma
 Parçacıkların solunum yolunda mümkün olduğunca geniş bir 

dağılım izlemesi için doğru soluma tekniklerinin kullanılması 
önemlidir. Parçacıkların solunum yolunuza ve akciğerlerinize 
ulaşması için yavaş ve derin nefes almalısınız; ardından nefe-
sinizi kısa bir süre için tutun (5 – 10 saniye) ve hızlıca nefes 
verin.

 Cihazı mümkün olduğunca dik konumda tutun. Bununla 
beraber, kap sızıntıya karşı korumalı olduğu için hafif bir açı 
verilmesi durumunda kullanım etkilenmeyecektir. Kullanım sıra-
sında cihazın düzgün işlev göstermesi için ilacın ağ ile temas 
ettiğinden emin olun. Cihaz, maksimum 10 ml sıvı hacmiyle ve 
45 derecelik açıyla hafifçe eğilirse eskisi gibi çalışmaya devam 
edecektir.

Nebülizasyonun sonlandırılması
 Tedaviyi tamamladıysanız ya da durdurmak istiyorsanız 

Açma/Kapama düğmesini 4 kullanarak cihazı manuel olarak 
kapatabilirsiniz.

 Cihaz, şu durumlarda aktifleşen bir otomatik kapanma işlevine 
sahiptir:
 20 dakikalık nebülizasyon süresi sonrasında. 
 Çok az miktarda ilaç ya da sıvı kaldığında ya da nebüli-

zasyon işleminden geçecek madde artık ağ ile temas etme-
diğinde. LED çalışma ışığı 5 mavi renkte hızlı şekilde yanıp 
söner ve ardından cihaz kapanır. 

 İlaç kabı boşsa cihazı kullanmayın. İlaç kabında ilaç olmadı-
ğında cihaz bunu tespit eder ve otomatik olarak kapanır. 

 Teknik nedenlerden dolayı cihaz kabında az miktarda ilaç kala-
caktır. Bunu tekrar kullanmayın.

4. LED ekran rengi
LED ekran rengi Anlamlar
LED Çalışma Işığı 
Yeşil

 Sabit yanıyor: cihaz USB modunda ve 
yüksek oranlı tedavi aktif

 Yavaş yavaş yanıp sönüyor: cihaz 
USB modunda ve düşük oranlı tedavi 
aktif
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5. Temizlik ve Dezenfektasyon

LED Çalışma Işığı 
Mavi

 Sabit yanıyor: cihaz pil modunda ve 
yüksek oranlı tedavi aktif

 3 saniye boyunca hızlı şekilde yanıp 
sönüyor: sıvı kabında sıvı yok

LED Çalışma Işığı 
Turuncu

 Hızlı şekilde yanıp sönüyor: cihaz 
otomatik temizlik modunda

 Sabit yanıyor: düşük pil şarj seviyesi
LED Çalışma Işığı 
Yeşil-Mavi-
Turuncu

 3 saniye boyunca yanıp sönüyor: ilaç 
kabı eksik

LED Durum Işığı 
Turuncu

 Sabit yanıyor: ağ ünitesinin değişmesi 
gerektiğine dair hatırlatıcı sinyal

 Hızlı şekilde yanıp sönüyor: otomatik 
temizliğin gerektiğine dair bilgilendirici 
sinyal

Cihaz/Cihazlar: İlaç kabı ve atomizer seti
İlk kullanımdan önce ve her tedaviden sonra 
İlaç kabının ve atomizer setinin temizlik ve 
dezenfeksiyon talimatlarını dikkatle izleyin, 
çünkü bunlar cihaz performansı ve tedavi 
başarısı elde etmek ve sağlık risklerinden 
kaçınmak için çok önemlidir.
 Bir fırça ya da benzeri bir aletle ağı mekanik 

olarak temizlemeyin. Bu durum, onarılmaz 
hasarlara neden olabilir.

 Yüksek riskli gruplar için (ör. kistik fibrozis 
hastası bireyler) hijyen hazırlığına (el 
bakımı, ilaç/soluma solüsyonlarının 
kullanımı) dair ek gereklilikler konusunda 
lütfen doktorunuza danışın.

 Temizlik talimatlarında bahsi geçen su 
mümkün olduğunca yumuşak olmalıdır. 

İşlemeye 
ilişkin 
sınırlamalar

İlaç haznesi 2-a ile konnektör 2-c, ağızlık AL 
ve maske/maskeler (AT – AK) maksimum 366 
kez temizlenip dezenfekte edilebilir.
Cihazın doğru işlevini korumak için:
 Ağ ünitesini 2-b 1000 dakika kullandıktan 

sonra değiştirmenizi öneririz. Cihaz, ağ 
ünitesinin değiştirilmesi için bir hatırlatma 
sinyali verir. Ağ ünitesini değiştirmek için 
aşağıdaki «Temizlik öncesi hazırlık» 
bölümünde yer alan sökme ve yeniden 
montaj talimatlarına uyun.

 İlaç kabını yeniden monte etmeden önce 
cihaz kapalıyken AÇMA/KAPAMA düğme-
sine 5 saniye boyunca basılı tutarak zaman-
layıcı sıfırlanabilir.

 Periyodik otomatik temizlik tavsiye edilir. 
Cihaz, 300 dakika çalıştıktan sonra otomatik 
temizlik için bir hatırlatıcı bildirimi gösterir. 
Otomatik temizlik işlevi etkinleştirildiğinde 
zamanlayıcı sıfırlanır.

Talimatlar
Temizlik 
öncesi hazırlık

Ağ atomizerinin sökülmesi
 Cihazın arkasındaki bırakma düğmesine 

basın 7 ve ilaç kabını dikey şekilde 
çıkarın (H).

 İlaç kabından ağızlığı veya maskeyi çıkarın:
 İlaç kabının kapağını açın (D)
 Konnektörü 2-c, ağ ünitesini2-b ve ilaç 

haznesini 2-a (C1) ayırın
 Yeniden montaj işlemi ters sıra ile 

gerçekleştirilir. 
Not: Elektrik bağlantısı olan ağ ünitesini ilaç 
haznesine yerleştirin (C1).
Not: Mikrobiyal üremeyi ve ilaç kalıntılarının 
kurumasını önlemek için her kullanımdan 
hemen sonra ilaç kabını ve atomizer setini temi-
zleyin ve dezenfekte edin.
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Temizlik Ağızlık veya maske dahil olmak üzere, 
sökülmüş ilaç kabı ve kullanılan atomizer seti 
parçaları, maks. 40 °C’lik yumuşak ve ılık su 
içeren temiz bir kaba daldırılarak yaklaşık 5 
dakika boyunca temizlenmelidir.
Tüm bileşenlerin yüzeyini (ağ hariç) temiz, 
küçük bir fırçayla en az 8 kez fırçalayın.
 Ardından, tüm parçaları (ağ hariç) en az 30 

saniye boyunca musluk suyunda iyice 
yıkayın. Bir fırça ya da benzeri bir aletle ağı 
mekanik olarak temizlemeyin. 

 Ağı akan su altında yıkamayın.
 Silikon O-halkayı kapaktan çıkarmayın 1.

İlaç kabına 
yönelik 
otomatik temi-
zlik işlevi

Manuel temizlik sonrasında ilaç kabına 
yönelik otomatik temizlik işleviyle devam 
edin:
 İlaç kabının kapağını açın (D) ve kalan sıvıyı 

dökün.
 İlaç kabına yeterli miktarda (3 – 6 ml) musluk 

suyu (yumuşak su) ekleyin (E). Ardından 
kapağı kapatın (F). Kalan sıvının temizlik 
sıvısıyla iyice karışması için kabı hafifçe 
sallayın. Cihazı yüksek nebülizasyon 
oranında bir dakika boyunca çalıştırın ve 
ardından kapatın.

 İlaç kabının kapağını açın (D) ve tüm sıvıyı 
dökün.

 İlaç kabının konnektörüne beyaz sirke ile 
karıştırılmış 1.5 – 2.0 ml musluk suyu ya da 
arıtılmış su (1/4 sirke ve 3/4 arıtılmış su) 2-
c ekleyin (I). Yanlardaki açıklıklardan sızıntı 
olmasını önlemek için lütfen aşırı doldur-
mayın.

Cihaz kapandığında Açma/Kapama düğmesine 
3 saniye boyunca basılı tutun; LED çalışma 
ışığı 5 hızlı şekilde kırmızı yanıp sönecek ve 
otomatik temizlik moduna geçecektir. Temizlik 
sıvısı, ters modda konnektörden 2-c ilaç 
haznesine 2-a çekilmektedir. 
Bu işlem esnasında bu sıvının damlacıklarının 
ilaç kabından sızması muhtemeldir. Bu 
nedenle, gerekirse nebülizörün altına koruyucu 
eşya koyabilirsiniz. Otomatik temizlik işlevi, 3 
dakika boyunca otomatik olarak çalışacaktır.

Dezenfek-
siyon

Sökülen ilaç kabını, kapağını, ağızlığı ve 
maskeleri temiz bir kaba yerleştirin. Tüm 
parçaları etil alkole (%70 – 75) batırın ve 10da-
kika boyunca bekleyin.
Son olarak, tüm parçaları steril su (yumuşak su) 
ile tekrar temizleyin ve temiz bir yerde kuru-
maya bırakın.
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Yukarıda verilen talimatlar tıbbi cihaz üreticisi tarafından tıbbi 
cihazı yeniden kullanıma hazırlama kapasitesine sahip olarak 
onaylanmıştır. İşleme tesisindeki ekipman, malzeme ve personel 
kullanılarak fiilen gerçekleştirilen işlemenin istenen sonucu verme-
sini sağlamak işleyicinin sorumluluğundadır. Bu, doğrulama ve/
veya geçerli kılma ve sürecin rutin olarak izlenmesini gerektirir.

6. Arızalar ve Yapılacak İşlemler
Herhengi bir problem yaşandığında aşağıdaki tabloyu kullanınız.

7. Bakım, Onarım ve Servis
Nebülizör başlığını, yüz maskelerini ve ağızlığı 6 ayda bir 
(kullanıma bağlı olarak) değiştirmenizi öneririz.
Satıcınızdan veya eczacınızdan tüm yedek parçaları sipariş edin 
veya Microlife Servisi ile görüşün (bkz. önsöz).

Dezenfek-
siyon 
(yalnızca 
kapak ve 
ağızlık için 
alternatif)

Alternatif olarak ilaç haznesi 2-a, konnektör 
2-c, kapak 1 ve ağızlık, AL dezenfeksiyon 
için 5 dakika boyunca kaynar suda tutulabilir.
Not: Ağ 2-b ve maske (AT – AK) kaynar suya 
batırılmamalıdır.

Kurutma  Kalan suyun ağdaki küçük deliklerden 
çıkması için parçaları birkaç kez hafifçe 
sallayın.

 Her bir parçayı temiz, kuru ve emici bir 
yüzeye yerleştirin ve tamamen kurumaya 
bırakın (en az 4 saat boyunca).

Not: İlaç kabı 2mikrodalgaya yerleştirilme-
melidir.

İnceleme Her temizlik ve dezenfeksiyondan sonra tüm 
ürün bileşenlerini inceleyin. Kırılmış, şekli bozu-
lmuş veya ciddi şekilde rengi solmuş parçaları 
değiştirin.

Paketleme Kullanmadığınız zamanlarda kuru parçaları 
temiz ve kapalı bir kapta paketleyin. Islak veya 
nemli parçaları PAKETLEMEYİN.

Depolama Saklama koşulları için bkz. «Teknik Özellikler».
Not: Parçalar bir günden fazla saklanırsa 
yeniden temizleyin ve dezenfekte edin.

Taşıma Temizlik ve dezenfeksiyondan sonra, parçaları 
daima temiz ve kapalı bir kapla taşıyın.
Ellerin iyi yıkanması ve parçaların kullanım için 
çıkarılması ve yeniden monte edilmesi 
sırasında parçaların iç kısımlarına dokunulma-
masıyla kontaminasyon önlenebilir.

Açıklama Çözüm
Nebülizör çok az 
aerosol üretiyor 
veya hiç aerosol 
üretmiyor.

1. İlaç kabında çok az ilaç mevcut.
2. Nebülizör dik tutulmuyor.
3. Dökülen ilaç sıvısı nebülizasyon için 

uygun değil (ör. çok koyu kıvamlı. 
Maksimum kıvamlılık derecesi 3 
olmalıdır. Kıvamlılık derecesi konusunda 
eczacınıza danışın.) İlaç sıvısı bir doktor 
tarafından reçete edilmiş olmalıdır.

4. Pil bitmiş. Pilleri değiştirin ya da USB 
kablosuyla kullanın.

Çıkış çok düşük. 1. Ağdaki parçacıklar çıkışı engelliyor. Bu 
durumda soluma sürecine ara vermeli ve 
maskeyi ya da ağızlığı çıkarmalısınız. 
Ardından ilaç kabını yıkayıp dezenfekte 
edin («Temizlik ve Dezenfektasyon» 
bölümüne bakın).

2. Ağ yıpranmış. Ağ parçasını değiştirin.
Hangi ilaçlar 
solumaya uygun?

Elbette, hastalığınızın tedavisi için hangi 
ilacın uygun olduğuna yalnızca doktorunuz 
karar verebilir.
NEB 950 ile kıvamlılık derecesi 3’ten düşük 
olan ilaçları nebülizasyon sürecinden 
geçirebilirsiniz.
Yağ içeren ilaçlar (özellikle esansiyel yağlar) 
kullanılmamalıdır.

İlaç kabında 
solunum 
solüsyonu kalıntısı 
mevcut

Bu normaldir ve teknik nedenlerden kaynak-
lanır. Atomizerden ciddi derecede farklı bir 
ses geldiği ya da solunacak madde eksikliği 
nedeniyle cihaz otomatik olarak kapandığı 
anda solumayı hemen bırakın.



61Microlife NEB 950 TR

8. Elden çıkarma
Pilin imhası

Genel imha

Ürün imhası

9. Garanti Kapsamı
Bu aygıt, satın alındığı tarihten itibaren 2 yıl garanti kapsamın-
dadır. Bu garanti süresi içinde, bizim takdirimize bağlı olarak, 
Microlife arızalı ürünü ücretsiz olarak onaracak veya değiştire-
cektir.
Aygıtın açılması ya da üzerinde değişiklik yapılması, garantiyi 
geçersiz kılar.
Aşağıdaki öğeler garanti kapsamı dışındadır:
 Nakliye maliyetleri ve nakliye riskleri.
 Yanlış uygulamadan veya kullanım talimatlarına uyulmama-

sından kaynaklanan hasar.
 Kaza veya yanlış kullanımdan kaynaklanan hasar.
 Ambalaj / depolama malzemesi ve kullanım talimatları.
 Düzenli kontroller ve bakım.
 Aksesuarlar ve aşınan parçalar: piller, maskeler, ağızlık
Garanti servisinin gerekli olması halinde, lütfen ürünün satın 
alındığı bayiye veya yerel Microlife servisinize başvurun. Yerel 
Microlife hizmetinize web sitemizden ulaşabilirsiniz: 
www.microlife.com/support
Tazminat ürünün değeri ile sınırlıdır. Tüm ürün orijinal fatura ile 
birlikte iade edilirse garanti verilecektir. Garanti kapsamındaki 
onarım veya değiştirme, garanti süresini uzatmaz veya yenilemez. 
Tüketicilerin yasal talepleri ve hakları bu garanti ile sınırlı değildir. 

Boş, tamamen bitmiş piller özel olarak belirlenen toplama 
kutuları, geri dönüşüm noktaları ya da elektronik satıcıları 
aracılığıyla imha edilmelidir. Yasal olarak pilleri imha etme-
kten sorumlusunuz.

Çevre ile ilgili nedenlerden dolayı, kullanım ömrünün 
sonunda cihazı evsel atıklarla birlikte imha etmeyin. Cihazı 
ülkenizde bulunan uygun bir yerel toplama ya da geri 
dönüşüm noktasında imha edin. Cihazı WEEE (Atık Elek-
trikli ve Elektronik Ekipman) AT Direktifi uyarınca imha 
edin. Herhangi bir sorunuz varsa lütfen atık imhasından 
sorumlu yerel makamlarla iletişime geçin.

Öğe Bileşen Bertaraf Açıklaması
1 Cihaz Bileşen esas olarak plastik ve elektronik 

bileşenleri içerir. Hepsi RoHS ve REACH 
ile uyumludur ve hepsi güvenli bir şekilde 
imha edilebilir. Bu ürün, atık elektrikli ve 
elektronik ekipmanlara ilişkin 2012/19/EU 
sayılı Avrupa Direktifine tabidir ve buna 
uygun olarak işaretlenmiştir. Elektronik 
cihazları asla evsel atıklarla birlikte 
atmayın. Lütfen elektrikli ve elektronik 
ürünlerin doğru şekilde imha edilmesine 
ilişkin yerel düzenlemeler hakkında bilgi 
edinin.

2 Aksesuarlar:
ilaç kabı 2, 
maskeler AK/
AT, ağızlık 
AL, değiştir-
ilebilir ağ 2-
b

Bileşenler ağırlıklı olarak plastik ve 
metalden oluşur.
Hepsi ROHS ve REACH ile uyumludur. 
Atmadan önce, tüm aksesuarlar kılavuz 
talimatlarına göre temizlenmeli ve 
ardından 5 dakika kaynatılarak dezen-
fekte edilmelidir.

3 USB-C 
kablosu
AM

USB-C kablosu ağırlıklı olarak plastik ve 
metalden oluşur, RoHS ve REACH ilkel-
erine tam olarak uygundur ve güvenli bir 
şekilde imha edilebilir.

4 2 x 1,5 V 
alkalin piller; 
boyut AA

Piller 2023/1542/EU sayılı Avrupa Direk-
tifi’ne uygundur. Boş, tamamen bitmiş 
piller; belirlenen toplama kutuları, geri 
dönüşüm noktaları ya da elektronik 
satıcıları aracılığıyla imha edilmelidir; 
satıcılar yasal olarak pilleri imha etmekten 
sorumlu olmalıdır.

5 Kese Kese fiberden yapılmıştır, RoHS ve 
REACH ilkelerine uygundur ve güvenli bir 
şekilde imha edilebilir.
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10.Teknik Özellikler

Teknik özelliklerin değiştirilmesi hakkı saklıdır.
Class II cihazlar elektrik şoklarına karşı korumalı cihazlardır.
Nebulizatör, ağız aparatı ve maskeler type BF uygundur.

Lütfen cihaz ile ilgili yaralanma veya olumsuz meydana gelen 
herhangi bir ciddi olayı yerel yetkili makama ve üreticiye veya 
Avrupa yetkili temsilcisine (EU REP) bildirin.
Teyakkuz irtibat noktası: 
https:/ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts 
EN ISO 27427 YÖNETMELİĞİNE UYGUN AEROSOL ÖZELLİK-
LERİ
Uygulanan standartlar:
Elektrik güvenliği için CEI EN 60601-1 ve elektromanyetik uyum-
luluk için CEI EN 60601-1-2.
Cihaz Sınıf IIa bir tıbbi cihazdır. Cihaz, tıbbi cihazlara ilişkin 
Avrupa Yönetmeliği EU MDR 2017/745 ile uyumludur.
Elektromanyetik Uyumluluğa (EMC) dair önemli bilgiler:
 Cihaz, ev ortamları dahil olmak üzere bu kullanım talimatlarında 

listelenen tüm ortamlarda kullanıma uygundur.
 Elektromanyetik parazit durumunda cihazın kullanımı sınırlana-

bilir. Bu durum cihazın arızalanması gibi sorunlara yol açabilir.
 Bu cihazı diğer cihazların yanında ya da diğer cihazlarla üst 

üste kullanmaktan kaçının; bu durum kusurlu işleve neden 

Model: NEB 950
Tür: GCEC02
USB modunda 
nebülizasyon 
oranı:

Düşük nebülizasyon oranı:~ 0.2 ml/dk 
Yüksek nebülizasyon oranı:~ 0.4 ml/dk 

Sodyum Florür (NaF) ile yetişkin ventilasyon modeline dayalı 
EN ISO 27427 'A GÖRE HAVA YOLU PERFORMANSLARI:
Aerosol çıkışı: 0.28 ml
Aerosol çıkış 
hızı: 0.05 ml/min.
Yedek Hacim: 0.63 ml
GSD (geometrik 
standart sapma): 11.81 ± 0.05
RF (solunabilir 
kısım < 5 µm): 63.0 ± 5.86 %
Büyük partikül 
aralığı (> 5 µm):  37.0 ± 5.86 %
Orta partikül 
aralığı 
(2-5 µm): 48.3 ± 1.87 %
Küçük partikül 
aralığı 
(< 2 µm): 14.7 ± 4.07 %
Parçacık 
büyüklüğü: 3.89 ± 0.35 µm (MMAD)
Vibrasyon sıklığı 108 kHz ± 10%
Ses gürültü 
seviyesi (orta-
lama seviye): ≈ 42 dBA
Nebulizatör kapa-
sitesi: min. 0.5 ml; maks. 10 ml
Güç girişi: 2 x 1,5 V alkalin piller; boyut AA

Giriş: 5V DC(USB), >500 mA
Çalıştırma aralığı: 20 dk. AÇIK/40 dk. KAPALI
Çalışma 
koşulları:

10 ~ 40 °C / 50 ~ 104 °F
%15 – 90 maksimum bağıl nem
700 – 1060 hPa atmosferik basınç

Saklama ve 
taşıma koşulları:

-20 ~ +60 °C / -4 ~ 140 °F
%< 90 maksimum bağıl nem
700 – 1060 hPa atmosferik basınç

Ağırlık: 140 g (pillerle)
Boyutlar: 45 x 45 x 116 mm
Otomatik 
kapanma:

Sıvı tükendiğinde cihaz otomatik olarak 
kapanır.

IP sınıfı: IP22
Beklenen servis 
ömrü:

Cihaz: 500 saat 
Ağ ünitesi: 1350 dk.

Cihaz ve kullanıcı güvenliği için önemli: Yalnızca belir-
tilen güç kaynaklarını (USB-C konnektörüyle 5 V > 500 mA 
çıkış) kullanın ve EN 60601-1(koruma sınıfı 2) ve EN 
60601-1-2 uyarınca güç kaynaklarının sertifikalı 
olduğundan emin olun.

Teknik detaylar haber verilmeksizin değişebilir.
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olabilir. Bununla beraber, cihazın belirtilen şekilde kullanılması 
gerektiği takdirde, bu cihaz ve diğer cihazlar doğru çalıştıkla-
rından emin olmak amacıyla takip edilmelidir.

 Bu cihazın üreticisinin belirttiği ya da sağladığı atomizer seti 
dışında başka bir setin kullanılması, elektromanyetik emisyon 
artışına ya da cihazın elektromanyetik bağışıklığında azalmaya 
neden olabilir; bu da hatalı çalışmaya yol açabilir.

 Taşınabilir RF iletişim cihazlarını (anten kabloları ya da harici 
antenler gibi çevre bileşenleri dahil), teslimat kapsamında yer 
alan tüm kablolar dahil olmak üzere cihazın tüm parçalarından 
en az 30 cm uzakta tutun.

 Yukarıda belirtilen hususa uyulmaması durumunda cihazın 
performansı olumsuz etkilenebilir.

 Bu EMC standardına uygun daha fazla dokümantasyon 
Microlife tarafından www.microlife.com/electro-magnetic-
compatibility adresinde sunulmaktadır. 
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Microlife NEB 950 PT
1 Tampa do recipiente para medicação
2 Recipiente para medicação

-a: depósito para medicação
-b: malha 
-c: conector

3 Corpo do dispositivo
4 Botão ON/OFF
5 Indicador LED de funcionamento
6 Indicador LED de estado
7 Botão para desbloquear o recipiente para medicação
8 Tomada USB-C
9 Tampa das pilhas
AT Máscara facial para crianças
AK Máscara facial para adultos
AL Bocal
AM Cabo USB-C
AN Baterias

Este produto está sujeito à Diretiva Europeia 
2012/19/EU sobre resíduos eletrónicos ou equi-
pamentos eletrónicos e encontra-se devida-
mente marcado. Nunca descarte dispositivos 
eletrónicos com lixo comum. Por favor, procure 
informação sobre a legislação local no que trata 
a descarte de produtos eletrónicos. O descarte 
correto ajuda a proteger o ambiente e a saúde 
de todos. 
Leia atentamente este manual de instruções 
antes de utilizar o dispositivo.

Peça aplicada tipo BF

Equipamento Classe II

Número de série

Número de referência

SNN

Fabricante

Data de fabrico

Botão ON/OFF

Protegido contra objetos estranhos sólidos de 
Ø 12,5 mm e maiores. Protegido contra gotas de 
água que caem verticalmente quando o 
invólucro é inclinado até 15°.
Representante autorizado na União Europeia
Representante autorizado na Suíça

Dispositívo Médico

Importador

Atenção

Paciente único
Usos múltiplos (apenas para acessórios)

Limite de humidade

Limite de temperatura

Limitação da pressão ambiente

Identificação única do dispositivo

Número de tipo

CE Marca de Conformidade

IP22

REPCH

#

0123
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Utilização prevista:
Este nebulizador é um sistema de terapia por aerossol adequado 
para uso doméstico.
O dispositivo foi concebido para acionar o módulo do nebulizador 
de malha de aço inoxidável, para produzir um aerossol médico 
para o tratamento de doenças respiratórias pulmonares.
Utilizadores previstos:
Os utilizadores são pessoas sem conhecimentos específicos nem 
competências profissionais. O paciente é o operador previsto, 
exceto no caso de crianças e pacientes que necessitem de assis-
tência especial.
População de pacientes:
O nebulizador pode ser utilizado por crianças com mais de 2 anos 
se for utilizado sob supervisão; pode ser utilizado autonomamente 
por crianças com mais de 12 anos.
Indicações:
Doenças pulmonares agudas ou crónicas dos órgãos respiratórios 
ou inflamação do sistema respiratório superior.
Contraindicações:
O dispositivo não está indicado para utilização com medicamentos 
de alívio rápido durante crises de asma em que existe risco de 
vida. Não existem contraindicações para a administração de 
aerossóis por inalação. Deve consultar o folheto informativo deste 
medicamento para obter mais informações sobre as suas 
contraindicações. Consulte o seu médico em caso de dúvida.
Estimado cliente,
Este nebulizador é um sistema de terapia aerossol adequado para 
uso doméstico. Este dispositivo é utilizado para a nebulização de 
líquidos e medicamentos líquidos (aerossóis) e para o tratamento 
do trato respiratório superior e inferior.
Se tiver alguma questão, problema ou se pretender encomendar 
peças sobresselentes, não hesite em contactar o seu distribuidor 
local da Microlife. A farmácia da sua zona poderá indicar a morada 

do distribuidor Microlife no seu país. Pode também visitar o site 
www.microlife.com onde encontrará toda a informação útil sobre 
os produtos Microlife.
Mantenha-se saudável – Microlife Corporation!
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Finalizar a nebulização

4. Cor do LED
5. Limpeza e desinfeção
6. Falhas de funcionamento e soluções
7. Manutenção, cuidados e serviço pós-venda
8. Eliminação de resíduos

Eliminação das pilhas
Eliminação geral
Eliminação do produto

9. Garantia
10. Especificações técnicas

1. Instruções de segurança importantes

 Utilize o dispositivo apenas como descrito neste manual e, por 
conseguinte, como um sistema de aerossolterapia, seguindo 
as indicações do seu médico. Qualquer utilização diferente da 
prevista deve ser considerada imprópria e, portanto, perigosa; 
o fabricante não se responsabiliza por quaisquer danos 
causados devido a utilização imprópria, incorreta e/ou insen-
sata ou se o equipamento for ligado a instalações elétricas que 
não cumpram as normas de segurança em vigor.

 O dispositivo não se destina à prestação de cuidados de saúde 
em instalações médicas.

 Se crianças ou pessoas com deficiências físicas ou mentais 
utilizarem o dispositivo, é necessária a supervisão adequada 
por parte de um adulto.

 As crianças devem estar sempre sob a supervisão de um 
adulto para garantir que não utilizam o dispositivo como um 
brinquedo.

Leia estas instruções de utilização com atenção. Respeite 
os avisos e as notas de segurança. Guarde estas 
instruções de utilização para consulta futura.
Disponibilize as instruções de utilização a outros possíveis 
utilizadores. Se o dispositivo for cedido a outra pessoa, 
forneça-lhe também as instruções de utilização.

AVISO
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 Não utilize o dispositivo em pessoas que estejam a ser venti-
ladas e/ou inconscientes.

 Antes de utilizar, certifique-se de que não existem danos visí-
veis no dispositivo ou nos seus componentes. Caso tenha 
dúvidas, não utilize o dispositivo e contacte o seu revendedor 
ou o Serviço de apoio ao cliente através do endereço 
especificado.

 Não utilize o dispositivo se detetar danos ou se notar algo 
invulgar, se o dispositivo não funcionar corretamente ou se fizer 
um ruído anormal. Se se sentir mal ou sentir dor, pare de o 
utilizar imediatamente.

 Em caso de avaria e/ou mau funcionamento, consulte a secção 
«Falhas de funcionamento e soluções» do manual do utili-
zador. Não manuseie nem abra o dispositivo.

 Cumpra com as normas de segurança relativas aos disposi-
tivos elétricos e, em especial:
 utilize apenas acessórios e componentes originais;
 nunca submerja o dispositivo em água;
 não utilize o dispositivo no banho ou duche;
 nunca molhe o dispositivo, pois este não tem proteção 

contra a entrada de água;
 nunca toque na unidade com as mãos molhadas ou 

húmidas;
 não deixe a unidade exposta às condições climatéricas;
 a utilização deste dispositivo por crianças e pessoas com 

deficiência requer sempre a supervisão atenta de um adulto 
com plenas faculdades mentais;

 não puxe o cabo de alimentação nem o próprio dispositivo 
para o desligar da tomada;

 Antes de ligar o dispositivo, certifique-se de que a classificação 
elétrica, indicada na placa de características na parte inferior 
da unidade, corresponde à classificação da rede elétrica.

 Não deixe o aparelho ligado à corrente quando não estiver a 
ser utilizado; desligue-o da tomada quando não estiver em 
funcionamento ou quando estiver totalmente carregado.

 A instalação deve ser realizada de acordo com as instruções do 
fabricante. Uma instalação incorrecta pode causar danos a 
pessoas, animais ou objetos, para os quais o fabricante não 
pode ser responsabilizado.

 Antes de realizar qualquer operação de manutenção ou 
limpeza, desligue o dispositivo e retire a ficha da tomada ou 
retire-lhe as pilhas.

 Algumas partes da unidade são muito pequenas, pelo que 
podem ser engolidas por crianças. Mantenha o equipamento 
fora do alcance das crianças.

 Se decidir deixar de utilizar o dispositivo, recomenda-se que o 
elimine de acordo com os regulamentos em vigor.

 Certifique-se de que:
 utiliza este dispositivo apenas com os medicamentos pres-

critos pelo seu médico;
 realize o tratamento utilizando apenas a peça aplicada reco-

mendada pelo seu médico, em função da sua patologia;
 Consulte o folheto informativo do medicamento para verificar 

se existem possíveis contraindicações relativas à utilização 
com sistemas comuns de terapia por aerossol.

 Este dispositivo não substitui a consulta de um médico nem o 
tratamento. Consulte sempre primeiro o seu médico em caso 
de dor ou doença.

 Para evitar estrangulamento e emaranhamento, mantenha o 
cabo e os tubos de ar fora do alcance de crianças pequenas.

 Não posicione o equipamento de modo que seja difícil operar o 
dispositivo de desconexão.

 O nebulizador e as peças aplicadas destinam-se a ser reutili-
zadas apenas por um único paciente. O corpo do dispositivo 
pode ser reutilizado por vários pacientes.

 Não é permitido alterar o dispositivo nem os seus compo-
nentes.

 Utilize apenas as peças aplicadas recomendadas pelo fabri-
cante; a utilização de componentes diferentes pode compro-
meter a eficácia do tratamento e danificar o dispositivo.

 Se o cabo USB-C deste dispositivo estiver danificado, deve ser 
eliminado. Contacte o Serviço de apoio ao cliente ou o seu 
revendedor.

 Em nenhuma circunstância deve abrir ou reparar o dispositivo 
por conta própria. Existe o risco de choque elétrico ao abrir o 
aparelho. O dispositivo só está desligado da fonte de alimen-
tação, se o adaptador estiver desligado da tomada (e o cabo 
USB-C não tiver nenhuma outra ligação elétrica).

 Nunca utilize o dispositivo perto de gases inflamáveis, gases 
explosivos, oxigénio ou óxido de azoto.

 Não utilize o dispositivo perto de transmissores 
eletromagnéticos.

 Proteja o dispositivo contra choques.
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 Caso necessite de um adaptador ou de um cabo de extensão, 
estes devem cumprir os requisitos de segurança aplicáveis. O 
limite de potência e a potência máxima indicados no adaptador 
não devem ser excedidos.

2. Preparação antes de utilizar
Preparação do nebulizador
 Se o atomizador de malha ainda não estiver colocado, encaixe-

-o no corpo do dispositivo (A). Consulte a secção «Limpeza e 
desinfeção» para aceder às instruções de colocação da malha 
e do conector no recipiente para medicação.

 Modo de pilhas: coloque as pilhas no dispositivo (B1 – B2) 
respeitando a polaridade.

 Modo USB: ligue o cabo USB AM à entrada do dispositivo 8 e 
a uma fonte de alimentação USB (não incluída. A fonte de 
alimentação externa deve estar em conformidade com a norma 
europeia EN 60601-1, com classe de proteção 2, e deve ter a 
potência nominal especificada na secção «Especificações 
técnicas»)

 Por razões de higiene, é essencial limpar e desinfetar regular-
mente o recipiente para medicação e o conjunto do atomizador 
antes de os utilizar pela primeira vez e após cada sessão de 
tratamento. Para mais informações sobre este tema, consulte 
a secção «Limpeza e desinfeção».

 Se a terapia envolver a inalação de vários medicamentos dife-
rentes, um após o outro, tenha em atenção que o recipiente 
para medicação deve ser enxaguado com água morna da 
torneira após cada utilização. Consulte a secção «Limpeza e 
desinfeção».

Enchimento do recipiente para medicação
 Verifique se a malha está corretamente colocada (C2) pois, em 

caso contrário, pode haver uma fuga de líquidos do dispositivo. 
Consulte a secção «Limpeza e desinfeção» para mais informa-
ções sobre a colocação do recipiente para medicação.

 Abra a tampa do recipiente para medicação (D) e encha-o (E) 
conforme necessário. A quantidade máxima recomendada é 
10 ml. Evite encher demasiado, pois pode ocorrer fuga de 
líquidos do dispositivo.

 Utilize o medicamento apenas conforme indicado pelo seu 
médico e pergunte-lhe qual o tempo de inalação e a quantidade 
adequados para si.

 Se a quantidade prescrita do medicamento for inferior a 0.5 ml, 
deve adicionar solução salina isotónica até atingir este valor. 
Também será necessário diluir as medicações viscosas (visco-
sidade < 3). Respeite as instruções do seu médico.

 Feche a tampa do recipiente para medicação (F) até que as 
marcas da tampa e do recipiente fiquem alinhadas.

 Encaixe bem a parte do conjunto do atomizador que pretende 
utilizar (bocal, máscara para adultos ou máscara para crianças) 
ao conector 2-c (G). Se estiver a utilizar uma máscara para 
adultos ou uma máscara para crianças pode colocar uma das 
fitas incluídas. Certifique-se de que prende bem a fita à 
máscara com um nó.

 Agora, coloque o dispositivo na boca e prenda firmemente o 
bocal com os lábios. Ao usar a máscara, coloque-a sobre o 
nariz e a boca, sem cobrir os olhos.

 Certifique-se de que adicionou o fluido antes de ligar o disposi-
tivo. Ligue o dispositivo pressionando o botão ON/OFF 4.

 Se estiver a sair  névoa do dispositivo e o LED 5 de funciona-
mento estiver ligado,  o dispositivo está a funcionar. Consulte 
também a secção «Cor do LED». 

 No modo USB, é possível alterar a taxa de terapia  de elevada 
para baixa pressionando o botão ON/OFF 4 durante 3 s. 

3. Utilizar o dispositivo pela primeira vez
Inalar corretamente
 É importante que realize as técnicas de respiração corretas 

para garantir que as partículas são bem distribuídas e o mais 
amplamente possível pelas vias respiratórias. Para garantir 
que as partículas cheguem às vias respiratórias e aos pulmões, 
deve inspirar lenta e profundamente e, em seguida, suster a 
respiração por alguns instantes (5 – 10 segundos) e por último 
expirar rapidamente.

 Mantenha o dispositivo o mais na vertical possível. Contudo, 
um ligeiro ângulo não afeta a utilização, uma vez que o reci-
piente é à prova de fugas. Certifique-se de que o medicamento 
está em contacto com a malha para garantir o bom funciona-
mento do dispositivo durante a sua utilização. Se o dispositivo 
estiver ligeiramente inclinado cerca de 45 graus com um 
volume máximo de 10 ml, este funcionará normalmente.

Finalizar a nebulização
 Se já terminou ou pretende parar o tratamento, pode desligar o 

dispositivo manualmente utilizando o botão ON/OFF 4.
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 O dispositivo tem uma função de desligamento automático, 
que é ativada:
 Após um período de nebulização de 20 minutos. 
 Quando restar apenas uma quantidade muito pequena de 

medicamento ou líquido ou quando a substância a nebulizar 
já não estiver em contacto com a malha. O LED 5 de 
funcionamento pica a azul rapidamente e, em seguida, o 
dispositivo desliga-se. 

 Não utilize o dispositivo se o recipiente para medicação estiver 
vazio. O dispositivo deteta quando não há medicamento no 
recipiente e desliga-se automaticamente. 

 Por motivos técnicos, fica uma pequena quantidade de medica-
mento no recipiente. Não a reutilize.

4. Cor do LED

5. Limpeza e desinfeção

Cor do LED Significado
LED de funciona-
mento verde

 Ligado fixo: o dispositivo está no modo 
USB e a terapia é executada a uma taxa 
elevada

 A piscar lentamente: o dispositivo está 
no modo USB e a terapia é executada a 
uma taxa baixa

LED de funciona-
mento azul

 Ligado fixo: o dispositivo está no modo 
de pilhas e a terapia é executada a uma 
taxa elevada

 A piscar rápido por 3 segundos: 
ausência de líquido no recipiente

LED de funciona-
mento laranja

 A piscar rápido: o dispositivo está a 
funcionar no modo de autolimpeza

 Ligado fixo: indica que as pilhas estão 
fracas

LED de funciona-
mento verde-
azul-laranja

 A piscar por 3 segundos: recipiente 
para medicação em falta

LED de estado 
laranja

 Ligado fixo: lembrete de que a malha 
deve ser trocada

 A piscar rápido: informa que é 
necessária a autolimpeza

Dispositivo(s): 
Recipiente para medicação e conjunto do atomizador

Antes da primeira utilização e após cada 
tratamento
 Siga cuidadosamente as instruções de limpeza 
e desinfeção do recipiente para medicação e 
do conjunto do atomizador, uma vez que são 
muito importantes para o desempenho do 
dispositivo e o sucesso da terapia e para evitar 
riscos para a saúde.
 Não limpe a malha mecanicamente com 

uma escova ou outro objeto semelhante, 
pois tal pode causar danos irreparáveis.

 Consulte o seu médico sobre os requisitos 
adicionais de higiene (cuidados com as 
mãos, manuseamento de medicamentos/
soluções para inalação) para grupos de alto 
risco (como pacientes com fibrose cística).

 A água mencionada mais adiante nas 
instruções de limpeza deve ser o mais macia 
possível. 
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Limitações à 
utilização

O número máximo de vezes que o depósito 
para medicação 2-a, o conector 2-c, o bocal 
AL e a(s) máscara(s) (AT – AK) podem ser 
limpos e desinfetados é 366.
Para manter o dispositivo a funcionar 
corretamente:
 recomendamos a substituição da malha 2-

b após 1000 minutos de funcionamento. O 
dispositivo possui um lembrete que alerta 
para a necessidade de substituição da 
malha. Para substituir a malha, siga as 
instruções de remoção e recolocação forne-
cidas na secção «Preparação antes da 
limpeza» abaixo.

 Antes de recolocar o recipiente para medi-
cação, pode reiniciar o temporizador pres-
sionando o botão ON/OF durante 5 s, 
enquanto o dispositivo está desligado.

 Recomenda-se que a autolimpeza seja real-
izada periodicamente. O dispositivo possui 
um lembrete que alerta para a necessidade 
de realização da autolimpeza após 300 
minutos em funcionamento. O temporizador 
é reiniciado quando a função de autolimpeza 
é ativada.

Instruções
Preparação 
antes da 
limpeza

Remoção da malha do atomizador
 Pressione o botão de libertação existente na 

parte de trás do dispositivo 7 e puxe para 
fora o recipiente para medicação (H), na 
vertical.

 Retire o bocal ou a máscara do recipiente 
para medicação:
 Abra a tampa do recipiente para medi-

cação (D)
 Separe o conector 2-c, a malha 2-b e 

o depósito para medicação 2-a (C1)
 Para recolocar, basta seguir o procedimento 

na ordem inversa. 
Nota: coloque a malha com os contactos 
elétricos na direção do depósito para medi-
cação (C1).
Nota: para evitar o crescimento microbiano e a 
secagem residual do medicamento, limpe e 
desinfete o recipiente para medicação e o 
conjunto do atomizador imediatamente após 
cada utilização.

Limpeza Após cada utilização, o recipiente para medi-
cação removido e as peças do conjunto do 
atomizador que foram utilizadas, incluindo o 
bocal ou a máscara, devem ser limpos por 
imersão num recipiente limpo com água morna 
e macia a uma temperatura máx. de 40 °C 
durante aprox. 5 min.
Esfregue toda a superfície de todos os compo-
nentes (exceto a malha) pelo menos 8 vezes 
com uma escova pequena e limpa.
 Em seguida, enxague bem todas as peças 

(exceto a malha) em água corrente da 
torneira durante pelo menos 30 segundos. 
Não limpe a malha mecanicamente com 
uma escova ou outro objeto semelhante. 

 Não lave a malha em água corrente.
 Não remova o anel de vedação de silicone 

da tampa 1.
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As instruções fornecidas acima foram validadas pelo fabricante do 
dispositivo médico como sendo capazes de preparar um disposi-
tivo médico para reutilização. Continua a ser da responsabilidade 
do processador assegurar que o processo, tal como é efetiva-
mente realizado com o equipamento, os materiais e o pessoal da 

Função de 
autolimpeza 
do recipiente 
para medi-
cação

Depois de limpar manualmente, realize  a 
autolimpeza do recipiente para medicação:
 Abra a tampa do recipiente para medicação 

(D) e despeje o fluido restante.
 Coloque uma quantidade adequada (3 – 6 ml) 

de água da torneira (macia) dentro do recipi-
ente para medicação (E). Feche a tampa (F). 
Agite ligeiramente o recipiente para que o 
fluido restante se misture com o líquido de 
limpeza. Coloque o dispositivo a funcionar à 
taxa de nebulização elevada durante um 
minuto e, em seguida, desligue-o.

 Abra a tampa do recipiente para medicação 
(D) e despeje todo o conteúdo.

 Coloque 1.5 – 2.0 ml de água da torneira ou 
água destilada misturada com vinagre branco 
(1/4 de vinagre e 3/4 de água destilada) no 
conector 2-c do recipiente para medicação 
(I). Para evitar fugas pelas aberturas laterais, 
não encha demasiado.

Pressione sem soltar o botão ON/OFF durante 
3 s com o dispositivo desligado, o LED 5 de 
funcionamento pisca a vermelho e ativa-se o 
modo de autolimpeza. O líquido de limpeza é 
retirado do  conector 2-c para o depósito para 
medicação 2-a no modo inverso. 
Durante este processo, é possível que saiam 
algumas gotas do líquido do recipiente para 
medicação. Assim, se for necessário, coloque 
uma proteção debaixo do nebulizador. A autolim-
peza é automaticamente realizada durante 3 
minutos.

Desinfeção Coloque o recipiente para medicação, a tampa, 
o bocal e as máscaras anteriormente remov-
idas dentro de um recipiente limpo. Cubra as 
peças com álcool etílico (de 70 – 75%) e deixe 
atuar durante 10minutos.
Por último, limpe novamente todas as peças 
com água esterilizada (água macia) e deixe 
secar ao ar num local seco.

Desinfeção 
(alternativa 
apenas para a 
tampa e o 
bocal)

Alternativamente, o depósito para medicação 
2-a, o conector 2-c, a tampa 1 e o bocal AL 
podem ser colocados em água a ferver durante 
5 minutos para que sejam desinfetados.
Nota: a malha 2-b e a máscara (AT – AK) não 
devem ser colocadas em água a ferver.

Secagem  Abane suavemente as peças algumas 
vezes para que qualquer água restante seja 
eliminada dos pequenos orifícios da malha.

 Coloque as peças sobre uma superfície 
limpa, seca e absorvente e deixe-as secar 
completamente (durante pelo menos 
4 horas).

Nota: o recipiente para medicação 2não pode 
ser colocado no micro-ondas.

Inspeção Inspecione todos os componentes do produto 
após cada limpeza e desinfeção. Substitua 
quaisquer peças partidas, deformadas ou 
gravemente descoloradas.

Armazenagem Armazene as peças secas num recipiente 
limpo e hermético quando não estiverem a ser 
utilizadas. NÃO armazene as peças molhadas 
ou húmidas.

Armazena-
mento

Para mais informações sobre as condições de 
armazenamento, consulte o «Especificações 
técnicas».
Nota: volte a limpar e a desinfetar as peças se 
forem armazenadas mais de um dia.

Transporte Após a limpeza e desinfeção, transporte 
sempre as peças num recipiente limpo e 
hermético.
A contaminação pode ser evitada lavando bem 
as mãos e não tocando nas secções internas 
das peças quando as retirar e voltar a montar 
para utilização.
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instalação de processamento, atinja o resultado desejado. Isto 
requer a verificação e/ou validação e a monitorização de rotina do 
processo.

6. Falhas de funcionamento e soluções
Consulte a seguinte tabela de soluções, caso ocorra algum 
problema.

7. Manutenção, cuidados e serviço pós-venda
Recomendamos a substituição da cabeça de nebulização, das 
máscaras faciais e do bocal a cada 6 meses (conforme a utili-
zação).
Encomende todos os acessórios através do farmacêutico ou do 
distribuidor Microlife (ver no início).

Descrição Soluções
O nebulizador não 
produz aerossol ou 
produz muito 
pouco.

1. O recipiente para medicação contém 
muito pouca medicação.

2. O nebulizador não está a ser segurado 
na vertical.

3. O medicamento líquido colocado não é 
adequado para nebulização (isto é, é 
demasiado viscoso. A viscosidade não 
pode ser superior a 3. Consulte o seu 
farmacêutico se tiver dúvidas em relação 
à viscosidade.) O medicamento líquido 
deve ser prescrito por um médico.

4. As pilhas estão gastas. Troque-as ou 
use um cabo USB.

A produção é muito 
fraca.

1. As partículas na malha estão a preju-
dicar a produção. Neste caso, deve inter-
romper o processo de inalação e 
remover a máscara ou o bocal. Em 
seguida, limpe e desinfete o recipiente 
para medicação (consulte a secção 
«Limpeza e desinfeção»).

2. A malha está desgastada. Substitua a 
malha.

Que medica-
mentos são 
adequados para 
inalação?

Apenas o seu médico poderá decidir que 
medicação deve utilizar para o tratamento 
da sua condição em específico.
Com o modelo NEB 950, é possível nebu-
lizar medicamentos com uma viscosidade 
inferior a 3.
Não utilize medicamentos que contenham 
óleos (nomeadamente óleos essenciais).

O recipiente para 
medicação contém 
resíduos de 
solução para 
inalação.

Isto é normal e deve-se a motivos técnicos. 
Interrompa a inalação assim que o atomi-
zador emitir um ruído significativamente 
diferente ou se se desligar automatica-
mente devido à falta de medicamento para 
inalação.
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8. Eliminação de resíduos
Eliminação das pilhas

Eliminação geral

Eliminação do produto

9. Garantia
Este dispositivo está abrangido por uma garantia de 2 anos a 
partir da data de compra. Durante este momento de garantia, ao 
seu critério, o representante da Microlifetrocará o seu dispositivo 
com defeito, sem qualquer custo.
A garantia não é válida se o dispositivo for aberto ou alterado.
Os seguintes itens estão excluídos da garantia:
 Custos de transporte e risco de transporte.
 Danos causados por aplicação incorreta ou o não seguimento 

das instruções de utilização.
 Danos causados devido a acidente ou má utilização.
 Material / armazenamento de embalagem ou instrução de utili-

zação.

As pilhas totalmente gastas e descarregadas devem ser 
eliminadas num contentor específico para o efeito, no 
ponto de reciclagem ou em lojas de venda de produtos 
eletrónicos. É obrigatório por lei eliminar as pilhas.

Por motivos ambientais, não elimine o dispositivo no lixo 
doméstico no fim da sua vida útil. Elimine o dispositivo 
num ponto de recolha ou de reciclagem adequado no seu 
país. Elimine o dispositivo em conformidade com a Diretiva 
CE – REEE (Resíduos de Equipamentos Elétricos e 
Eletrónicos). Em caso de dúvidas, contacte as autoridades 
locais responsáveis pela eliminação de resíduos.

Item Componente Descrição da eliminação
1 Dispositivo O componente inclui principalmente 

componentes plásticos e eletrónicos. 
Estão todos em conformidade com a 
diretiva RoHS e o regulamento REACH 
e podem ser todos eliminados em segu-
rança. Este produto está sujeito à Dire-
tiva Europeia 2012/19/UE relativa aos 
resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos e possui a marcação em 
conformidade. Nunca elimine disposi-
tivos eletrónicos com os resíduos 
domésticos. Informe-se sobre os regu-
lamentos locais relativos à eliminação 
correta de produtos elétricos e 
eletrónicos.

2 Acessórios:
recipiente para 
medicação 2, 
máscaras AK / 
AT, bocal AL, 
malha substi-
tuível 2-b

Os componentes são maioritariamente 
feitos de metal e plástico.
Todos estão em conformidade com a 
diretiva RoHS e o regulamento REACH. 
Antes de serem eliminados, todos os 
acessórios devem ser limpos de acordo 
com as instruções do manual e seguid-
amente desinfetados em água a ferver 
durante 5 minutos.

3 Cabo USB-C
AM

O cabo USB-C é maioritariamente feito 
de plástico e metal, está em total confor-
midade com as diretivas RoHS e 
REACH e pode ser eliminado em segu-
rança.

4 2 x 1,5 V; 
tamanho AA

As pilhas estão em conformidade com a 
Diretiva Europeia 2023/1542/EU. As 
pilhas totalmente gastas e descarre-
gadas devem ser eliminadas num 
contentor específico para o efeito, no 
ponto de reciclagem ou em lojas de 
venda de produtos eletrónicos, sendo 
que os respetivos lojistas são legal-
mente obrigados a eliminar as pilhas.

5 Bolsa A bolsa é feita de fibra, está em confor-
midade com as diretivas RoHS e 
REACH e pode ser eliminada em segu-
rança.
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 Inspeções e manutenção regulares.
 Acessórios e peças de desgaste: baterias, máscaras, bocal
Se for necessário o uso da garantia, por favor contacte o distri-
buidor da Marca Microlife. Pode contatar o seu serviço Microlife. 
Pode contatar o representante Microlifelocal através do nosso 
site: www.microlife.com/support
Compensação é limitada ao valor do produto. A garantia será limi-
tada se o produto estiver completo e devolvido com a fatura 
original de compra. Troca dentro do período de garantia não 
prolonga ou renova o período de garantia. As reinvindicações 
legais e direitos dos consumidores não são aplicados por esta 
garantia. 

10. Especificações técnicas

O fabricante reserva-se o direito de proceder a alterações 
técnicas.
Classe II no que se refere à proteção contra choques elétricos.
O nebulizador, o bocal e as máscaras são peças aplicadas 
do tipo BF.

Modelo: NEB 950
Tipo: GCEC02
Taxa de 
nebulização no 
modo USB:

Taxa de nebulização baixa: ~ 0.2 ml/min 
Taxa de nebulização elevada: ~ 0.4 ml/min 

DESEMPENHO DO AEROSSOL EM CONFORMIDADE COM A 
NORMA EN ISO 27427 com base no padrão ventilatório de 
adultos com Fluoreto de Sódio (NaF):
Saída de Aerosol: 0.28 ml
Taxa de saída de 
aerossol: 0.05 ml/min.
Volume residual: 0.63 ml
DPG (desvio 
padrão 
geométrico): 11,81 ± 0,05
FR (fração 
respirável < 5 
µm): 63.0 ± 5.86 %
Grande faixa de 
partículas (> 5 
µm): 37.0 ± 5.86 %
Tamanho das 
partículas 
médias (2-5 µm): 48.3 ± 1.87 %

Tamanho das 
partículas 
pequenas 
(< 2 µm): 14.7 ± 4.07 %
Tamanho das 
partículas: 3,89 ± 0,35 µm (MMAD)
Frequência de 
vibração 108 kHz ± 10%
Nível de ruído 
sonoro (nível 
médio): ≈ 42 dBA
Capacidade de 
nebulização: min. 0.5 ml; max. 10 ml
Potência de 
entrada:

2 x 1,5 V; tamanho AA
Entrada: 5V DC(USB), >500 mA

Limites de 
funcionamento: 20 mín. ON/40 mín. OFF
Condições de 
funcionamento:

10 ~ 40 °C / 50 ~ 104 °F
15 – 90 % de humidade relativa máxima
700 – 1060 hPa pressão atmosférica

Condições de 
armazenamento 
e transporte:

-20 ~ +60 °C / -4 ~ 140 °F
< 90 % de humidade relativa máxima
700 – 1060 hPa pressão atmosférica

Peso: 140 g (com baterias)
Dimensões: 45 x 45 x 116 mm
Desligar 
automático:

Desliga automaticamente, quando todo o 
líquido for para cima.

Classe IP: IP22
Duração 
expectável de 
utilização:

Dispositivo: 500 horas 
Malha: 1350 min
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Comunique qualquer incidente grave que tenha ocorrido em 
relação ao dispositivo, lesão ou evento adverso, à autoridade local 
competente e ao fabricante ou ao representante autorizado 
europeu (EU REP).
Ponto de contacto para vigilância: 
https:/ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts 
CARACTERÍSTICAS DO AEROSSOL EM CONFORMIDADE 
COM O REGULAMENTO EN ISO 27427
Normas aplicadas:
Normas de segurança elétrica CEI EN 60601-1 compatibilidade 
eletromagnética de acordo com CEI EN 60601-1-2.
O dispositivo é um dispositivo médico de Classe IIa. 
O dispositivo está em conformidade com o Regulamento (UE) 
2017/745 do Parlamento Europeu e do Conselho relativo aos 
dispositivos médicos.
Informação importante sobre compatibilidade eletromagné-
tica (CEM):
 O dispositivo é adequado para utilização em todos os 

ambientes indicados nestas instruções de utilização, incluindo 
ambientes domésticos.

 A utilização do dispositivo deve ser restringida se se verifi-
carem perturbações eletromagnéticas. Isto pode causar 
problemas, como a avaria do dispositivo.

 Evite utilizar este dispositivo diretamente próximo de outros 
dispositivos ou em cima de outros dispositivos, pois tal pode 
causar o seu mau funcionamento. No entanto, caso seja neces-
sário utilizar o dispositivo da forma indicada, este, bem como os 
restantes dispositivos, devem ser monitorizados para garantir 
que estão a funcionar corretamente.

 A utilização de um conjunto de atomizador diferente do especi-
ficado ou fornecido pelo fabricante deste dispositivo pode 
provocar um aumento das emissões eletromagnéticas ou uma 

diminuição da imunidade eletromagnética do dispositivo, o que 
pode resultar em mau funcionamento.

 Mantenha os dispositivos portáteis de comunicação por radio-
frequência (incluindo equipamentos periféricos, tais como 
cabos de antena ou antenas externas) a uma distância mínima 
de 30 cm de todas as peças do dispositivo, incluindo todos os 
cabos fornecidos.

 O incumprimento das instruções acima pode prejudicar o 
funcionamento do dispositivo.

 A documentação adicional em conformidade com a norma 
CEM está disponível em Microlife ou www.microlife.com/
electro-magnetic-compatibility. 

Importante para a segurança do dispositivo e do 
utilizador: utilize apenas fontes de alimentação conforme 
especificado (saída de 5 V > 500 mA com conector USB-C) 
e certifique-se de que possuem certificação em conformi-
dade com a norma EN 60601-1 (com classe de proteção 2) 
e a norma EN 60601-1-2.
As especificações técnicas podem ser alteradas 
sem aviso prévio.



75Microlife NEB 950 NL

Microlife NEB 950 NL
1 Deksel van medicatiehouder
2 Medicatiehouder

-a: medicatiereservoir
-b: gaasstuk 
-c: connector

3 Behuizing
4 AAN/UIT knop
5 LED-indicator bedrijf
6 LED-indicator status
7 Knop voor ontgrendeling medicatiehouder
8 USB-C-aansluiting
9 Batterijklep
AT Gezichtsmasker (kind)
AK Gezichtsmasker (volwassene)
AL Mondstuk
AM USB-C kabel
AN Batterijen

Dit product valt onder de Europese richtlijn 2012/
19 / EU betreffende afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur en is dienovereenkom-
stig gemarkeerd. Gooi elektronische apparaten 
nooit bij het huishoudelijk afval. Zoek informatie 
over de plaatselijke voorschriften met betrekking 
tot de juiste verwijdering van elektrische en elek-
tronische producten. Correcte verwijdering helpt 
het milieu en de menselijke gezondheid te 
beschermen. 
Lees alvorens dit apparaat te gebruiken de 
instructies aandachtig door.

Geleverd onderdeel type BF

Klasse II apparaat

Serie nummer

Referentie nummer

SNN

Fabrikant

Fabrikant gegevens

AAN/UIT knop

Beschermd tegen vaste vreemde voorwerpen 
van 12,5 mm Ø en groter. Beschermd tegen 
verticaal vallende waterdruppels wanneer de 
behuizing tot 15° gekanteld is.
Gemachtigde vertegenwoordiger 
in de Europese Unie
Geautoriseerde vertegenwoordiger in 
Zwitserland
Medisch apparaat

Importeur

Let op!

Eén patiënt
meervoudig gebruik 
(Alleen voor de accessoires)

Vochtigheidsbeperking

Maximale temperatuur

Maximale omgevingsdruk

Uniek apparaatnummer

Typenummer

CE Markering van Conformiteit

IP22

REPCH

#

0123
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Beoogd gebruik:
Deze vernevelaar is een aerosoltherapiesysteem geschikt voor 
huishoudelijk gebruik.
Het apparaat is ontworpen om de vernevelingsmodule met roest-
vrijstalen gaas aan te drijven en zo een medische aerosol te 
produceren voor aandoeningen van de longen en luchtwegen.
Beoogde gebruikers:
De gebruiker is een volwassene zonder specifieke kennis of 
professionele vaardigheden. De patiënt is de beoogde gebruiker, 
behalve in het geval van kinderen en patiënten die speciale hulp 
nodig hebben.
Patiëntenpopulatie: 
De vernevelaar kan onder toezicht worden gebruikt bij personen 
ouder dan 2; hij kan door personen ouder dan 12 worden gebruikt 
voor zelfbehandeling.
Indicaties:
Acute of chronische longaandoeningen, aandoeningen van adem-
halingsorganen, of ontsteking van de bovenste luchtwegen.
Contra-indicaties:
Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik in combinatie met 
snelwerkende geneesmiddelen tijdens levensbedreigende astma-
aanvallen. Er bestaan geen contra-indicaties voor de toediening 
van aerosolen via inhalatie. Contra-indicaties met betrekking tot 
het gebruikte geneesmiddel moeten worden gecontroleerd op de 
bijsluiter van het geneesmiddel. Raadpleeg uw arts in geval van 
twijfel.
Geachte klant,
Dit vernevelsysteem voor aerosoltherapie, is geschikt voor thuis-
gebruik. Het apparaat is bedoeld voor het vernevelen van vloei-
stoffen en vloeibare medicatie (aerosols) en voor de behandeling 
van de hoge en lage gedeelten van de luchtwegen.

Mocht u vragen hebben of wanneer u reserveonderdelen wilt 
bestellen, neemt u dan contact op met uw Microlife importeur. De 
verkoper zal u het adres van de Microlife importeur in uw land 
geven. Natuurlijk kunt u ook de website www.microlife.nl raad-
plegen, waar u waardevolle informatie kunt vinden over onze 
producten.
Blijf gezond – Microlife Corporation!

Inhoudsopgave
1. Belangrijke veiligheidsinstructies
2. Voorbereidingen voor het gebruik

De vernevelaar voorbereiden
De medicatiehouder vullen

3. Eerste gebruik van het apparaat
Correct inhaleren
Verneveling beëindigen

4. LED-weergavekleur
5. Reinigen en desinfecteren
6. Problemen en mogelijke oplossingen
7. Onderhoud, reinigen en vervangen
8. Verwijdering

Afvoer van batterijen
Algemene afvoer
Productafvoer

9. Garantie
10. Technische specificaties

1. Belangrijke veiligheidsinstructies

 Gebruik het apparaat alleen zoals beschreven in deze handlei-
ding en dus als een aerosoltherapiesysteem, volgens de 
aanwijzingen van uw arts. Elk gebruik dat afwijkt van het 
beoogde gebruik moet worden beschouwd als oneigenlijk en 
dus gevaarlijk; de fabrikant kan niet aansprakelijk worden 
gesteld voor schade veroorzaakt door oneigenlijk, verkeerd en/
of onredelijk gebruik, of als het apparaat is aangesloten op elek-
trische installaties die niet voldoen aan de huidige veiligheids-
voorschriften.

 Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik in de gezondheids-
zorg in professionele instellingen.

Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door. Neem de 
waarschuwingen en veiligheidsvoorschriften in acht. 
Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik.
Zorg ervoor dat de gebruiksaanwijzing toegankelijk is voor 
andere gebruikers. Als het apparaat wordt doorgegeven, 
geef de gebruiksaanwijzing dan ook aan de volgende 
gebruiker.

WAARSCHUWING
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 Als kinderen of personen met een lichamelijke of verstandelijke 
beperking het apparaat gebruiken, is toezicht door een volwas-
sene vereist.

 Kinderen moeten onder toezicht van een volwassene blijven 
om te voorkomen dat ze met het apparaat spelen.

 Gebruik het apparaat niet bij personen die beademd worden 
en/of bewusteloos zijn.

 Controleer vóór gebruik of er geen zichtbare schade is aan het 
apparaat of de onderdelen. Als u twijfelt, gebruik het apparaat 
dan niet en neem contact op met uw verkoper of met het opge-
geven adres van de klantenservice.

 Gebruik het apparaat niet als u schade constateert of iets onge-
woons opmerkt, als het apparaat niet goed werkt of als het een 
abnormaal geluid maakt. Als u zich onwel voelt of pijn ervaart, 
stop dan onmiddellijk met het gebruik ervan.

 Raadpleeg in geval van storing en/of defect het gedeelte 
«Problemen en mogelijke oplossingen» in de gebruikershand-
leiding. U mag het apparaat niet manipuleren of openen.

 Houdt u zich aan de veiligheidsvoorschriften betreffende elec-
tronische apparatuur en in het bijzonder:
 gebruik alleen originele accessoires en onderdelen;
 u mag het apparaat nooit onderdompelen in water;
 Gebruik het apparaat niet tijdens het baden of douchen.
 maak het apparaat nooit nat, want het is niet beschermd 

tegen binnendringend water;
 raak het apparaat nooit aan met natte of vochtige handen.
 stel het apparaat niet bloot aan weersinvloeden;
 het gebruik van dit apparaat door kinderen en mensen met 

een handicap vereist altijd nauwlettend toezicht door een 
volwassene met volledige geestelijke vermogens;

 trek niet aan het netsnoer of aan het apparaat zelf om het los 
te koppelen van het stopcontact;

 Alvorens het netsnoer van het apparaat te gebruiken, contro-
leer dat de elektrische voorwaarden, weergegeven op het type-
plaatje op de onderkant van de eenheid, overeenkomt met de 
stroomvoorziening.

 Laat het apparaat niet aangesloten op het stopcontact wanneer 
het niet in gebruik is. Trek de stekker uit het stopcontact zodra 
het apparaat niet in gebruik is of volledig is opgeladen.

 De installatie moet worden uitgevoerd volgens de instructies 
van de fabrikant. Een onjuiste installatie kan leiden tot schade 

aan personen, dieren of voorwerpen, waarvoor de fabrikant niet 
aansprakelijk kan worden gesteld.

 Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact 
of verwijder de batterijen voordat u onderhouds- of reinigings-
werkzaamheden uitvoert.

 Sommige onderdelen van het apparaat zijn zo klein dat ze door 
kinderen ingeslikt kunnen worden; houd het apparaat buiten het 
bereik van kinderen.

 Als u besluit het apparaat niet langer te gebruiken, is het aan te 
raden het weg te gooien volgens de geldende voorschriften.

 Zorg ervoor dat:
 dit apparaat alleen wordt gebruikt met geneesmiddelen die 

zijn voorgeschreven door uw arts;
 Gebruik alleen het door uw arts aanbevolen onderdeel voor 

de behandeling, afhankelijk van de aandoening.
 Raadpleeg de bijsluiter van de medicatie voor mogelijke contra-

indicaties bij toepassing van gangbare therapiesystemen met 
aerosol.

 Het apparaat is geen vervanging voor medisch advies en 
behandeling. Raadpleeg bij pijn of ziekte altijd eerst uw arts.

 Houd kabels en luchtslangen buiten het bereik van jonge 
kinderen om wurging en verstrikking te voorkomen.

 Stel de apparatuur niet zodanig op, dat het moeilijk is om het 
toestel los te koppelen.

 De vernevelaar en bijbehorende onderdelen zijn geschikt voor 
hergebruik door dezelfde patiënt. Het apparaat is geschikt voor 
hergebruik door meerdere patiënten.

 Wijzigingen aan het apparaat of de componenten zijn niet 
toegestaan.

 Gebruik uitsluitend door de fabrikant aanbevolen onderdelen; 
het gebruik van andere componenten kan de effectiviteit van de 
behandeling verminderen en het apparaat beschadigen.

 Als de USB-C-kabel van dit apparaat beschadigd is, moet deze 
worden weggegooid. Neem contact op met de klantenservice of 
de winkel waar u het apparaat heeft gekocht.

 Open of repareer het apparaat in geen geval zelf. Er bestaat 
een risico op elektrische schok bij het openen van het apparaat. 
Het apparaat is pas gescheiden van de elektrische voeding als 
de adapter is losgekoppeld (en de USB-C-kabel geen andere 
stroomaansluiting heeft).

 Gebruik het apparaat nooit in de buurt van brandbare gassen, 
explosieve gassen, zuurstof of stikstofoxide.
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 Gebruik het apparaat niet in de buurt van elektromagnetische 
zenders.

 Bescherm het apparaat tegen stoten.
 Als u een adapter of verlengsnoer nodig heeft, moet deze 

voldoen aan de geldende veiligheidsvoorschriften. De vermo-
genslimiet en het maximale uitgangsvermogen die op de 
adapter staan ​​vermeld mogen niet worden overschreden.

2. Voorbereidingen voor het gebruik
De vernevelaar voorbereiden
 Als de gaasverstuiver nog niet is gemonteerd, schuif deze dan 

op de behuizing (A). Zie gedeelte «Reinigen en desinfecteren» 
voor montage-instructies van het gaasstuk en de connector op 
de medicatiehouder.

 Batterijmodus: plaats de batterijen in het apparaat (B1 – B2) 
en let daarbij op de polariteit.

 USB-modus: sluit de USB-kabel AM aan op de poort van het 
apparaat 8 en op de USB-voeding (niet meegeleverd. De 
externe voeding moet voldoen aan de Europese norm EN 
60601-1 met beschermingsklasse 2 en moet het vermogen 
hebben dat is gespecificeerd in gedeelte «Technische specifi-
caties»).

 Om hygiënische redenen is het essentieel om de medicatie-
houder en verstuiverset vóór het eerste gebruik en na elke 
behandeling te reinigen en regelmatig te desinfecteren. Raad-
pleeg hiervoor het gedeelte «Reinigen en desinfecteren».

 Als de therapie inhoudt dat verschillende medicijnen na elkaar 
worden geïnhaleerd, houd er dan rekening mee dat de medica-
tiehouder na elk gebruik onder warm kraanwater moet worden 
afgespoeld. Zie gedeelte «Reinigen en desinfecteren».

De medicatiehouder vullen
 Controleer of het gaasstuk juist is ingebracht (C2), anders 

kunnen vloeistoffen uit het apparaat lekken. Raadpleeg het 
gedeelte «Reinigen en desinfecteren» voor een beschrijving 
van de montage van de medicatiehouder.

 Open het deksel van de medicatiehouder (D) en vul de medica-
tiehouder (E) naar behoefte. De maximaal aanbevolen vulhoe-
veelheid is 10 ml. Vul niet te veel, anders kan er vloeistof uit het 
apparaat lekken.

 Gebruik medicatie alleen zoals voorgeschreven door uw arts en 
vraag naar de juiste inhalatieduur en -hoeveelheid voor u.

 Als de voorgeschreven hoeveelheid medicatie minder dan 
0.5 ml is, moet deze worden aangevuld met een isotone 
zoutoplossing. Verdunning is ook nodig bij stroperige medi-
cijnen (viscositeit < 3). Volg de instructies van uw arts.

 Sluit het deksel van de medicatiehouder (F) totdat de marke-
ringen op het deksel en de medicatiehouder op één lijn liggen.

 Sluit het deel van de verstuiverset dat u wilt gebruiken (mond-
stuk, masker voor volwassenen of kindermasker) stevig aan op 
de connector 2-c (G). Als u het masker voor volwassenen of 
het kindermasker gebruikt, kunt u een van de meegeleverde 
bandjes bevestigen. Zorg ervoor dat u het bandje stevig aan het 
masker vastknoopt.

 Breng dan het apparaat naar uw mond en plaats uw lippen 
stevig rond het mondstuk. Als u een masker gebruikt, plaats dit 
dan over uw neus en mond, zonder uw ogen te bedekken.

 Zorg ervoor dat u vloeistof heeft toegevoegd voordat u het 
apparaat inschakelt. Start het apparaat door op te drukken op 
de On/Off-knop 4.

 Als er nevel uit het apparaat komt en de bedrijfs-LED 5 brandt, 
werkt het apparaat (zie ook gedeelte «LED-weergavekleur»). 

 In USB-modus kunt u wisselen van therapie met hoge snelheid 
naar therapie met lage snelheid door gedurende 3 s te drukken 
op de On/Off-knop 4. 

3. Eerste gebruik van het apparaat
Correct inhaleren
 Het is belangrijk om de juiste ademhalingstechniek te 

gebruiken, zodat de deeltjes zo breed mogelijk door de lucht-
wegen worden verspreid. Om ervoor te zorgen dat de deeltjes 
uw luchtwegen en longen bereiken, moet u langzaam en diep 
inademen, uw adem even inhouden (5 – 10 seconden) en dan 
snel uitademen.

 Houd het apparaat zo verticaal mogelijk. Een kleine hoek heeft 
echter geen invloed op het gebruik, aangezien de houder lekvrij 
is. Zorg ervoor dat de medicatie in contact komt met het gaas 
voor een goede werking van het apparaat tijdens gebruik. Als 
het apparaat voorzichtig 45 graden wordt gekanteld met een 
maximaal volume van 10 ml vloeistof, zal het naar behoren 
functioneren.

Verneveling beëindigen
 Als u klaar bent met de behandeling of deze wilt stoppen, kunt 

u het apparaat handmatig uitschakelen met de On/Off-knop 4.
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 Het apparaat heeft een functie van automatische uitschakeling, 
die wordt geactiveerd:
 Na een vernevelingsduur van 20 minuten. 
 Wanneer er nog maar een zeer kleine hoeveelheid medi-

catie of vloeistof over is, of wanneer de te vernevelen stof 
niet langer in contact is met het gaas. De bedrijfs-LED 5 
knippert snel blauw en het apparaat schakelt vervolgens uit. 

 Gebruik het apparaat niet indien de medicatiehouder leeg is. 
Het apparaat detecteert wanneer er geen medicatie meer in de 
medicatiehouder zit en schakelt automatisch uit. 

 Om technische redenen blijft er een kleine hoeveelheid medi-
catie in de houder achter. Gebruik het niet opnieuw.

4. LED-weergavekleur

5. Reinigen en desinfecteren

LED-
weergavekleur

Betekenis

Bedrijfs-LED 
groen

 Brandt vast: apparaat in USB-modus en 
therapie met hoge snelheid bezig

 Knippert traag: apparaat in USB-modus 
en therapie met lage snelheid bezig

Bedrijfs-LED 
blauw

 Brandt vast: apparaat in batterijmodus 
en therapie met hoge snelheid bezig

 Knippert snel gedurende 3 seconden: 
geen vloeistof in de vloeistofhouder

Bedrijfs-LED 
oranje

 Knippert snel: apparaat werkt in modus 
automatische reiniging

 Brandt vast: batterijen bijna leeg
Bedrijfs-LED 
groen-
blauw-oranje

 Knippert gedurende 3 seconden: 
medicatiehouder ontbreekt

Status-LED 
oranje

 Brandt vast: herinnering dat het gaas-
stuk vervangen moet worden

 Knippert snel: melding dat automa-
tische reiniging nodig is

Appara(a)t(en): Medicatiehouder en verstuiverset
Voor het eerste gebruik en na elke behandeling
Volg de instructies voor reiniging en desinfectie van 
de medicatiehouder en verstuiverset zorgvuldig op. 
Ze zijn essentieel voor de werking van het appa-
raat, het succes van de therapie en om gezondhe-
idsrisico's te voorkomen.
 Reinig het gaas niet mechanisch met een borstel 

of een soortgelijk hulpmiddel, dit kan onherstel-
bare schade veroorzaken.

 Raadpleeg uw arts over de aanvullende 
vereisten voor hygiënische voorbereiding (hand-
verzorging, hantering van medicatie/inhalati-
evloeistoffen) voor risicogroepen (bijv. patiënten 
met cystische fibrose).

 Het water dat later in de reinigingsinstructies 
wordt genoemd, moet zo zacht mogelijk zijn. 

Beperkinge
n op 
verwerking

Het medicatiereservoir 2-a en de connector 2-
c, het mondstuk AL en masker(s) (AT – AK) 
kunnen maximaal 366 keer worden gereinigd en 
gedesinfecteerd.
Om een ​​goede werking van het apparaat te 
garanderen:
 Het wordt aanbevolen het gaasstuk 2-b na 

1000 minuten werking te vervangen. Het appa-
raat geeft een herinneringssignaal voor het 
vervangen van het gaasstuk. Om het gaasstuk 
te vervangen, volgt u de instructies voor het 
demonteren en weer monteren in het gedeelte 
‘Voorbereiding voor het reinigen’ hieronder.

 Voordat u de medicatiehouder weer monteert, 
kunt u de timer resetten door de ON/OFF-knop 
5 s ingedrukt te houden terwijl het apparaat is 
uitgeschakeld.

 Automatische reiniging op periodieke basis 
wordt aanbevolen. Het apparaat geeft na 
300 minuten werking een herinnering voor 
automatische reiniging. Bij activering van de 
functie van automatische reiniging wordt de 
timer teruggezet.
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Instructies
Voorbereiding 
voor het 
reinigen

De gaasverstuiver demonteren
 Druk op de ontgrendelingsknop aan de 

achterkant van het apparaat 7 en trek de 
medicatiehouder (H) verticaal eraf.

 Verwijder het mondstuk of het masker van 
de medicatiehouder:
 Open het deksel van de medicatiehouder 

(D)
 Maak de connector 2-c, het gaasstuk 

2-b en het medicatiereservoir 2-a los 
(C1)

 Het opnieuw monteren gebeurt in omge-
keerde volgorde. 

Opmerking: Plaats het gaasstuk met elek-
trische contacten richting medicatiereservoir 
(C1).
Opmerking: Om microbiële groei en uitdroging 
van medicijnresten te voorkomen, dient u de 
medicatiehouder en verstuiverset direct na elk 
gebruik te reinigen en desinfecteren.

Schoonmaken Na elk gebruik moeten de gedemonteerde 
medicatiehouder en de gebruikte onderdelen 
van de verstuiverset, inclusief mondstuk of 
masker, worden gereinigd door ze onder te 
dompelen in een schone bak met zacht, warm 
water van maximaal 40 °C gedurende 
ongeveer 5 minuten.
Schrob het gehele oppervlak van alle onder-
delen (behalve het gaas) minstens 8 keer met 
een schone, kleine borstel.
 Spoel daarna alle onderdelen (behalve het 

gaas) grondig af onder stromend kraanwater 
gedurende minstens 30 seconden. Reinig 
het gaas niet mechanisch met een borstel of 
een soortgelijk hulpmiddel. 

 Spoel het gaas niet af onder stromend water.
 Verwijder de siliconen O-ring niet van het 

deksel 1.

Functie van 
automatische 
reiniging voor 
medicatie-
houder

Na handmatige reiniging kunt u de 
zelfreinigende functie van de 
medicatiehouder uitvoeren:
 Open het deksel van de medicatiehouder (D) 

en giet de resterende vloeistof eruit.
 Giet een voldoende hoeveelheid (3 – 6 ml) 

kraanwater (zacht water) in de medicatie-
houder (E). Sluit dan het deksel (F). Schud 
de houder lichtjes zodat de resterende vloe-
istof goed mengt met de reinigingsvloeistof. 
Laat het apparaat één minuut op hoge 
vernevelingssnelheid draaien en schakel het 
vervolgens uit.

 Open het deksel van de medicatiehouder (D) 
en giet alle vloeistof eruit.

 Giet 1.5 – 2.0 ml kraanwater of gedestilleerd 
water gemengd met witte azijn (1/4 azijn en 
3/4 gedestilleerd water) in de connector 2-
c van de medicatiehouder (I). Om lekkage 
via de zijopeningen te voorkomen, mag u 
niet te veel vullen.

Houd de On/Off-knop 3 seconden ingedrukt bij 
uitgeschakeld apparaat; de bedrijfs-LED 5 
knippert dan rood en het systeem schakelt naar 
modus van automatische reiniging. De reinig-
ingsvloeistof wordt nu in omgekeerde richting 
vanuit de connector 2-c in het medicatiereser-
voir 2-a gezogen. 
Tijdens dit proces is het mogelijk dat er drup-
pels van deze vloeistof uit de medicatiehouder 
lekken. Plaats daarom indien nodig een 
bescherming onder de vernevelaar. Automa-
tische reiniging wordt automatisch uitgevoerd 
gedurende 3 minuten.

Desinfectie Plaats de gedemonteerde medicatiehouder, 
het deksel, het mondstuk en de maskers in een 
schone bak. Bedek alles met ethylalcohol 
(70 – 75%) en laat het 10 minuten intrekken.
Reinig tot slot alle onderdelen nogmaals met 
steriel water (zacht water) en laat ze aan de 
lucht drogen op een schone plaats.
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De bovenstaande instructies zijn door de fabrikant van het medi-
sche hulpmiddel gevalideerd als zijnde geschikt om een medisch 
hulpmiddel voor te bereiden voor hergebruik. Het blijft de verant-
woordelijkheid van de verwerker om ervoor te zorgen dat de 
verwerking, zoals die feitelijk wordt uitgevoerd met behulp van 

apparatuur, materialen en personeel in de verwerkingsfaciliteit, 
het gewenste resultaat oplevert. Dit vereist verificatie en/of vali-
datie en routinematige controle van het proces.
6. Problemen en mogelijke oplossingen
Gebruik de volgende tabel bij problemen voor mogelijke 
oplossingen.

Desinfectie 
(alternatief 
alleen voor 
deksel en 
mondstuk)

Het medicatiereservoir 2-a, de connector 2-
c, het deksel 1 en het mondstuk AL kunnen 
ook gedurende 5 minuten in kokend water 
worden gelegd voor desinfectie.
Opmerking: Het gaas 2-b en het masker (AT 
– AK) mogen niet in kokend water worden 
gelegd.

Drogen  Schud de onderdelen een paar keer voor-
zichtig, zodat al het water uit de kleine 
gaatjes in het gaas wordt verwijderd.

 Leg de afzonderlijke onderdelen op een 
schoon, droog en absorberend oppervlak en 
laat ze volledig drogen (minimaal 4 uur).

Opmerking: De medicatiehouder 2 mag niet 
in de magnetron worden geplaatst.

Inspectie Inspecteer alle productonderdelen na elke rein-
iging en desinfectie. Vervang kapotte, 
misvormde of ernstig verkleurde onderdelen.

Verpakking Verpak droge onderdelen in een schone en 
verzegelde container wanneer ze niet worden 
gebruikt. Verpak GEEN natte of vochtige onder-
delen.

Opslag Opslagcondities zie 
«Technische specificaties».
Opmerking: reinig en desinfecteer de onder-
delen opnieuw als ze langer dan een dag 
worden bewaard.

Vervoer Transporteer de onderdelen na reiniging en 
desinfectie altijd in een schone en verzegelde 
verpakking.
Besmetting kan worden vermeden door de 
handen goed te wassen en de binnenkant van 
het apparaat niet aan te raken wanneer u de 
onderdelen eruit haalt en weer in elkaar zet 
voor gebruik.

Beschrijving Oplossingen
De vernevelaar 
produceert geen of 
te weinig aerosol.

1. Te weinig medicatie in de medicatie-
houder.

2. De vernevelaar wordt niet rechtop 
gehouden.

3. Er is vloeibare medicatie in de houder 
gegoten die niet geschikt is voor vernev-
eling (bijv. te stroperig De viscositeit mag 
niet hoger zijn dan 3. Vraag uw 
apotheker naar de viscositeit.) De vloe-
ibare medicatie moet door een arts 
worden voorgeschreven.

4. De batterijen zijn leeg, vervang de batter-
ijen of gebruik de USB-kabel.

Het vermogen is te 
laag.

1. Deeltjes op het gaas belemmeren het 
vermogen. In dit geval moet u het inhalat-
ieproces onderbreken en het masker of 
mondstuk verwijderen. Reinig en desin-
fecteer dan de medicatiehouder (zie 
gedeelte «Reinigen en desinfecteren»).

2. Het gaas is versleten. Vervang het gaas.
Welke medicijnen 
zijn geschikt voor 
inhalatie?

Uiteraard kan alleen uw arts bepalen welke 
medicatie geschikt is voor de behandeling 
van uw aandoening.
Met de NEB 950 kunt u medicijnen met een 
viscositeit van minder dan 3 vernevelen.
Medicijnen die olie bevatten (met name 
etherische oliën) mogen niet worden 
gebruikt.

Er blijft inhalati-
evloeistof achter in 
de medicatie-
houder

Dit is normaal en te wijten aan technische 
redenen. Stop met inhaleren zodra de vers-
tuiver een significant ander geluid maakt of 
het apparaat automatisch uitschakelt 
vanwege een gebrek aan inhalatiemiddel.
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7. Onderhoud, reinigen en vervangen
Het wordt aanbevolen om de vernevelkop, de gezichtsmaskers en 
het mondstuk om de 6 maanden te vervangen (afhankelijk van het 
gebruik).
Alle losse onderdelen kunnen worden nabesteld bij uw lokale 
distributeur of neem contact op met de Microlife-Service afdeling 
(zie inleiding).

8. Verwijdering
Afvoer van batterijen

Algemene afvoer

Productafvoer 9. Garantie
Dit apparaat heeft een garantie van 2 jaar vanaf aankoopdatum. 
Tijdens deze garantieperiode zal Microlife het defecte product 
gratis repareren of vervangen.
Opening van of wijzigingen aan het apparaat maken de garantie 
ongeldig.
De volgende items zijn uitgesloten van garantie:
 Transportkosten en transportrisico's.
 Schade veroorzaakt door onjuist gebruik of niet-naleving van 

de gebruiksaanwijzing.
 Schade veroorzaakt door vallen of verkeerd gebruik.
 Verpakkings- / opslagmateriaal en gebruiksaanwijzing.
 Regelmatige controles en onderhoud.
 Accessoires en verbruiksmaterialen: Batterijen, maskers, 

mondstuk

Volledig lege batterijen moeten worden ingeleverd in 
daarvoor bestemde inzameldozen, bij recyclingpunten 
of in elektronicawinkels. U bent wettelijk verplicht de 
batterijen af ​​te voeren.

Gooi het apparaat om milieuredenen niet bij het huisvuil 
aan het einde van de levensduur. Lever het apparaat in bij 
een geschikt inzamel- of recyclingpunt in uw land. Voer het 
apparaat af in overeenstemming met de EG-richtlijn – 
AEEA (afgedankte elektrische en elektronische appa-
ratuur). Neem bij vragen contact op met de lokale autorite-
iten die verantwoordelijk zijn voor afvalverwerking.

Item Component Verwijdering Beschrijving
1 Apparaat Het onderdeel bestaat voornamelijk uit 

plastic en elektronische onderdelen. Ze 
voldoen allemaal aan RoHS en REACH, 
en kunnen allemaal veilig worden wegge-
gooid. Dit product valt onder de Europese 
Richtlijn 2012/19/EU betreffende 
afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur en is als zodanig gemarkeerd. 
Gooi elektronische apparaten nooit weg 
met het huishoudelijk afval. Informeer 
naar de plaatselijke voorschriften met 
betrekking tot het correct afvoeren van 
elektrische en elektronische producten.

2 Accessoires:
medicatie-
houder 2, 
maskers AK / 
AT, mond-
stuk AL, 
vervangbaar 
gaas 2-b

De onderdelen bestaan ​​hoofdzakelijk 
uit plastic en metaal.
Ze voldoen allemaal aan ROHS en 
REACH. Voordat u de accessoires 
weggooit, moet u ze schoonmaken 
volgens de instructies in de handleiding 
en vervolgens desinfecteren door ze 5 
minuten te koken.

3 USB-C kabel
AM

De USB-C-kabel bestaat hoofdzakelijk uit 
plastic en metaal, voldoet volledig aan de 
RoHS- en REACH-richtlijnen en kan veilig 
worden afgevoerd.

4 2 x 1,5V 
alkaline 
batterijen; 
type AA

De batterijen voldoen aan de Europese 
richtlijn 2023/1542/EU. Lege, volledig 
ontladen batterijen moeten worden inge-
leverd via daarvoor bestemde 
inzameldozen, bij recyclingpunten of in 
elektronicawinkels. Winkeliers zijn 
wettelijk verplicht de batterijen te verw-
erken.

5 Zakje Het zakje is gemaakt van vezels, voldoet 
aan de RoHS- en REACH-richtlijnen en 
kan veilig worden afgevoerd.
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Mocht garantieservice nodig zijn, neem dan contact op met de dealer 
waar u het product hebt aangekocht of met de service afdeling van 
Microlife via onze website: www.microlife.nl/support
De vergoeding is beperkt tot de waarde van het product. De garantie 
wordt verleend als het volledige product wordt geretourneerd met de 
originele factuur. Reparatie of vervanging binnen de garantie 
verlengt of verlengt de garantieperiode niet. De wettelijke claims en 
rechten van consumenten zijn nietbeperkt door deze garantie. 

10. Technische specificaties

Technische wijzigingen voorbehouden.
Klasse II-apparaat met betrekking tot de bescherming tegen elek-
trische schokken.
Vernevelaar, mondstuk en maskers zijn type BF toegepast delen.

Meld altijd elk ernstig incident dat zich heeft voorgedaan met 
betrekking tot het apparaat, letsel of ongewenste voorvallen aan 
de lokale bevoegde autoriteit en aan de fabrikant of aan de Euro-
pese geautoriseerde vertegenwoordiger (EU REP).
Vigilance contact point: 
https:/ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts 

Model: NEB 950
Type: GCEC02
Vernevelingss-
nelheid in USB-
modus:

Lage vernevelingssnelheid:~ 0.2 ml/min 
Hoge vernevelingssnelheid:~ 0.4 ml/min 

AEROSOLPRESTATIES VOLGENS EN ISO 27427 
gebaseerd op het ventilatiepatroon van volwassenen 
met natriumfluoride (NaF):
Aërosol afgifte: 0.28 ml
Aërosol afgift-
esnelheid: 0.05 ml/min.
Restvolume: 0.63 ml
GSD (geome-
trische stan-
daarddeviatie): 11,81 ± 0,05
RF (respirabele 
fractie < 5 µm): 63.0 ± 5.86 %
Groot deeltjes-
bereik (> 5 µm): 37.0 ± 5.86 %
Gemiddelde 
deeltjesgrootte 
(2-5 µm): 48.3 ± 1.87 %
Kleine 
deeltjes(< 2 µm): 14.7 ± 4.07 %
Grootte 
van de deeltjes: 3.89 ± 0.35 µm (MMAD)
Trillingsfre-
quentie 108 kHz ± 10%

Geluidsniveau 
(gemiddeld 
niveau): ≈ 42 dBA
Vernevelings 
capaciteit: min. 0.5 ml; max. 10 ml
Stroomtoevoer: 2 x 1,5V alkaline batterijen; type AA

Input: 5V DC(USB), >500 mA
Gebruiks 
limieten: 20 min. ON/40 min. OFF
Werkings-
condities:

10 ~ 40 °C / 50 ~ 104 °F
15 – 90 % maximale relatieve vochtigheid
700 – 1060 hPa atmosferische druk

Opslag- en 
transportomstan-
digheden:

-20 ~ +60 °C / -4 ~ 140 °F
< 90 % maximale relatieve vochtigheid
700 – 1060 hPa atmosferische druk

Gewicht: 140 g (met batterijen)
Afmetingen: 45 x 45 x 116 mm
Automatische 
uitschakeling:

Automatische uitschakeling wanneer 
de vloeistof is verbruikt.

IP Klasse: IP22
Verwachte 
levensduur:

Apparaat: 500 uur 
Gaasstuk: 1350 min

Belangrijk voor de veiligheid van het apparaat en de 
gebruiker: gebruik uitsluitend voedingen zoals gespecifi-
ceerd (5 V > 500 mA uitgang met USB-C-connector) en 
zorg ervoor dat deze gecertificeerd zijn volgens EN 60601-
1 (met beschermingsklasse 2) en EN 60601-1-2.
De technische specificaties kunnen zonder voorafgaande 
kennisgeving worden gewijzigd.



84

AEROSOLKARAKTERISTIEKEN VOLGENS VOORSCHRIFT EN 
ISO 27427
Toegepaste normen:
Elektrische veiligheidsnormen CEI EN 60601-1 elektromagneti-
sche compatibiliteit volgens CEI EN 60601-1-2.
Het apparaat is een medisch hulpmiddel van Klasse IIa. 
Apparaat voldoet aan de Europese Verordening voor 
medische hulpmiddelen EU MDR 2017/745.
Belangrijke informatie over elektromagnetische 
compatibiliteit (EMC):
 Het apparaat is geschikt voor gebruik in alle omgevingen die in 

deze gebruiksaanwijzing worden vermeld, inclusief huishoude-
lijke omgevingen.

 Het gebruik van het apparaat kan beperkt worden als er elek-
tromagnetische storingen optreden. Dit kan leiden tot 
problemen zoals het uitvallen van het apparaat.

 Vermijd het gebruik van dit apparaat direct naast andere appa-
raten of op elkaar gestapeld, aangezien dit tot storingen kan 
leiden. Indien het echter noodzakelijk is om het apparaat op de 
aangegeven manier te gebruiken, moeten zowel dit apparaat 
als de andere apparaten worden gecontroleerd om er zeker van 
te zijn dat ze correct functioneren.

 Het gebruik van een andere verstuiverset dan die welke door de 
fabrikant van dit apparaat is gespecificeerd of geleverd kan 
leiden tot een toename van elektromagnetische straling of een 
afname van de elektromagnetische immuniteit van het appa-
raat; dit kan resulteren in storingen.

 Houd draagbare RF-communicatieapparaten (inclusief randap-
paratuur zoals antennekabels of externe antennes) op mini-
maal 30 cm afstand van alle onderdelen van het apparaat, 
inclusief alle meegeleverde kabels.

 Het niet naleven van bovenstaande instructies kan de presta-
ties van het apparaat beïnvloeden.

 Verdere documentatie in overeenstemming met deze EMC-
norm is verkrijgbaar vanaf Microlife op www.microlife.com/
electro-magnetic-compatibility. 
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Microlife NEB 950 GR
1 Κάλυμμα δοχείου φαρμάκου
2 Δοχείο φαρμάκου

-a: δεξαμενή φαρμάκου
-b: μονάδα πλέγματος 
-c: σύνδεσμος

3 Περίβλημα
4 Πλήκτρο ON/OFF
5 Ενδεικτική λυχνία λειτουργίας LED
6 Ενδεικτική λυχνία κατάστασης LED
7 Κουμπί απελευθέρωσης δοχείου φαρμάκου
8 Πρίζα USB-C
9 Κάλυμμα μπαταρίας
AT Παιδική μάσκα προσώπου
AK Μάσκα προσώπου για ενήλικες
AL Επιστόμιο
AM USB-C καλώδιο
AN Μπαταρίες

Αυτό το προϊόν υπόκειται στην Ευρωπαϊκή 
Οδηγία 2012/19 / ΕΕ για την απόρριψη 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού και 
επισημαίνεται αναλόγως. Μην πετάτε ποτέ 
ηλεκτρονικές συσκευές μαζί με οικιακά 
απορρίμματα. Αναζητήστε πληροφορίες σχετικά 
με τους τοπικούς κανονισμούς σχετικά με τη 
σωστή απόρριψη ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών 
προϊόντων. Η σωστή απόρριψη βοηθά στην 
προστασία του περιβάλλοντος και της 
ανθρώπινης υγείας. 
Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες πριν 
χρησιμοποιήσετε αυτή τη συσκευή.

Τύπος BF εφαρμοσμένο τμήμα 

Εξοπλισμός κλάσης ΙΙ

Σειριακός αριθμόςSNN

Αριθμός αναφοράς

Κατασκευαστής

Ημερομηνία κατασκευής

Πλήκτρο ON/OFF

Προστασία από ξένα στερεά αντικείμενα 12,5 
mm Ø και άνω.  Προστασία από τις επιπτώσεις 
κάθετης πτώσης νερού όταν το περίβλημα έχει 
κλίση έως και 15°.
Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στην 
Ευρωπαϊκή Ένωση
Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στην Ελβετία

Ιατρική Συσκευή

Εισαγωγέας

Προσοχή

Ένας ασθενής
ή χρήση από πολλούς 
(μόνο για τα αξεσουάρ)

Όρια υγρασίας

Όρια θερμοκρασίας

Όρια πίεσης περιβάλλοντος

Μοναδικό αναγνωριστικό συσκευής

Αριθμός τύπου

Σήμανση συμμόρφωσης CE

IP22

REPCH

#

0123
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Προβλεπόμενη χρήση:
Αυτός ο νεφελοποιητής είναι ένα σύστημα θεραπείας με αερολύ-
ματα, κατάλληλο για οικιακή χρήση.
Η συσκευή έχει σχεδιαστεί για τη λειτουργία της μονάδας νεφελο-
ποιητή με πλέγμα από ανοξείδωτο χάλυβα, για την παραγωγή 
αερολύματος για παθήσεις του αναπνευστικού συστήματος.
Προβλεπόμενοι χρήστες: 
Ο χρήστης είναι ενήλικο άτομο χωρίς ειδικές γνώσεις ή επαγγελ-
ματική ικανότητα. Ο ασθενής είναι ο προβλεπόμενος χειριστής, 
εκτός από την περίπτωση παιδιών και ασθενών που χρειάζονται 
ειδική βοήθεια.
Πληθυσμός ασθενών:
Ο νεφελοποιητής μπορεί να χρησιμοποιείται σε άτομα άνω των 2 
ετών υπό επίβλεψη. Μπορεί να χρησιμοποιείται για αυτοθερα-
πεία από άτομα άνω των 12 ετών.
Ενδείξεις:
Οξείες ή χρόνιες πνευμονικές παθήσεις των αναπνευστικών 
οργάνων ή φλεγμονή του ανώτερου αναπνευστικού συστήματος.
Αντενδείξεις:
Η συσκευή δεν ενδείκνυται για χρήση με φάρμακα ταχείας 
ανακούφισης κατά τη διάρκεια απειλητικών για τη ζωή κρίσεων 
άσθματος. Δεν υπάρχουν αντενδείξεις για τη χορήγηση αερολυ-
μάτων με εισπνοή. Οι αντενδείξεις που σχετίζονται με το χρησιμο-
ποιούμενο φάρμακο πρέπει να ελέγχονται στο φύλλο οδηγιών 
χρήσης του φαρμάκου. Συμβουλευτείτε τον γιατρό σας σε περί-
πτωση αμφιβολιών.
Αγαπητέ πελάτη,
Αυτός ο νεφελοποιητής αποτελεί ένα σύστημα θεραπείας αεροζόλ 
κατάλληλο για οικιακή χρήση. Η συσκευή αυτή χρησιμοποιείται 
για την εκνέφωση υγρών ως επίσης και υγρών φαρμακευτικής 
αγωγής (αεροζόλ) και για τη θεραπεία του ανώτερου και κατώ-
τερου αναπνευστικού συστήματος.

Εάν έχετε οποιεσδήποτε απορίες ή προβλήματα ή εάν θέλετε να 
παραγγείλετε κάποιο ανταλλακτικό εξάρτημα, απευθυνθείτε στο 
τοπικό σας τμήμα εξυπηρέτησης πελατών της Microlife. Ο 
πωλητής σας ή το φαρμακείο της περιοχής σας θα σας ενημερώ-
σουν σχετικά με την διεύθυνση του αντιπροσώπου Microlife στην 
χώρα σας. Εναλλακτικά, επισκεφθείτε την ιστοσελίδα μας στο 
διαδίκτυο στη διεύθυνση www.microlife.com, όπου μπορείτε να 
βρείτε πολλές χρήσιμες πληροφορίες σχετικά με τα προϊόντα μας.
Μείνετε υγιείς – Microlife Corporation!

Πίνακας περιεχομένων
1. Σημαντικές οδηγίες ασφαλείας
2. Προετοιμασία πριν τη χρήση

Προετοιμασία του νεφελοποιητή
Γέμισμα του δοχείου φαρμάκου

3. Χρήση της συσκευής για πρώτη φορά
Σωστή εισπνοή
Τερματισμός νεφελοποίησης

4. Χρώμα ενδεικτικής λυχνίας LED
5. Καθαρισμός και απολύμανση
6. Δυσλειτουργία και Αντιμετώπιση
7. Συντήρηση, Φροντίδα και service
8. Απόρριψη

Απόρριψη μπαταριών
Γενική απόρριψη
Απόρριψη προϊόντος

9. Εγγύηση
10. Τεχνικά χαρακτηριστικά

1. Σημαντικές οδηγίες ασφαλείας

 Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο όπως περιγράφεται στο 
παρόν εγχειρίδιο και συνεπώς ως σύστημα αεροθεραπείας, 
ακολουθώντας τις υποδείξεις του γιατρού σας. Κάθε χρήση 
διαφορετική από την προβλεπόμενη πρέπει να θεωρείται 
ακατάλληλη και συνεπώς επικίνδυνη. Ο κατασκευαστής δεν 
φέρει ευθύνη για τυχόν ζημιές που προκαλούνται από ακατάλ-
ληλη, λανθασμένη ή/και παράλογη χρήση ή εάν ο εξοπλισμός 
έχει συνδεθεί σε ηλεκτρικές εγκαταστάσεις που δεν συμμορ-
φώνονται με τους ισχύοντες κανονισμούς ασφαλείας.

 Η συσκευή δεν προορίζεται για παροχή υγειονομικής 
φροντίδας σε επαγγελματικές δομές.

Διαβάστε προσεκτικά τις παρούσες οδηγίες χρήσης. 
Τηρείτε τις προειδοποιήσεις και τις υποδείξεις ασφαλείας. 
Φυλάξτε αυτές τις οδηγίες χρήσης για μελλοντική 
αναφορά.
Καθιστάτε τις οδηγίες χρήσης προσβάσιμες και σε άλλους 
χρήστες. Σε περίπτωση που η συσκευή παραχωρηθεί σε 
άλλον χρήστη, δώστε τις οδηγίες χρήσης και σε αυτόν.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΊΗΣΗ
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 Εάν η συσκευή χρησιμοποιείται από παιδιά ή άτομα με σωμα-
τικές ή νοητικές αναπηρίες, απαιτείται κατάλληλη επίβλεψη 
από ενήλικα.

 Τα παιδιά πρέπει να τελούν υπό επίβλεψη ενηλίκου ώστε να 
διασφαλίζεται ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.

 Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε άτομα που είναι σε μηχα-
νικό αερισμό ή/και χωρίς τις αισθήσεις τους.

 Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει ορατή ζημιά 
στη συσκευή ή στα εξαρτήματα. Εάν έχετε αμφιβολίες, μην 
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή και επικοινωνήστε με το κατά-
στημα λιανικής ή με την καθορισμένη διεύθυνση του Τμήματος 
εξυπηρέτησης πελατών.

 Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν διαπιστώσετε ζημιά ή εάν 
παρατηρήσετε κάτι ασυνήθιστο, εάν η συσκευή δεν λειτουργεί 
σωστά ή εάν παράγει μη φυσιολογικό θόρυβο. Εάν αισθαν-
θείτε αδιαθεσία ή πόνο, διακόψτε αμέσως τη χρήση.

 Σε περίπτωση βλάβης ή/και δυσλειτουργίας, διαβάστε την 
ενότητα «Δυσλειτουργία και Αντιμετώπιση» στο εγχειρίδιο 
χρήσης. Μην χειρίζεστε και μην ανοίγετε το συσκευή.

 Ακολουθείτε τους κανονισμούς ασφαλείας σχετικά με τις 
ηλεκτρικές συσκευές και συγκεκριμένα:
 χρησιμοποιείτε μόνο αυθεντικά παρελκόμενα και εξαρτή-

ματα,
 μη βυθίζετε ποτέ τη συσκευή στο νερό,
 μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή κατά τη διάρκεια μπάνιου ή 

ντους,
 μη βρέχετε ποτέ τη συσκευή, δεν προστατεύεται από τη 

διείσδυση του νερού,
 μην αγγίζετε ποτέ τη συσκευή με υγρά χέρια,
 μην αφήνετε τη μονάδα εκτεθειμένη στα καιρικά φαινόμενα,
 η χρήση αυτής της συσκευής από παιδιά και άτομα με 

αναπηρίες απαιτεί πάντοτε τη στενή επίβλεψη από ενήλικα 
με πλήρεις διανοητικές ικανότητες,

 μην τραβάτε το καλώδιο τροφοδοσίας ή την ίδια τη συσκευή 
για να την αποσυνδέσετε από την πρίζα,

 Πριν συνδέσετε τη συσκευή, βεβαιωθείτε ότι η μονάδα ισχύος 
ηλεκτρικού που αναφέρεται στην ετικέτα στο κάτω μέρος της 
συσκευής, αντιστοιχεί στο ηλεκτρικό δίκτυο.

 Μην αφήνετε τη συσκευή στην πρίζα όταν δεν τη χρησιμοποι-
είτε. Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα όταν δεν 
λειτουργεί ή είναι πλήρως φορτισμένη.

 Η εγκατάσταση πρέπει να εκτελείται σύμφωνα με τις οδηγίες 
του κατασκευαστή. Μια ακατάλληλη εγκατάσταση μπορεί να 
προκαλέσει βλάβη σε πρόσωπα, ζώα ή αντικείμενα, για τα 
οποία ο κατασκευαστής δεν μπορεί να θεωρηθεί υπεύθυνος.

 Πριν από οποιαδήποτε εργασία συντήρησης ή καθαρισμού, 
απενεργοποιήστε τη συσκευή και αποσυνδέστε το βύσμα από 
την παροχή ρεύματος ή αφαιρέστε τις μπαταρίες.

 Ορισμένα μέρη της μονάδας είναι τόσο μικρά που μπορεί να 
καταποθούν από τα παιδιά. Κρατήστε τον εξοπλισμό μακριά 
από τα παιδιά.

 Εάν αποφασίσετε να μην χρησιμοποιείτε πλέον τη συσκευή, 
συνιστάται να την απορρίψετε σύμφωνα με τους ισχύοντες 
κανονισμούς.

 Βεβαιωθείτε ότι:
 χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή μόνο με φάρμακα που σας 

έχει συνταγογραφήσει ο γιατρός σας,
 χορηγήστε τη θεραπεία χρησιμοποιώντας μόνο το εφαρμο-

ζόμενο μέρος που συνιστά ο γιατρός σας ανάλογα με την 
παθολογία.

 Ελέγξτε το φύλλο οδηγιών χρήσης του φαρμάκου για τυχόν 
αντενδείξεις χρήσης με συνήθη συστήματα θεραπείας με αερό-
λυμα.

 Η συσκευή δεν υποκαθιστά την ιατρική συμβουλή και θερα-
πεία. Συμβουλεύεστε πάντα πρώτα τον γιατρό σας σε περί-
πτωση πόνου ή ασθένειας.

 Για να αποφύγετε τον στραγγαλισμό και την εμπλοκή, 
κρατήστε τα καλώδια και τους σωλήνες αέρα μακριά από μικρά 
παιδιά.

 Μην τοποθετείτε τον εξοπλισμό με τέτοιο τρόπο που να εμπο-
δίζει την αποσύνδεση της συσκευής.

 Ο νεφελοποιητής και τα εφαρμοζόμενα μέρη προορίζονται για 
επαναχρησιμοποίηση από έναν μόνο ασθενή. Η συσκευή 
προορίζεται για επαναχρησιμοποίηση από πολλούς ασθενείς.

 Δεν επιτρέπονται τροποποιήσεις στη συσκευή και στα εξαρτή-
ματα.

 Χρησιμοποιείτε μόνο εφαρμοζόμενα μέρη που συνιστώνται 
από τον κατασκευαστή. Η χρήση διαφορετικών εξαρτημάτων 
μπορεί να επηρεάσει την αποτελεσματικότητα της θεραπείας 
και να προκαλέσει ζημιά στη συσκευή.

 Εάν το καλώδιο USB-C αυτής της συσκευής είναι κατεστραμ-
μένο, θα πρέπει να απορριφθεί. Επικοινωνήστε με την Εξυπη-
ρέτηση πελατών ή με τον έμπορο λιανικής.
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 Σε καμία περίπτωση μην ανοίγετε ή επισκευάζετε μόνοι σας τη 
συσκευή. Υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπληξίας κατά το άνοιγμα 
της συσκευής. Η συσκευή δεν αποσυνδέεται από την παροχή 
ρεύματος παρά μόνο όταν αποσυνδεθεί ο προσαρμογέας (και 
το καλώδιο USB-C δεν είναι συνδεδεμένο σε παροχή 
ρεύματος).

 Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή κοντά σε εύφλεκτα 
αέρια, εκρηκτικά αέρια, οξυγόνο ή οξείδιο του αζώτου.

 Μην λειτουργείτε τη συσκευή κοντά σε ηλεκτρομαγνητικούς 
πομπούς.

 Προστατεύετε τη συσκευή από κρούσεις.
 Αν χρειαστείτε προσαρμογέα ή καλώδιο επέκτασης, αυτό 

πρέπει να πληροί τις ισχύουσες απαιτήσεις ασφαλείας. Δεν 
πρέπει να ξεπεραστούν το όριο ισχύος και η μέγιστη έξοδος 
που αναγράφονται στον αντάπτορα.

2. Προετοιμασία πριν τη χρήση
Προετοιμασία του νεφελοποιητή
 Εάν ο ψεκαστήρας με πλέγμα δεν έχει συναρμολογηθεί, σύρετέ 

τον επάνω στο περίβλημα (A). Ανατρέξτε στην ενότητα «Καθα-
ρισμός και απολύμανση» για τις οδηγίες συναρμολόγησης της 
μονάδας πλέγματος και του συνδέσμου με το δοχείο 
φαρμάκου.

 Λειτουργία μπαταρίας: Τοποθετήστε τις μπαταρίες στη 
συσκευή (B1 – B2) λαμβάνοντας υπόψη την πολικότητα

 Λειτουργία USB: Συνδέστε το καλώδιο USB AM στη θύρα της 
συσκευής 8 και στην παροχή ρεύματος USB (δεν περιλαμβά-
νεται στη συσκευασία. Το εξωτερικό τροφοδοτικό πρέπει να 
συμμορφώνεται με το ευρωπαϊκό πρότυπο EN 60601-1, να 
διαθέτει κλάση προστασίας 2 και να ακολουθεί τις προδια-
γραφές που ορίζονται στην ενότητα «Τεχνικά χαρακτηρι-
στικά»)

 Για λόγους υγιεινής, είναι απαραίτητο να καθαρίζετε και να 
απολυμαίνετε τακτικά το δοχείο φαρμάκου και το σετ ψεκα-
στήρα πριν από την πρώτη χρήση και μετά από κάθε θερα-
πεία. Για τον σκοπό αυτό, βλ. την ενότητα «Καθαρισμός και 
απολύμανση».

 Εάν η θεραπεία περιλαμβάνει την εισπνοή διαφόρων 
φαρμάκων το ένα μετά το άλλο, σημειώστε ότι το δοχείο 
φαρμάκου πρέπει να ξεπλένεται κάτω από ζεστό νερό βρύσης 
μετά από κάθε χρήση. Βλ. την ενότητα «Καθαρισμός και 
απολύμανση».

Γέμισμα του δοχείου φαρμάκου
 Ελέγξτε ότι η μονάδα πλέγματος έχει εισαχθεί σωστά (C2), 

διαφορετικά μπορεί να διαρρεύσουν υγρά από τη συσκευή. 
Ανατρέξτε στην ενότητα «Καθαρισμός και απολύμανση» για 
την περιγραφή της συναρμολόγησης του δοχείου φαρμάκου.

 Ανοίξτε το κάλυμμα του δοχείου φαρμάκου (D) και γεμίστε το 
δοχείο φαρμάκου (E) όπως απαιτείται. Η μέγιστη συνιστώμενη 
ποσότητα πλήρωσης είναι 10 ml. Αποφύγετε την υπερπλή-
ρωση, διαφορετικά μπορεί να διαρρεύσουν υγρά από τη 
συσκευή.

 Χρησιμοποιείτε τα φάρμακα μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες του 
γιατρού σας και ρωτήστε για την κατάλληλη διάρκεια εισπνοής 
και ποσότητα για εσάς.

 Εάν η συνταγογραφηθείσα ποσότητα φαρμάκου είναι μικρό-
τερη από 0.5 ml, πρέπει να συμπληρωθεί με ισότονο διάλυμα 
χλωριούχου νατρίου. Η αραίωση είναι επίσης απαραίτητη 
όταν τα φάρμακα είναι παχύρρευστα (ιξώδες < 3). Τηρείτε τις 
οδηγίες του γιατρού σας.

 Κλείστε το κάλυμμα του δοχείου φαρμάκου (F) μέχρι να ευθυ-
γραμμιστούν οι σημάνσεις στο κάλυμμα με αυτές στο δοχείο 
φαρμάκου.

 Συνδέστε καλά το τμήμα του σετ ψεκαστήρα που επιθυμείτε να 
χρησιμοποιήσετε (επιστόμιο, μάσκα ενηλίκων ή μάσκα 
παιδιών) με τον σύνδεσμο 2-c (G). Εάν χρησιμοποιείτε τη 
μάσκα ενηλίκων ή τη μάσκα παιδιών, μπορείτε να τοποθετή-
σετε έναν από τους ιμάντες που περιλαμβάνονται. Βεβαιωθείτε 
ότι στερεώνετε καλά τον ιμάντα στη μάσκα με κόμπο.

 Φέρτε τώρα τη συσκευή στο στόμα σας και κλείστε σφιχτά τα 
χείλη σας γύρω από το επιστόμιο. Όταν χρησιμοποιείτε 
μάσκα, τοποθετήστε την επάνω από τη μύτη και το στόμα, 
χωρίς να καλύπτετε τα μάτια.

 Βεβαιωθείτε ότι έχετε προσθέσει υγρό πριν ενεργοποιήσετε τη 
συσκευή. Θέστε τη συσκευή σε λειτουργία πατώντας το κουμπί 
Ενεργοποίησης/Απενεργοποίησης 4.

 Εάν το νέφος ψεκασμού εξέρχεται από τη συσκευή και η ενδει-
κτική λυχνία λειτουργίας 5 είναι αναμμένη, η συσκευή 
λειτουργεί. Ανατρέξτε επίσης στην ενότητα «Χρώμα ενδεικτικής 
λυχνίας LED». 

 Στη λειτουργία USB, είναι δυνατό να αλλάξετε από θεραπεία 
υψηλού ρυθμού σε θεραπεία χαμηλού ρυθμού πατώντας το 
κουμπί Ενεργοποίησης/Απενεργοποίησης 4 για 3 δευτερό-
λεπτα. 
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3. Χρήση της συσκευής για πρώτη φορά
Σωστή εισπνοή
 Είναι σημαντικό να χρησιμοποιείτε τη σωστή τεχνική 

αναπνοής ώστε τα σωματίδια να κατανέμονται όσο το δυνατόν 
πιο ευρέως στους αεραγωγούς. Για να διασφαλίσετε ότι τα 
σωματίδια φθάνουν στους αεραγωγούς και στους πνεύμονές 
σας, πρέπει να εισπνέετε αργά και βαθιά, κατόπιν να κρατάτε 
για λίγο την αναπνοή σας (5 – 10 δευτερόλεπτα) και έπειτα να 
εκπνέετε γρήγορα.

 Κρατάτε τη συσκευή όσο το δυνατόν πιο κάθετα. Ωστόσο, μια 
μικρή κλίση δεν επηρεάζει τη χρήση, καθώς το δοχείο είναι 
στεγανό. Βεβαιωθείτε ότι το φάρμακο έρχεται σε επαφή με το 
πλέγμα για τη σωστή λειτουργία της συσκευής κατά τη χρήση. 
Εάν η συσκευή γείρει ελαφρώς κατά 45 μοίρες με μέγιστο όγκο 
10 ml υγρού, θα συνεχίσει να λειτουργεί κανονικά όπως πριν.

Τερματισμός νεφελοποίησης
 Εάν ολοκληρώσατε ή θέλετε να διακόψετε τη θεραπεία, 

μπορείτε να απενεργοποιήσετε τη συσκευή χειροκίνητα χρησι-
μοποιώντας το κουμπί Ενεργοποίησης/Απενεργοποίησης 4.

 Η συσκευή διαθέτει λειτουργία αυτόματης απενεργοποίησης, η 
οποία ενεργοποιείται:
 Μετά από νεφελοποίηση διάρκειας 20 λεπτών. 
 Όταν έχει απομείνει μόνο πολύ μικρή ποσότητα φαρμάκου 

ή υγρού ή όταν η ουσία προς νεφελοποίηση δεν βρίσκεται 
πλέον σε επαφή με το πλέγμα. Η ενδεικτική λυχνία λειτουρ-
γίας 5 αναβοσβήνει γρήγορα με μπλε χρώμα και στη συνέ-
χεια η συσκευή απενεργοποιείται. 

 Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το δοχείο φαρμάκου είναι 
άδειο. Η συσκευή ανιχνεύει πότε δεν υπάρχει φάρμακο στο 
δοχείο φαρμάκου και απενεργοποιείται αυτόματα. 

 Για τεχνικούς λόγους, παραμένει μια μικρή ποσότητα 
φαρμάκου στο δοχείο φαρμάκου. Μην το επαναχρησιμοποι-
είτε.

4. Χρώμα ενδεικτικής λυχνίας LED
Χρώμα 
ενδεικτικής 
λυχνίας LED

Σημασία

Λυχνία 
λειτουργίας 
Πράσινο

 Σταθερά αναμμένη: Η συσκευή 
βρίσκεται σε λειτουργία USB και 
εκτελείται θεραπεία υψηλού ρυθμού

 Αργό αναβόσβημα: Η συσκευή 
βρίσκεται σε λειτουργία USB και 
εκτελείται θεραπεία χαμηλού ρυθμού

Λυχνία 
λειτουργίας Μπλε

 Σταθερά αναμμένη: Η συσκευή 
βρίσκεται σε λειτουργία μπαταρίας και 
εκτελείται θεραπεία υψηλού ρυθμού

 Γρήγορο αναβόσβημα για 3 
δευτερόλεπτα: Απουσία υγρού μέσα 
στο δοχείο υγρού

Λυχνία 
λειτουργίας 
Πορτοκαλί

 Γρήγορο αναβόσβημα: Η συσκευή 
λειτουργεί σε λειτουργία αυτόματου 
καθαρισμού

 Σταθερά αναμμένη: Χαμηλή φόρτιση 
μπαταρίας

Λυχνία 
λειτουργίας 
Πράσινο-Μπλε-
Πορτοκαλί

 Αναβοσβήνει για 3 δευτερόλεπτα: 
Λείπει το δοχείο φαρμάκου

Λυχνία 
κατάστασης 
Πορτοκαλί

 Σταθερά αναμμένη: Σήμα υπενθύμισης 
ότι η μονάδα πλέγματος πρέπει να 
αντικατασταθεί

 Γρήγορο αναβόσβημα: Σήμα 
ενημέρωσης ότι απαιτείται αυτόματος 
καθαρισμός
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5. Καθαρισμός και απολύμανση
Συσκευή(ές): Δοχείο φαρμάκου και σετ ψεκαστήρα

Πριν από την πρώτη χρήση και μετά από 
κάθε θεραπεία
Ακολουθείτε προσεκτικά τις οδηγίες 
καθαρισμού και απολύμανσης του δοχείου 
φαρμάκου και του σετ ψεκαστήρα, καθώς είναι 
πολύ σημαντικές για τις επιδόσεις της 
συσκευής, την επιτυχία της θεραπείας και την 
αποφυγή κινδύνων για την υγεία.
 Μην καθαρίζετε το πλέγμα μηχανικά με τη 

χρήση βούρτσας ή παρόμοιας συσκευής, 
καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει 
ανεπανόρθωτη βλάβη.

 Συμβουλευτείτε τον γιατρό σας σχετικά με 
τις πρόσθετες απαιτήσεις υγιεινής όσον 
αφορά την προετοιμασία (περιποίηση 
χεριών, χειρισμός φαρμάκων/διαλυμάτων 
εισπνοής) για ομάδες υψηλού κινδύνου 
(π.χ. ασθενείς με κυστική ίνωση).

 Το νερό που αναφέρεται παρακάτω στις 
οδηγίες καθαρισμού πρέπει να είναι όσο το 
δυνατόν πιο μαλακό. 

Περιορισμοί 
στην 
επεξεργασία

Ο μέγιστος αριθμός κύκλων καθαρισμού και 
απολύμανσης της δεξαμενής φαρμάκου 2-a 
και του συνδέσμου 2-c, του επιστομίου AL και 
της μάσκας (AT – AK) είναι 366 κύκλοι.
Για τη διατήρηση της σωστής λειτουργίας 
της συσκευής:
 Συνιστούμε να αντικαθιστάτε τη μονάδα 

πλέγματος 2-b μετά από 1000 λεπτά 
λειτουργίας. Η συσκευή παρέχει σήμα 
υπενθύμισης για την αντικατάσταση της 
μονάδας πλέγματος. Για να 
αντικαταστήσετε τη μονάδα πλέγματος, 
ακολουθήστε τις οδηγίες 
αποσυναρμολόγησης και 
επανασυναρμολόγησης που παρέχονται 
στην ενότητα «Προετοιμασία πριν από τον 
καθαρισμό» παρακάτω.

 Πριν από την επανασυναρμολόγηση του 
δοχείου φαρμάκου, είναι δυνατή η 
επαναφορά του χρονοδιακόπτη πατώντας 
το κουμπί Ενεργοποίησης/
Απενεργοποίησης για 5 δευτερόλεπτα, ενώ 
η συσκευή είναι απενεργοποιημένη.

 Ο αυτόματος καθαρισμός συνιστάται 
περιοδικά. Η συσκευή παρέχει υπενθύμιση 
για αυτόματο καθαρισμό μετά από 300 
λεπτά λειτουργίας. Όταν ενεργοποιείται η 
λειτουργία αυτόματου καθαρισμού, γίνεται 
επαναφορά του χρονοδιακόπτη.
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Οδηγίες
Προετοιμασ
ία πριν από 
τον 
καθαρισμό

Αποσυναρμολόγηση του ψεκαστήρα με πλέγμα
 Πατήστε το κουμπί απελευθέρωσης στο πίσω 

μέρος της συσκευής 7 και τραβήξτε κάθετα 
προς τα έξω το δοχείο φαρμάκου (H).

 Αφαιρέστε το επιστόμιο ή τη μάσκα από το 
δοχείο φαρμάκου:
 Ανοίξτε το κάλυμμα του δοχείου 

φαρμάκου (D)
 Διαχωρίστε τον σύνδεσμο 2-c, τη μονάδα 

πλέγματος 2-b και τη δεξαμενή φαρμάκου 
2-a (C1)

 Η επανασυναρμολόγηση πραγματοποιείται με 
την αντίστροφη σειρά. 

Σημείωση: Τοποθετήστε τη μονάδα πλέγματος με 
τις ηλεκτρικές επαφές στραμμένες προς τη 
δεξαμενή φαρμάκου (C1).
Σημείωση: Για να αποφευχθεί η ανάπτυξη 
μικροβίων και η ξήρανση υπολειμμάτων 
φαρμάκου, καθαρίζετε και απολυμαίνετε το δοχείο 
φαρμάκου και το σετ ψεκαστήρα αμέσως μετά από 
κάθε χρήση.

Καθαρισμός Μετά από κάθε χρήση, το αποσυναρμολογημένο 
δοχείο φαρμάκου και τα τμήματα του σετ 
ψεκαστήρα που χρησιμοποιήθηκαν, 
συμπεριλαμβανομένου του επιστομίου ή της 
μάσκας, πρέπει να βυθίζονται σε καθαρό δοχείο με 
μαλακό, χλιαρό νερό σε μέγ. θερμοκρασία 40 °C 
για περίπου 5 λεπτά.
Τρίψτε ολόκληρη την επιφάνεια όλων των 
εξαρτημάτων (εκτός από το πλέγμα) τουλάχιστον 8 
φορές με μια καθαρή, μικρή βούρτσα.
 Στη συνέχεια, ξεπλύνετε όλα τα μέρη (εκτός από 

το πλέγμα) σχολαστικά κάτω από τρεχούμενο 
νερό βρύσης για τουλάχιστον 30 δευτερόλεπτα. 
Μην καθαρίζετε το πλέγμα μηχανικά με τη 
χρήση βούρτσας ή παρόμοιας συσκευής. 

 Μην πλένετε το πλέγμα κάτω από 
τρεχούμενο νερό.

 Μην αφαιρείτε τον στεγανωτικό δακτύλιο 
σιλικόνης από το κάλυμμα 1.

Λειτουργία 
αυτόματου 
καθαρισμού 
του δοχείου 
φαρμάκου

Μετά τον χειροκίνητο καθαρισμό, 
προχωρήστε σε αυτόματο καθαρισμό του 
δοχείου φαρμάκου:
 Ανοίξτε το κάλυμμα του δοχείου φαρμάκου 

(D) και αδειάστε το υπόλοιπο υγρό.
 Ρίξτε επαρκή ποσότητα (3 – 6 ml) νερού 

βρύσης (μαλακό νερό) μέσα στο δοχείο 
φαρμάκου (E). Στη συνέχεια κλείστε το 
κάλυμμα (F). Ανακινήστε ελαφρά το δοχείο 
ώστε το υπόλοιπο υγρό να αναμειχθεί καλά 
με το υγρό καθαρισμού. Αφήστε τη συσκευή 
να λειτουργήσει σε υψηλό ρυθμό 
νεφελοποίησης για ένα λεπτό και, στη 
συνέχεια, απενεργοποιήστε την.

 Ανοίξτε το κάλυμμα του δοχείου φαρμάκου 
(D) και αδειάστε όλο το υγρό.

 Ρίξτε 1.5 – 2.0 ml νερού βρύσης ή 
απεσταγμένου νερού αναμεμειγμένου με 
λευκό ξίδι (1/4 ξίδι και 3/4 απεσταγμένο 
νερό) στον σύνδεσμο 2-c του δοχείου 
φαρμάκου (I). Για να αποφύγετε διαρροές 
από τα πλευρικά ανοίγματα, μην το γεμίζετε 
υπερβολικά.

Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί 
Ενεργοποίησης/Απενεργοποίησης για 3 
δευτερόλεπτα, όταν η συσκευή είναι 
απενεργοποιημένη. Στη συνέχεια, η λυχνία 
λειτουργίας 5 αναβοσβήνει με κόκκινο χρώμα 
και η συσκευή μεταβαίνει σε λειτουργία 
αυτόματου καθαρισμού. Το υγρό καθαρισμού 
τώρα αναρροφάται από τον σύνδεσμο 2-c 
προς τη δεξαμενή φαρμάκου 2-a σε 
αντίστροφη ροή. 
Κατά τη διάρκεια αυτής της διαδικασίας είναι 
πιθανό να διαρρεύσουν σταγόνες αυτού του 
υγρού από το δοχείο φαρμάκου. Επομένως, 
τοποθετήστε, εάν χρειάζεται, κάποιο 
προστατευτικό υλικό κάτω από τον 
νεφελοποιητή. Ο αυτόματος καθαρισμός 
εκτελείται για 3 λεπτά.
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Οι οδηγίες που παρέχονται ανωτέρω έχουν επικυρωθεί από τον 
κατασκευαστή του ιατροτεχνολογικού προϊόντος ως κατάλληλες 
για την προετοιμασία ενός ιατροτεχνολογικού προϊόντος για 
επαναχρησιμοποίηση. Ο φορέας επεξεργασίας είναι υπεύθυνος 
να διασφαλίσει ότι η επεξεργασία, όπως εκτελείται στην πράξη με 
χρήση εξοπλισμού, υλικών και προσωπικού στις εγκαταστάσεις 
επεξεργασίας, επιτυγχάνει το επιθυμητό αποτέλεσμα. Αυτό 
απαιτεί επαλήθευση ή/και επικύρωση και τακτική παρακολού-
θηση της διαδικασίας.

6. Δυσλειτουργία και Αντιμετώπιση
Χρησιμοποιήστε τον ακόλουθο πίνακα για να βρείτε λύσεις, αν 
παρουσιαστεί οποιοδήποτε πρόβλημα.

Απολύμανση Τοποθετήστε το αποσυναρμολογημένο δοχείο 
φαρμάκου, το κάλυμμα, το επιστόμιο και τις 
μάσκες σε ένα καθαρό δοχείο. Καλύψτε όλα τα 
μέρη με αιθυλική αλκοόλη (70 – 75%) και 
αφήστε τα για 10 λεπτά.
Τέλος, καθαρίστε όλα τα μέρη ξανά με 
αποστειρωμένο νερό (μαλακό νερό) και 
αφήστε τα να στεγνώσουν στον αέρα σε 
καθαρό μέρος.

Απολύμανση 
(εναλλακτική 
μόνο για το 
κάλυμμα και 
το επιστόμιο)

Εναλλακτικά, η δεξαμενή φαρμάκου 2-a, ο 
σύνδεσμος 2-c, το κάλυμμα 1 και το 
επιστόμιο AL μπορούν να τοποθετηθούν σε 
βραστό νερό για 5 λεπτά για απολύμανση.
Σημείωση: Το πλέγμα 2-b και η μάσκα (AT – 
AK) δεν πρέπει να τοποθετούνται σε βραστό 
νερό.

Στέγνωμα  Ανακινήστε απαλά τα μέρη μερικές φορές 
ώστε να απομακρυνθεί τυχόν νερό από τις 
μικροσκοπικές οπές του πλέγματος.

 Τοποθετήστε τα μεμονωμένα μέρη σε 
καθαρή, στεγνή και απορροφητική 
επιφάνεια και αφήστε τα να στεγνώσουν 
πλήρως (για τουλάχιστον 4 ώρες).

Σημείωση: Το δοχείο φαρμάκου 2 δεν πρέπει 
να τοποθετείται σε φούρνο μικροκυμάτων.

Επιθεώρηση Ελέγχετε όλα τα εξαρτήματα του προϊόντος 
μετά από κάθε καθαρισμό και απολύμανση. 
Αντικαταστήστε τυχόν σπασμένα, 
παραμορφωμένα ή σοβαρά αποχρωματισμένα 
εξαρτήματα.

Συσκευασία Συσκευάστε τα στεγνά εξαρτήματα σε καθαρό 
και σφραγισμένο δοχείο όταν δεν 
χρησιμοποιούνται. ΜΗ συσκευάζετε υγρά ή 
βρεγμένα μέρη.

Φύλαξη Οι συνθήκες αποθήκευσης αναφέρονται στο 
«Τεχνικά χαρακτηριστικά».
Σημείωση: καθαρίστε και απολυμάνετε εκ 
νέου τα εξαρτήματα εάν αποθηκευτούν 
περισσότερο από μία ημέρα.

Μεταφορά Μετά τον καθαρισμό και την απολύμανση, 
μεταφέρετε πάντα τα εξαρτήματα σε καθαρό 
και σφραγισμένο δοχείο.
Η επιμόλυνση μπορεί να αποφευχθεί με καλό 
πλύσιμο των χεριών και με το να μην αγγίζετε 
τα εσωτερικά τμήματα των εξαρτημάτων κατά 
την εξαγωγή και την επανασυναρμολόγηση 
των εξαρτημάτων για χρήση.

Περιγραφή Λύσεις
Ο νεφελοποιητής 
δεν παράγει 
καθόλου ή παράγει 
πολύ λίγο 
αερόλυμα.

1. Πολύ μικρή ποσότητα φαρμάκου στο 
δοχείο φαρμάκου.

2. Ο νεφελοποιητής δεν κρατείται σε 
κάθετη θέση.

3. Έχει προστεθεί υγρό φαρμάκου που δεν 
είναι κατάλληλο για νεφελοποίηση (π.χ. 
πολύ ιξώδες. Το ιξώδες δεν πρέπει να 
υπερβαίνει το 3. Συμβουλευτείτε τον 
φαρμακοποιό σας σχετικά με το ιξώδες.) 
Το υγρό φαρμάκου πρέπει να έχει 
συνταγογραφηθεί από γιατρό.

4. Η μπαταρία έχει αποφορτιστεί. Αλλάξτε 
τις μπαταρίες ή χρησιμοποιήστε τη 
συσκευή με καλώδιο USB.
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7. Συντήρηση, Φροντίδα και service
Συνιστούμε την αντικατάσταση της κεφαλής νεφελοποίησης, των 
μασκών προσώπου και του επιστομίου κάθε 6 μήνες (ανάλογα με 
τη χρήση).
Παραγγείλετε όλα τα εξαρτήματα από τον έμπορο ή τον φαρμακο-
ποιό, ή επικοινωνήστε με το service της Microlife (δείτε παρα-
κάτω).

8. Απόρριψη
Απόρριψη μπαταριών

Γενική απόρριψη

Απόρριψη προϊόντος

Η απόδοση είναι 
υπερβολικά 
χαμηλή.

1. Σωματίδια επάνω στο πλέγμα 
παρεμποδίζουν τη λειτουργία. Σε αυτήν 
την περίπτωση, θα πρέπει να 
σταματήσετε τη διαδικασία εισπνοής και 
να αφαιρέσετε τη μάσκα ή το επιστόμιο. 
Στη συνέχεια, καθαρίστε και 
απολυμάνετε το δοχείο φαρμάκου (βλ. 
ενότητα «Καθαρισμός και 
απολύμανση»).

2. Το πλέγμα έχει φθαρεί. Αντικαταστήστε 
το πλέγμα.

Ποια φάρμακα 
είναι κατάλληλα 
για εισπνοή;

Φυσικά, μόνο ο γιατρός σας μπορεί να 
αποφασίσει ποιο φάρμακο πρέπει να 
χρησιμοποιηθεί για τη θεραπεία της 
κατάστασής σας.
Με το NEB 950, μπορείτε να μετατρέπετε σε 
αερόλυμα φάρμακα με ιξώδες μικρότερο 
του 3.
Φάρμακα που περιέχουν λάδι (ιδίως 
αιθέρια έλαια) δεν πρέπει να 
χρησιμοποιούνται.

Υπάρχουν 
υπολείμματα 
διαλύματος 
εισπνοής στο 
δοχείο φαρμάκου

Αυτό είναι φυσιολογικό και οφείλεται σε 
τεχνικούς λόγους. Διακόψτε την εισπνοή 
μόλις ο ψεκαστήρας παράγει αισθητά 
διαφορετικό θόρυβο ή η συσκευή 
απενεργοποιηθεί αυτόματα λόγω έλλειψης 
εισπνεόμενου διαλύματος.

Οι άδειες, πλήρως αποφορτισμένες μπαταρίες πρέπει να 
απορρίπτονται σε ειδικά καθορισμένους κάδους 
συλλογής, σε σημεία ανακύκλωσης ή σε καταστήματα 
ηλεκτρονικών ειδών. Φέρετε νομική υποχρέωση για την 
απόρριψη των μπαταριών.

Για περιβαλλοντικούς λόγους, μην απορρίπτετε τη 
συσκευή στα οικιακά απορρίμματα στο τέλος της 
διάρκειας ζωής της. Απορρίπτετε τη συσκευή σε 
κατάλληλο τοπικό σημείο συλλογής ή ανακύκλωσης στη 
χώρα σας. Απορρίπτετε τη συσκευή σύμφωνα με την 
Οδηγία ΕΚ – ΑΗΗΕ (απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού). Εάν έχετε οποιεσδήποτε 
ερωτήσεις, επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές που είναι 
υπεύθυνες για τη διαχείριση αποβλήτων.

Στοιχείο Εξάρτημα Περιγραφή απόρριψης
1 Συσκευή Το εξάρτημα περιλαμβάνει κυρίως 

πλαστικά και ηλεκτρονικά εξαρτήματα. 
Όλα συμμορφώνονται με τις 
προδιαγραφές RoHS και REACH, και 
όλα μπορούν να αποτελέσουν 
ασφάλεια απόρριψης. Αυτό το προϊόν 
υπόκειται στην ευρωπαϊκή οδηγία 
2012/19/ΕΕ για τα απόβλητα 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού και φέρει ανάλογη 
σήμανση. Μην απορρίπτετε ποτέ τις 
ηλεκτρονικές συσκευές μαζί με τα 
οικιακά απορρίμματα. Αναζητήστε 
πληροφορίες σχετικά με τους τοπικούς 
κανονισμούς όσον αφορά τη σωστή 
απόρριψη ηλεκτρικών και 
ηλεκτρονικών προϊόντων.
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9. Εγγύηση
Η συσκευή αυτή καλύπτεται από 2 ετή εγγύηση που ισχύει από 
την ημερομηνία αγοράς. Κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου 
εγγύησης, κατά την κρίση της, η Microlife θα επισκευάσει ή θα 
αντικαταστήσει το ελαττωματικό προϊόν δωρεάν.
Σε περίπτωση ανοίγματος ή τροποποίησης της συσκευής, η 
εγγύηση ακυρώνεται.
Τα ακόλουθα εξαιρούνται από την εγγύηση:
 Κόστος και κίνδυνοι μεταφοράς.
 Ζημιά που προκλήθηκε από εσφαλμένη εφαρμογή ή μη 

συμμόρφωση με τις οδηγίες χρήσης.
 Ζημιά που προκλήθηκε από ατύχημα ή κακή χρήση.

 Συσκευασία/υλικό αποθήκευσης και οδηγίες χρήσης.
 Τακτικοί έλεγχοι και συντήρηση.
 Αξεσουάρ και ανταλλακτικά: Μπαταρίες, μάσκες, επιστόμιο
Εάν απαιτείται service εγγύησης, παρακαλώ επικοινωνήστε με 
τον έμπορο από τον οποίο αγοράστηκε το προϊόν ή με το τοπικό 
σας service Microlife. Mπορείτε να επικοινωνήσετε με το τοπικό 
σας service Microlife μέσω της ιστοσελίδας μας: 
www.microlife.com/support
Η αποζημίωση περιορίζεται στην αξία του προϊόντος. Η εγγύηση 
θα χορηγηθεί εάν το πλήρες προϊόν επιστραφεί συνοδευόμενο με 
το αρχικό τιμολόγιο. Η επισκευή ή η αντικατάσταση εντός εγγύ-
ησης δεν παρατείνει ή ανανεώνει την περίοδο εγγύησης. Οι 
νομικές αξιώσεις και τα δικαιώματα των καταναλωτών δεν θίγο-
νται από αυτήν την εγγύηση. 

10. Τεχνικά χαρακτηριστικά

2 Εξαρτήματα:
δοχείο 
φαρμάκου 
2, μάσκες 
AK / AT, 
επιστόμιο 
AL, 
αντικαταστά
σιμο πλέγμα 
2-b

Τα εξαρτήματα αποτελούνται κυρίως 
από πλαστικό και μέταλλο.
Όλα συμμορφώνονται με τους 
κανονισμούς ROHS και REACH. Πριν 
από την απόρριψη, όλα τα εξαρτήματα 
πρέπει να καθαρίζονται σύμφωνα με τις 
οδηγίες του εγχειριδίου και στη 
συνέχεια να απολυμαίνονται με 
βρασμό για 5 λεπτά.

3 USB-C 
καλώδιο
AM

Το καλώδιο USB-C αποτελείται κυρίως 
από πλαστικό και μέταλλο, 
συμμορφώνεται πλήρως με τους 
κανονισμούς RoHS και REACH και 
μπορεί να απορριφθεί με ασφάλεια.

4 2 x 1,5 V 
αλκαλικές 
μπαταρίες, 
μεγέθους AA

Οι μπαταρίες συμμορφώνονται με την 
Ευρωπαϊκή Οδηγία 2023/1542/EU. Οι 
άδειες, πλήρως αποφορτισμένες 
μπαταρίες πρέπει να απορρίπτονται σε 
ειδικούς κάδους συλλογής, σημεία 
ανακύκλωσης ή καταστήματα 
ηλεκτρικών ειδών. Οι έμποροι λιανικής 
φέρουν νομική υποχρέωση για την 
απόρριψη των μπαταριών.

5 Θήκη Η θήκη είναι κατασκευασμένη από ίνες, 
συμμορφώνεται με τους κανονισμούς 
RoHS και REACH και μπορεί να 
απορριφθεί με ασφάλεια.

Μοντέλο: NEB 950
Τύπος: GCEC02
Ρυθμός 
νεφελοποίησης 
σε λειτουργία 
USB:

Χαμηλός ρυθμός νεφελοποίησης: ~ 0.2 ml/
λεπτό 
Υψηλός ρυθμός νεφελοποίησης: ~ 0.4 ml/
λεπτό 

ΑΠΟΔΟΣΕΙΣ ΑΕΡΟΛΥΜΑΤΩΝ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟ 
EN ISO 27427 με βάση το πρότυπο αναπνοής ενηλίκων με 
φθοριούχο νάτριο (NaF):
Έξοδος 
αερολύματος: 0.28 ml
Ρυθμός εξόδου 
αερολύματος: 0.05 ml/min.
Όγκος 
υπολλείματος: 0.63 ml
GSD (γεωμετρική 
τυπική 
απόκλιση): 11,81 ± 0,05
RF (αναπνεύσιμο 
κλάσμα < 5 µm): 63.0 ± 5.86 %
Εύρος μεγάλων 
σωματιδίων (> 5 
µm):  37.0 ± 5.86 %
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Η εταιρεία διατηρεί το δικαίωμα για αλλαγή των τεχνικών 
χαρακτηριστικών.
Συσκευή Κλάσης ΙΙ, όσον αφορά την προστασία από ηλεκτρο-
πληξία.
Ο Νεφελοποιητής, το επιστόμιο και οι μάσκες είναι τύπου BF 
εφαρμοσμένα τμήματα.

Αναφέρετε οποιοδήποτε σοβαρό περιστατικό το οποίο έχει 
συμβεί σε σχέση με τη συσκευή, τραυματισμό ή ανεπιθύμητο 
συμβάν, στην τοπική αρμόδια αρχή και στον κατασκευαστή ή 
στον ευρωπαϊκό εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο (ΕU REP).
Σημείο επαφής επαγρύπνησης: 
https:/ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts 
ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΑΕΡΟΛΥΜΑΤΩΝ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟΝ 
ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ EN ISO 27427
Εφαρμοσμένα πρότυπα:
Πρότυπα ηλεκτρικής ασφάλειας CEI EN 60601-1 ηλεκτρομαγνη-
τική συμβατότητα σύμφωνα με το CEI EN 60601-1-2.
Η συσκευή είναι ιατροτεχνολογικό προϊόν κατηγορίας IIa. Η 
συσκευή συμμορφώνεται με τον ευρωπαϊκό κανονισμό για τα 
ιατροτεχνολογικά προϊόντα EU MDR 2017/745.
Σημαντικές πληροφορίες σχετικά με την ηλεκτρομαγνητική 
συμβατότητα (EMC):
 Η συσκευή είναι κατάλληλη για χρήση σε όλα τα περιβάλλοντα 

που αναφέρονται στις παρούσες οδηγίες χρήσης, συμπερι-
λαμβανομένων των οικιακών περιβαλλόντων.

 Η χρήση της συσκευής μπορεί να περιοριστεί σε περίπτωση 
ηλεκτρομαγνητικής παρεμβολής. Αυτό μπορεί να οδηγήσει σε 
προβλήματα, όπως αστοχία της συσκευής.

 Αποφεύγετε τη χρήση της συσκευής ακριβώς δίπλα σε άλλες 
συσκευές ή τη στοίβαξή της επάνω σε άλλες συσκευές, καθώς 
αυτό μπορεί να οδηγήσει σε εσφαλμένη λειτουργία. Εάν, 
ωστόσο, είναι απαραίτητο να χρησιμοποιείται η συσκευή κατά 
τον προαναφερθέντα τρόπο, η παρούσα συσκευή, καθώς και 
οι άλλες συσκευές, πρέπει να παρακολουθούνται ώστε να 
διασφαλίζεται ότι λειτουργούν σωστά.

 Η χρήση σετ ψεκαστήρα διαφορετικού από αυτό που καθορί-
ζεται ή παρέχεται από τον κατασκευαστή της συσκευής μπορεί 
να οδηγήσει σε αύξηση των ηλεκτρομαγνητικών εκπομπών ή 

Μεσαίο εύρος 
σωματιδίων (
2-5 µm): 48.3 ± 1.87 %
Μικρό εύρος 
σωματιδίων 
(< 2 μm): 14.7 ± 4.07 %
Μέγεθος 
σωματιδίου: 3,89 ± 0,35 µm (MMAD)
Συχνότητα 
δόνησης 108 kHz ± 10%
Επίπεδο 
θορύβου (μέσο 
επίπεδο): ≈ 42 dBA
Νεφελοποιητική 
ικανότητα: min. 0.5 ml; max. 10 ml
Τροφοδοσία: 2 x 1,5 V αλκαλικές μπαταρίες, μεγέθους AA

Είσοδος: 5V DC(USB), >500 mA
Όρια 
λειτουργίας: 20 λεπτά ενεργή / 40 λεπτά ανενεργή
Συνθήκες 
λειτουργίας:

10 ~ 40 °C / 50 ~ 104 °F
15 – 90 % μέγιστη σχετική υγρασία
700 – 1060 hPa Ατμοσφαιρική πίεση

Συνθήκες 
αποθήκευσης και 
μεταφοράς:

-20 ~ +60 °C / -4 ~ 140 °F
< 90 % μέγιστη σχετική υγρασία
700 – 1060 hPa Ατμοσφαιρική πίεση

Βάρος: 140 g (με τις μπαταρίες)
Διαστάσεις: 45 x 45 x 116 mm
Αυτόματη 
ενεργοποίηση-
απενεργοποίηση:

Απενεργοποιείται αυτόματα, όταν έχει 
χρησιμοποιηθεί όλο το υγρό.

IP Κατηγορία: IP22
Αναμενόμενη 
διάρκεια ζωής:

Συσκευή: 500 ώρες 
Μονάδα πλέγματος: 1350 λεπτά

Σημαντικό για την ασφάλεια της συσκευής και του 
χρήστη: Χρησιμοποιείτε μόνο τα προκαθορισμένα 
τροφοδοτικά (έξοδος 5 V > 500 mA με υποδοχή USB-C) και 
διασφαλίστε ότι διαθέτουν πιστοποίηση σύμφωνα με τα 
πρότυπα EN 60601-1 (με κλάση προστασίας 2) και EN 
60601-1-2.
Οι τεχνικές προδιαγραφές μπορούν να αλλάξουν χωρίς 
προηγούμενη ειδοποίηση.
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σε μείωση της ηλεκτρομαγνητικής ανοσίας της συσκευής, 
γεγονός που μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα την εσφαλμένη 
λειτουργία.

 Διατηρείτε τις φορητές συσκευές ασύρματης επικοινωνίας 
(συμπεριλαμβανομένου του περιφερειακού εξοπλισμού, όπως 
καλώδια κεραίας ή εξωτερικές κεραίες) σε απόσταση τουλάχι-
στον 30 cm από όλα τα μέρη της συσκευής, συμπεριλαμβανο-
μένων όλων των καλωδίων που περιλαμβάνονται στην παρά-
δοση.

 Η μη συμμόρφωση με τα ανωτέρω μπορεί να υποβαθμίσει την 
απόδοση της συσκευής.

 Περαιτέρω τεκμηρίωση σύμφωνα με το πρότυπο ΗΜΣ διατί-
θεται από τη Microlife στη διεύθυνση www.microlife.com/
electro-magnetic-compatibility. 



Microlife NEB 950AR
‎1ءاودلا ةوبع ءاطغ‏
‎2ءاودلا ةوبع‏

‎-aءاودلا ةيواح :‏
‎-bةيكبشلا ةدحولا :‏ 
‎-cلصوملا :‏

‎3فلغلا‏
‎4ليغشتلا فاقيإ/ليغشتلا رز‏
‎5رشؤم‏ LED ليغشتلا
‎6رشؤم‏ LED ةلاحلا
‎7ءاودلا ةوبع لفق حتف رز‏
‎8سبقم‏ USB-C
‎9ةيراطبلا ءاطغ‏
‎ATلافطلل هجولا عانق‏
‎AKرابكلل هجولا عانق‏
‎ALقوبلا‏
‎AM‏USB-C لبك
‎ANتايراطب‏

 EU/2012/19 يبورولا هيجوتلل جتنملا اذه عضخي 
 متيو ةينورتكللاو ةيئابرهكلا تادعملا   تايافن نأشب
 ةينورتكللا ةزهجلا نم ادبأ   صلختت ل .كلذل اقفو هزييمت
 لوح تامولعم نع ثحبلا ىجري .ةيلزنملا تايافنلا عم
 نم حيحصلا صلختلاب قلعتي اميف ةيلحملا حئاوللا
 صلختلا دعاسي .ةينورتكللاو ةيئابرهكلا تاجتنملا
.ناسنلا ةحصو ةئيبلا ةيامح ىلع حيحصلا

.زاهجلا اذه مادختسإ لبق ةيانعب تاميلعتلا أرقإ

BF طمن هيلع قبطم ءزج

ةيناثلا ةئفلا نم تادعم

يلسلستلا مقرلا

يعجرملا مقرلا

ةعنصملا ةكرشلا

SNN

عينصتلا خيرات

ليغشتلا فاقيإ/ليغشتلا رز

 غلبي يتلا ةبلصلا ةبيرغلا ماسجلا نم ةيامحلاب عتمتي
 تارطق نم ةيامحلاب عتمتي .رثكأو Ø مم 12.5 اهرطق
 .ةجرد 15 ىتح ةبلعلا ةلامإ دنع ايسأر ةطقاستملا ءاملا
يبورولا داحتلا يف ـل دمتعملا لثمملا

ارسيوس يف زاهجلل دمتعملا لثمملا

 زاهج بط 

دروتسملا

ريذحت

دحاو ضيرم
(تاراوسسكلل طقف) ةددعتم تامادختسا

ةبوطرلا ديدحت

ةرارحلا ةجرد ديدحت

 طيحملا طغضلا ديدحت

رعم ديرفلا زاهجلا ف

عونلا مقر

ةقباطملا CE ةملع عضو

 تاظحلمو تاريذحتلاب مزتلاو ،ةيانعب هذه مادختسلا تاميلعت أرقا
.لبقتسملا يف اهيلإ عوجرلل تاميلعتلا هذهب ظفتحاو ،ةملسلا
 يفو .نيرخلا نيمدختسملا لوانتم يف هذه مادختسلا تاميلعت لعجا

 يلاتلا مدختسملل هذه مادختسلا تاميلعت مدق ،زاهجلا ةيكلم لقن لاح
.كلذك

IP22

REPCH

#

0123
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 :مادختسلا ضارغأ
.يلزنملا مادختسلل ابسانم ذاذرلاب جلعلل ماظن ةخاخبلا هذه رفوت
 ةمواقملا ةيكبشلا (رزيلوبينلا) ذاذرلا زاهج ةدحو عفدل ممصم زاهجلا اذه
.ةئرلا يف ةيسفنتلا تابارطضلا جلعل يبط ذاذر جاتنل أدصلل
 :زاهجلا مادختساب نوينعملا نومدختسملا
 فراعمب نيدوزملا ريغ نوغلابلا صاخشلا مه نيفدهتسملا نيمدختسملا ةئف
غشملا وه ضيرملا نوكيو .ةيفارتحا تاراهم وأ ةصصختم  يف لإ دوصقملا ل
.ةصاخ ةدعاسم ىلإ نوجاتحي نيذلا ىضرملاو لافطلا تلاح
:ىضرملا ةئف
 تحت ‏‎2 نيماع نس نم ربكلا صاخشلا عم ذاذرلا زاهج مادختسا نكمي
 جلعلل اماع ‏‎12 نس نم ربكلا صاخشلا همدختسي نأ نكميو ،فارشإ
.مهسفنأب
:مادختسلا يعاود
 وأ ،يسفنتلا زاهجلا ءاضعأ تابارطضا وأ ،ةنمزملا وأ ةداحلا ةئرلا ضارمأ
.يولعلا يسفنتلا زاهجلا تاباهتلا
:مادختسلا عناوم
 وبرلا تابون ءانثأ يف لوعفملا ةعيرس ةيودلا عم زاهجلا مادختساب حصني ل
 .قاشنتسلا قيرط نع ذاذرلاب جلعلا مادختسل عناوم دجوت ل .ةايحلا ددهت يتلا
 ءاودلاب ةقلعتملا مادختسلا عناوم ةفرعمل ءاودلا ةرشن نم ققحتلا بجي
.كوكشلا كرواست تناك لاح يف كبيبط رشتسا .مدختسملا
،زيزعلا نوبزلا
 .يلزنملا لامعتسلل بسانمو يسفنتلا زاهجلا جلعل صصخم زاهجلا اذه
 ضارملا جلع فدهب قاشنتسلل ذاذر ىلإ ةلئاسلا تاجلعلا ليوحتل لمعتسي
.يلفسلاو يولعلا يسفنتلا زاهجلا يف
 ،لاؤس يأ كيدل ناك اذإو .فيلوركيام جتنم لامعتساب اديعس نوكت نأ كديرن
 نئابز تامدخب لاصتلا ءاجرلا ،رايغ عطق بلطل ةجاح وأ لكاشم وأ
 عزوم ناونع كئاطعإ ىلع رداق يلديصلا وأ عزوملا نوكيسو .فيلوركيام
 تنرتنلا ىلع انعقوم ةرايز كنكمي ،كلذ نع لدبو .كدلب يف فيلوركيام

‎www.microlife.comلوح ةنيمثلا تامولعملا نم ةرفو دجتس ثيح ‏ 
.انتاجتنم
‏‎Microlife Corporation !– كتحص ىلع ظفاح

تايوتحملا لودج
ةماهلا ناملا تاميلعت.1
لامعتسلا لبق ريضحتلا.2

ذاذرلا زاهج ريضحت
ءاودلا ةوبع ءلم

ىلولا ةرملل زاهجلا مادختسا.3
حيحصلا قاشنتسلا
ذاذرلا جارخإ ءاهنإ
LED رشؤم نول.4
ميقعتلاو فيظنتلا.5
اهذاختإ يغبني يتلا تاءارجلاو ،لاطعلا.6

ةمدخلاو ،ةيانعلاو ،ةنايصلا.7
صلختلا.8

تايراطبلا نم صلختلا
ةماعلا تايافنلا عم صلختلا
جتنملا نم صلختلا
نامضلا.9
ةينفلا تافصاوملا.10

ةماهلا ناملا تاميلعت.1

همادختسا اذه ينعيو ،ليلدلا اذه يف حضوم وه امك طقف زاهجلا مدختسا 
 متيس .كتلاحل عباتملا بيبطلا تاميلعت عبتاو ،يوجلا ءابهلاب ةجلاعم ماظنك
 مادختسا هنأ ىلع دوصقملا مادختسلا نع فلتخم مادختسا يأ ىلإ رظنلا

 ةعنصملا ةكرشلا لمحتت نأ نكمي لو ،ارطخ لثمي مث نمو ميلس ريغ
 حيحصلا ريغ وأ/و ميلسلا ريغ مادختسلا نع جتان ررض يأ نع ةيلوؤسملا
 لثتمت ل ةيئابرهك تابيكرتب لصتم زاهجلا ناك اذإ وأ ،لوقعملا ريغ وأ/و
.ةمئاقلا ةملسلا حئاولل
ةيحصلا ةياعرلا قفارم يف مادختسلل صصخم ريغ زاهجلا اذه 

.ةصصختملا
زاهجلل ةينهذ وأ ةيندب تاقاعإ يوذ صاخشأ وأ لافطأ مادختسا لاح يف، 

.نيغلابلا دحأ نم بسانملا فارشلا رفوت بجي
مهثبع مدع نامضل نيغلابلا دحأ نم فارشإ تحت لافطلا لظي نأ بجي 

.زاهجلاب
سفنتلا ةزهجأ ىلع نيعوضوم صاخشأ ىلع زاهجلا مادختسا زوجي ل 

.يعولل نيدقاف وأ/و يعانصلا
اذإ .هتانوكم وأ زاهجلا يف رهاظ فلت دوجو مدع نم مادختسلا لبق ققحت 

 ءلمعلا ةمدخب وأ عزوملاب لصتاو زاهجلا مدختست لف ،كوكش يأ كترواس
.ددحملا مهناونع ىلع

داتعم ريغ ءيش ةظحلم وأ فلت فاشتكا لاح يف زاهجلا مادختسا زوجي ل 
 هنم ردصت تناك اذإ وأ ،حيحصلا لكشلاب لمعي ل زاهجلا ناك اذإ وأ ،هيف
 نع فقوتلا بجي ،مللا وأ كعوتلاب روعشلا لاح يفو .ةيعيبط ريغ تاوصأ
.اروف زاهجلا مادختسا
لاطعلا» مسق عجار ،لطع ثودح وأ/و زاهجلا لشف لاح يف، 

 وأ زاهجلاب ثبعت ل .مدختسملا ليلد يف «اهذاختإ يغبني يتلا تاءارجلاو
.هحتفت
ةصاخو ةيئابرهكلا ةزهجلاب ةقلعتملا ةملسلا حئاولل لاثتملا:

؛طقف ةيلصلا تانوكملاو تاقحلملا مدختسا
؛ءاملا يف زاهجلا رمغت ل
لاستغلا وأ مامحتسلا ءانثأ زاهجلا مدختست ل.
؛ءاملا لغلغت دض يمحم ريغ وهف ،ادبأ زاهجلا للبت ل
؛نيتبطر وأ نيتللبم نيديب ادبأ زاهجلا سملت ل

ريذحت
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؛سقطلا لماوعل ةضرعم ةدحولا كرتت ل
ةقاعلا يوذ صاخشلاو لافطلا بناج نم زاهجلا اذه مادختسا دنع، 

 هاوق لماكب عتمتي غلاب صخش لبق نم قيقد فارشإ دوجو امئاد بجي
؛ةيلقعلا
؛رايتلا سبقم نم هسباق عزنل هسفن زاهجلا وأ ةقاطلا كلس بحست ل

ةحول يف رهظي ،فينصتلا ةيئابرهكلا نأ نم دكأت ،زاهجلا ليصوت لبق 
 يئابرهكلا رايتلا عم قفاوتيو ،ةدحولا نم يلفسلا ءزجلا ىلع تيوصتلا
.فينصتلا
لصفا ؛مادختسلا ديق نوكت ل امدنع ءابرهكلاب ةلصتم ةدحولا كرتت ل 

.لماكلاب انوحشم وأ ليغشتلا ديق نوكي ل امدنع طئاحلا سبقم نع زاهجلا
نكمي ةميلس ريغ تيبثت .ةعنصملا ةكرشلا تاميلعتل اقفو تيبثتلا متي نأ بجي 

 ةعنصملا ةكرشلا ،تانئاكلا وأ تاناويحلا وأ صاخشلل ررضلا ببسي نأ
.هنع لوؤسم نوكي نأ نكمي ل

لصفاو زاهجلا ليغشت فقوأ ،فيظنت وأ ةنايص تايلمع يأ ءارجإ لبق 
.تايراطبلا عزنا وأ يبرهكلا رايتلا ردصم نم سباقلا
قبأ اذل ؛لافطلا اهعلتبي نأ نكمي ثيحب ةياغلل ةريغص ةدحولا ءازجأ ضعب 

.لافطلا لوانتم نع اديعب تادعملا
قفو هنم صلختلا نسحتسملا نمف ،نلا دعب زاهجلا مادختسا مدع تررق اذإ 

.ةمئاقلا حئاوللا
ىلع صرحا:

عباتملا بيبطلا كل اهفصو يتلا ةيودلا عم طقف زاهجلا اذه مادختسا 
؛كتلاحل
تايصوت بسح مسجلل سململا ءزجلا مادختساب لإ جلعلا مدقت ل 

.ةيضرملا ةلاحلا ىلع ءانب كبيبط
مادختسلا عناوم ىلع فرعتلل ءاودلا ةوبع يف ةقفرملا ةرشنلا عجار 

.ذاذرلاب جلعلا ةمظنأ عم ةلمتحملا
امئاد كبيبط رشتسا .نييبطلا جلعلاو ةراشتسلا نع ليدب سيل زاهجلا اذه 

.ضرم وأ ملأب روعشلا لاح يف لوأ
لوانتم نع اديعب ءاوهلا بيبانأو تلباكلا قبأ ،كباشتلاو قانتخلا بنجتل 

.راغصلا لافطلا
لاصفنلا زاهج لمعي نأ بعصلا نم هنأ ثيح تادعملا عضوب سيل.
امأ .طقف دحاو ضيرمل مادختسلل ذاذرلا زاهج نم مسجلل ةسململا ءازجلا 

.ىضرم ةدع ىلع مادختسلل بسانمف ،زاهجلا
هتانوكم لو زاهجلا يف تارييغت ءارجإ زوجي ل.
ةكرشلا اهب يصوت يتلا مسجلل ةسململا ءازجلا ىوس مدختست ل 

 جلعلا ةيلعاف ىلع ريثأتلا ىلإ ةفلتخم تانوكم مادختسا يدؤي دقف ،ةعنصملا
.زاهجلا فلتو
لباك فلت لاح يف USB-C هنم صلختلا بجي ،زاهجلا اذهب صاخلا. 

.ةئزجتلا رجات وأ ءلمعلا ةمدخ عم لصاوتلا ىجري
زاهجلا حتفف ،كسفنب هحلصإ وأ زاهجلا حتف فرظ يأ تحت زوجي ل 

 ردصم نع لوصفم زاهجلا نوكي لو .يبرهكلا قعصلا رطخل كضرعي

 ربع ةقاطلاب رخآ لاصتا يأ دجوي لو) لوصفم لوحملا نكي مل ام ةقاطلا
.(USB-C لباك
ةلباقلا وأ لاعتشلل ةلباقلا تازاغلا نم برقلاب ادبأ زاهجلا مدختست ل 

.نيجورتينلا ديسكأ وأ نيجسكلا وأ ،راجفنلل
يسيطانغمورهكلا لاسرلا ةزهجأ نم برقلاب زاهجلا لغشت ل.
تامدصلا نم زاهجلا ةيامح بجي.
عطقلا هذه يفوتست نأ بجيف ،ديدمت ةلصو وأ لوحم ىلإ ةجاحلا لاح يف 

 دحلاو ةقاطلا دودح زواجت مدع بجي .اهب لومعملا ةملسلا تابلطتم
.لوحملا ىلع نيددحملا ةقاطلا جرخل ىصقلا

لامعتسلا لبق ريضحتلا.2
ذاذرلا زاهج ريضحت
مسق عجار .(أ) تيبملا لخاد هعفداف ،اعمجم يكبشلا ذاذرملا نكي مل اذإ 

 ةيكبشلا ةدحولا عيمجت تاميلعت ىلع علطلل «ميقعتلاو فيظنتلا»
.ءاودلا ةوبع عم لصوملاو
هابتنلا عم ،(2ب - 1ب) زاهجلا عم تايراطبلا عمج :ةيراطبلا عضو 

باطقلل ةحيحصلا ةيعضولل
عضو USB: لباك لص USB ‎AMزاهجلا ذفنمب ‏ ‎8ةقاط ردصمبو ‏ 

USB (ةقاطلا ردصم قفاوتي نأ بجي .جتنملا ةوبع يف لومشم ريغ 
 نم ةيامح ىوتسمب EN 60601-1 مقر يبورولا رايعملا عم يجراخلا
 تافصاوملا» مسق يف ددحملا فينصتلا هل نوكي نأ بجيو ،ةيناثلا ةئفلا
(«ةينفلا
ءاودلا ةوبع ةعومجم فيظنت يرورضلا نم ،ةفاظنلاب ةقلعتملا بابسلل 

 اذهلو .جلع ةسلج لك دعبو ةرم لول امهمادختسا لبق اهميقعتو ذاذرملاو
.«ميقعتلاو فيظنتلا» مسق عجار ،ضرغلا
رخلا ولت ادحاو ةفلتخم ةيودأ ةدع قاشنتسا ىلع يوطني جلعلا ناك اذإ، 

 دعب ئفاد روبنص ءام تحت ءاودلا ةوبع فطش بجي هنأ ىلإ هابتنلا ىجريف
.«ميقعتلاو فيظنتلا» مسق عجار .مادختسا لك
ءاودلا ةوبع ءلم
برستت دقف لإو ،حيحصلا لكشلاب (2ج) ةيكبشلا ةدحولا لاخدإ نم ققحت 

 فصو ىلع علطلل «ميقعتلاو فيظنتلا» مسق عجار .زاهجلا نم لئاوسلا
.ءاودلا ةوبع ةعومجم
دحلا .ةجاحلا بسح (ـه) ءاودلا ةوبع لماو (د) ءاودلا ةوبع ءاطغ حتفا 

 دقف لإو ،دئازلا ءلملا بنجت .لم ‏‎10 وه ءلملا ةعسل هب ىصوملا ىصقلا
.زاهجلا نم لئاوسلا برستت
قاشنتسلا ةرتف نع لأساو ،كبيبط تاهيجوتل اقبط لإ ءاودلا مدختست ل 

.كل نيتبسانملا ةيمكلاو
نم لقأ ةفوصوملا ءاودلا ةيمك تناك لاح يف ‎0.5اهؤلم بجيف ،لم ‏ 

 اضيأ فيفختلا مزليو .يحضانتلا طغضلا يواستم يحلم لولحم مادختساب
.كبيبط تاميلعتب مازتللا بجيو .(‏‎< 3 ةجوزللا ةجرد) ةجزللا ةيودلا عم
ءاطغلا ىلع ةدوجوملا تاملعلا ىذاحتت ىتح (و) ءاودلا ةوبع ءاطغ قلغأ 

.ءاودلا ةوبعو
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عانق وأ ،مفلا ةعطق) ماكحإب همادختسا دوت يذلا ذاذرملا ةعومجم ءزج لص 
 عانق مدختست تنك اذإ .(ز) ‏‎2-c لصوملاب (لافطلا عانق وأ ،نيغلابلا
 نم دكأت .ةقفرملا ةمزحلا دحأ ليصوت كنكميف ،لافطلا عانق وأ نيغلابلا
.ةدقعب عانقلا ىلع ماكحإب مازحلا تيبثت
دنع .مفلا ةعطق لوح ماكحإب كيتفش عضو ،كمف وحن زاهجلا كرح نلاو 

.كينيع ةيطغت نود ،كمفو كفنأ قوف هعض ،عانق مادختسا
زاهجلا ليغشت أدبا .زاهجلا ليغشت لبق لئاسلا تفضأ دق كنأ نم دكأت 

.‏‎4 ليغشتلا فاقيإ/ليغشتلا رز ىلع طغضلاب
رشؤم ناكو زاهجلا نم اجراخ قفدتي ذاذرلا ناك اذإ LED ‎5ءانثأ ءاضم ‏ 

 .«LED رشؤم نول» مسق اضيأ عجار ،زاهجلا لمع
عضو يف USB، جلعلا ىلإ لدعملا يلاع جلعلا نم رييغتلا نكمملا نم 

 .ناوث ‏‎3 ةدمل ‏‎4 ليغشتلا فاقيإ/ليغشتلا رز ىلع طغضلاب لدعملا ضفخنم

ىلولا ةرملل زاهجلا مادختسا.3
حيحصلا قاشنتسلا
ىلع تاميسجلا عيزوت نامضل حيحصلا سفنتلا بولسأ عابتا مهملا نم 

 ىلإ تاميسجلا لوصو نامضل .ةيئاوهلا كلاسملا نم ةنكمم ةحاسم عسوأ
 سبحت مث ،قمعو ءطبب ذاذرلا قشنتست نأ بجي ،كيتئرو ةيئاوهلا ككلاسم
.ةعرسب ريفزلا جرخت مث ،(ناوث ‏‎5 – 10) ةريصق ةرتفل كسفن
ةيوازب زاهجلا ليمف ،كلذ عمو .ناكملا ردق ايدومع زاهجلا ءاقبإ بجي 

 نم دكأت .برستلل ةداضم ءاودلا ةوبع نل ،مادختسلا ىلع رثؤي ل ةطيسب
 ءانثأ حيحصلا لكشلاب زاهجلا لمعي يك ةيكبشلا ةدحولل ءاودلا ةسملم
 لئاسلل ىصقأ دح عم ‏‎45 ةيوازب افيفط ليم زاهجلا ليم لاح يف .مادختسلا
.قباسلاك زاهجلا لمعيس ،لم ‏‎10 هردق
ذاذرلا جارخإ ءاهنإ
زاهجلا ليغشت فاقيإ كنكميف ،هفاقيإ يف بغرت تنك وأ جلعلا تيهنأ اذإ 

.‏‎4 ليغشتلا فاقيإ/ليغشتلا رز مادختساب ايودي
تلاحلا يف اهيلعفت متي يئاقلت ليغشت فاقيإ ةفيظو ىلع زاهجلا يوتحي 

:ةيلاتلا
غلبت ذاذر جارخإ ةرتف دعب ‎20ةقيقد ‏. 
ل امدنع وأ ،لئاسلا وأ ءاودلا نم طقف ةطيسب ةيمك كانه نوكت امدنع 

 رشؤم ضمويسو .ةيكبشلا ةدحولل ةسملم اهذاذرإ بولطملا ةداملا دوعت
LED ‎5نع زاهجلا فقوتي مث اعيرس قرزلا نوللاب ليغشتلاب صاخلا ‏ 

 .ليغشتلا
دوجو مدع زاهجلا فشتكي .ةغراف ءاودلا ةوبع تناك اذإ زاهجلا مدختست ل 

 .ايئاقلت ليغشتلا نع فقوتي فوسو ،ءاودلا ةوبع يف ءاود
دتع لف ؛ءاودلا ةيواح يف ءاودلا نم ةطيسب ةيمك لظتس ،ةينقت بابسل 

.اهمادختسا

LED رشؤم نول.4

ميقعتلاو فيظنتلا.5

ىنعملاLED رشؤم نول
LED رضخأ ليغشتعضو يف زاهجلا :ةنكاس ةءاضإ ءيضي USB، 

هخض راج لدعملا يلاع جلعلاو
عضو يف زاهجلا :ءطبب ضموي USB، جلعلاو 

هخض راج لدعملا ضفخنم
LED قرزأ ليغشتعضو يف زاهجلا :ةنكاس ةءاضإ ءيضي 

هخض راج لدعملا يلاع جلعلاو ،ةيراطبلا
ةدمل اعيرس ضموي ‎3لئاس دوجو مدع :ناوث ‏ 

لئاسلا ةوبع يف
LED يلاقترب ليغشتفيظنتلا عضو يف لمعي زاهجلا :اعيرس ضموي 

يئاقلتلا
ضفخنم ةيراطبلا نحش :ةنكاس ةءاضإ ءيضي

LED رضخأ ليغشت-
يلاقترب-قرزأ

ةدمل ضموي ‎3ةدوقفم ءاودلا ةوبع :ناوث ‏

LED يلاقترب ةلاحبوجوب ريكذت ةراشإ :ةنكاس ةءاضإ ءيضي 
ةيكبشلا ةدحولا رييغت
ىلإ ةجاحلاب هيريكذت ةراشإ :اعيرس ضموي 

يئاقلتلا فيظنتلا

ذاذرملاو ءاودلا ةوبع ةعومجم :(تاودلا) ةادلا
جلعلل مادختسا لك دعبو لولا مادختسلا لبق
 ذاذرملاو ءاودلا ةوبع ةعومجم فيظنت تاميلعت عبتا
 زاهجلا ءادأ يف ةديدشلا اهتيمهل ارظن ،ةيانعب اهميقعتو
.ةيحصلا رطاخملا بنجتو جلعلا حاجنو
وأ ةاشرف مادختساب ايكيناكيم ةيكبشلا ةدحولا فظنت ل 

 ريغ فلت ىلإ اذه يدؤي دقف ،تاودلا نم هباش ام
.حلصلل لباق
تابلطتملا ىلع فرعتلل كبيبط عم لصاوتلا ىجري 

 ،نيديلاب ةيانعلا) ةفاظنلا تاريضحتل ةيفاضلا
 تائفلل ةبسنلاب (قاشنتسلا/ءاودلا ليلاحم عم لماعتلا

 نيباصملا ىضرملا لثم) رطاخملل ضرعتلا ةيلاع
.(يسيكلا فيلتلاب
تاميلعت يف اقحل هيلإ راشملا ءاملا نوكي نأ بجي 

 .ناكملا ردق ارسي فيظنتلا
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 ةضورفملا دويقلا
 ةيلمع ىلع
ةجلاعملا

 ،‏‎2-a ءاودلا ةيواح فيظنت تارم ددعل ىصقلا دحلا
 (ةعنقلا) عانقلاو ،‏‎AL مفلا ةعطقو ،‏‎2-c لصوملاو
(‎AT‏ – ‎AK‏) وه ‎366ةرم ‏.
حيحص لكشب زاهجلا لمع ىلع ظافحلل
ةيكبشلا ةدحولا لادبتساب يصون ‎2-bدعب ‏ ‎1000‏ 

 لادبتساب ريكذت ةراشإ زاهجلا يطعيو .ليغشت ةقيقد
 عبتا ،ةيكبشلا ةدحولا لادبتسل .ةيكبشلا ةدحولا
 مسق يف ةدراولا عيمجتلا ةداعإو كيكفتلا تاميلعت
.هاندأ "فيظنتلا لبق ريضحتلا"
طبض ةداعإ نكمي ،ءاودلا ةوبع عيمجت ةداعإ لبق 

 ليغشتلا فاقيإ/ليغشتلا رز ىلع طغضلاب تقؤملا
.ليغشتلا فاقيإ عضو يف زاهجلاو ناوث ‏‎5 ةدمل
زاهجلا يطعيو .ايرود يئاقلتلا فيظنتلاب ىصوي 

 ةقيقد ‏‎300 دعب يئاقلتلا فيظنتلاب ريكذت ةلاسر
 ةفيظو ليعفت دنع تقؤملا طبض داعيو .ليغشت
.يئاقلتلا فيظنتلا

تاميلعتلا
 لبق ريضحتلا
فيظنتلا

يكبشلا ذاذرملا كيكفت
ةيفلخلا ةهجلا يف دوجوملا ريرحتلا رز ىلع طغضا 

.ايدومع (ح) ءاودلا ةوبع بحساو ،‏‎7 زاهجلا نم
ءاودلا ةوبع نم عانقلا وأ مفلا ةعطق عزنا:

(د) ءاودلا ةوبع ءاطغ حتفا
لصوملا لصفا ‎2-cةيكبشلا ةدحولاو ‏ ‎2-b‏

(1ـج) ‏‎2-a ءاودلا ةيواحو
تاوطخلا بيترتب عيمجتلا ةداعإ ةيلمع ىرجت 

 .ايسكع
 سملتلا طاقن لعج عم ةيكبشلا ةدحولا لخدأ :ةظحلم
.(1ـج) ءاودلا ةيواح هاجت ةيبرهكلا
 ،ءاودلا اياقب فافجو يبوركيملا ومنلا بنجتل :ةظحلم
 دعب ةرشابم اهمقعو ذاذرملاو ءاودلا ةوبع ةعومجم فظن
.مادختسا لك

 ءاودلا ةوبع ةعومجم فيظنت بجي ،مادختسا لك دعبفيظنتلا
 مفلا ةعطق كلذ يف امب ،تمدختسا يتلا ذاذرملا ءازجأو
 ءام ىلع يوتحي ءاعو يف رمغلا قيرط نع ،عانقلا وأ
 ‏‎5 ةدمل ةيوئم ةجرد ‏‎40 زواجتت ل ةرارح ةجردب رسي
.ابيرقت قئاقد
 ةدحولا ءانثتساب) لماكلاب تانوكملا عيمج حطسأ كرفا
 ةفيظن ةاشرف مادختساب لقلا ىلع تارم ‏‎8 (ةيكبشلا

.ةريغص
ةدحولا ءانثتساب) ءازجلا عيمج فطشا ،كلذ دعبو 

 ةيناث ‏‎30 ةدمل راج روبنص ءام تحت اديج (ةيكبشلا
 ايكيناكيم ةيكبشلا ةدحولا فظنت ل .لقلا ىلع
 .تاودلا نم هباش ام وأ ةاشرف مادختساب
يراجلا ءاملا تحت ةيكبشلا ةدحولا لسغت ل.
ءاطغلا نم نوكيليسلا ةيرئادلا ةقلحلا عزنت ل ‎1‏.

 فيظنتلا ةفيظو
 ةوبعل يئاقلتلا
ءاودلا

 ةوبعل يتاذلا فيظنتلا ءارجإب عبات ،يوديلا فيظنتلا دعب
:ءاودلا
يقبتملا لئاسلا بكساو (د) ءاودلا ةوبع ءاطغ حتفا.
ةيفاك ةيمك بص (‎3 – 6لم ‏) روبنصلا ءام نم 

 ءاطغلا قلغأ مث ،(ـه) ءاودلا ةوبع يف (رسيلا ءاملا)
 لئاسلا طلتخي ثيحب افيفخ اجر ةوبعلا رج .(و)
 لمعي زاهجلا كرتا .فيظنتلا لئاس عم اديج يقبتملا

 مث ،ةدحاو ةقيقد ةدمل عفترم ذاذر جارخإ لدعم ىلع
.هليغشت فقوأ
هلك لئاسلا بكساو (د) ءاودلا ةوبع ءاطغ حتفا.
بص ‎1.5 – 2.0ءاملا وأ روبنصلا ءام نم لم ‏ 

/3و لخ 1/4 ةبسنب) ضيبلا لخلاب طولخملا رطقملا
 ةوبعب صاخلا ‏‎2-c لصوملا يف (ارطقم ءام 4
 ،ةيبناجلا تاحتفلا ربع برستلا بنجتل .(ط) ءاودلا
.دئازلا ءلملا بنجت ىجري

 ليغشتلا فاقيإ/ليغشتلا رز ىلع رارمتسلا عم طغضا
 ،ليغشتلا فاقيإ عضو يف زاهجلاو ناوث ‏‎3 ةدمل
 نوللاب كلذ دعب ‏‎5 ليغشتلا LED حابصم ضمويسو
 .يئاقلتلا فيظنتلا عضو ىلإ زاهجلا لوحتيو رمحلا
 ىلإ ‏‎2-c لصوملا نم فيظنتلا لئاس بحس نلا يرجي
 .يسكعلا عضولا يف ‏‎2-a ءاودلا ةيواح لخاد
 نم تارطق برستت نأ لمتحملا نم ،ةيلمعلا هذه ءانثأ
 تاودأ ضعب عض ،كلذلو ؛ءاودلا ةوبع جراخ لئاسلا
 عضو لمعيس .ةرورضلا دنع ذاذرلا زاهج تحت ةيامحلا
.قئاقد ‏‎3 ةدمل ايئاقلت يئاقلتلا فيظنتلا
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 زاهجلل ةعنصملا ةكرشلا لبق نم هلعأ ةروكذملا تاميلعتلا ىلع قيدصتلا مت
 جلاعملا لمحتي .همادختسا داعي يبط زاهج دادعإ ىلع ةرداق اهنل يبطلا
 يلعفلا اهئارجإ قفو ،ةوجرملا ةجيتنلل ةجلاعملا قيقحت نم دكأتلا ةيلوؤسم
 .ةجلاعملا اهيف ىرجت يتلا ةأشنملا يف نيفظوملاو داوملاو تادعملا مادختساب
.ةيلمعلل ينيتورلا صحفلاو ةقداصملا وأ/و ققحتلا بلطتي اذهو

اهذاختإ يغبني يتلا تاءارجلاو ،لاطعلا.6
.لطع يأ ثودح لاح يف يلاتلا لولحلا لودج مدختسا

ةمدخلاو ،ةيانعلاو ،ةنايصلا.7
 بسح) رهشأ ‏‎6 لك مفلا ةعطقو هجولا ةعنقأو خاخبلا سأر لادبتساب يصون
.(مادختسلا
 وأ ،هنم ءارشلاب تمق يذلا يلديصلا وأ ،عئابلا نم رايغلا عطق عيمج بلطا
.(ةمدقملا رظنا)‏‎Microlife ةمدخب لصتا

 ةعنقلاو مفلا ةعطقو ءاطغلاو ةككفملا ءاودلا ةوبع عضميقعتلا
 ‎70) يليثيلا لوحكلاب ءيش لك رمغا .ةفيظن ةيواح يف

.قئاقد ‏‎10 ةدمل هكرتاو (%‏75 –
 ءام) مقعم ءامب ىرخأ ةرم ءازجلا لك فظن ،اريخأو
.فيظن ناكم يف ءاوهلا يف فجت اهكرتاو (رسي

 ليدب رايخ) ميقعتلا
 مفلا ةعطقو ءاطغلل
(طقف

 لصوملاو ‏‎2-a ءاودلا ةيواح عضو مدقت امم لدب نكمي
‎2-cءاطغلاو ‏ ‎1مفلا ةعطقو ‏ ‎ALةدمل يلغي ءام يف ‏ ‎5‏ 

.اهميقعتل قئاقد
 عانقلاو ‏‎2-b ةيكبشلا ةدحولا عضو مدع بجي :ةظحلم
(‎AT‏ – ‎AK‏) يلغي ءام يف.

 ءام يأ جرخي ثيحب قئاقد عضبل قفرب ءازجلا جرفيفجتلا
.ةيكبشلا ةدحولا يف ةدوجوملا ةقيقدلا تاحتفلا نم
فاجو فيظن حطس ىلع ةدح ىلع لك عطقلا عض 

 ىلع تاعاس ‏‎4 ةدمل) امامت فجت اهكرتاو ،صامو
.(لقلا
 يف ‏‎2 ءاودلا ةوبع عضو مدع بجي :ةظحلم
.فيووركيملا

 .ميقعتو فيظنت ةيلمع لك دعب جتنملا تانوكم لك صحفاصحفلا
 نوللا ةريغتم وأ ةهوشم وأ ةروسكم ءازجأ يأ لدبتسا
.ةريبك ةجردب

 ل امدنع ةقلغمو ةفيظن ةيواح يف ةفاجلا عطقلا ةئبعتب مقفيلغتلاو ةئبعتلا
 وأ ةللبملا عطقلا فيلغتب مقت ل .مادختسلا ديق نوكت
.ةبطرلا

.«ةينفلا تافصاوملا» يف نيزختلا طورش ىلإ راشينيزختلا
 مت اذإ ىرخأ ةرم اهميقعتو عطقلا فيظنت دعأ :ةظوحلم
.دحاو موي نم رثكل اهنيزخت

 ةفيظن ةيواح يف امئاد عطقلا لقنا ،ميقعتلاو فيظنتلا دعبلقنلا
.ةقلغمو
 مدعو اديج نيديلا لسغ قيرط نع ثولتلا بنجت نكمي
 زاهجلا نم اهجارخإ دنع عطقلل ةيلخادلا ءازجلا سمل
.مادختسلل اهعيمجت ةداعإو

لولحلاأطخلا
 جرخي ل ذاذرلا زاهج
 ةيمك جرخي وأ اذاذر
.ادج ةطيسب

 نم لقأ ءاودلا ةوبع يف ةدوجوملا ءاودلا ةيمك.1
.مزللا

.يدومع عضو يف تبثم ريغ ذاذرلا زاهج.2
 ذاذرلل بسانم ريغ هبص مت يذلا ءاودلا لئاس.3

 لأ بجي .لاثملا ليبس ىلع ادج ةجوزللا يلاع)
 نع ينلديصلا لأسا .3 ةجوزللا ةجرد زواجتت
 لئاس نوكي نأ ضرتفملا نم (.ةجوزللا ةجرد
.كبيبط نم افوصوم ءاودلا

 لباك مدختسا وأ تايراطبلا ريغ ،ةغراف ةيراطبلا.4
USB.

 قوعي ةيكبشلا ةدحولا ىلع تاميسج دوجو.1.ادج ضفخنم جارخلا
 ةيلمع فقوت نأ بجي ،ةلاحلا هذه يف .جارخلا
 مث .مفلا ةعطق وأ عانقلا عزنتو ،اتقؤم قاشنتسلا
 فيظنتلا» مسق رظنا) اهمقعو ءاودلا ةوبع فظن
.(«ميقعتلاو

.ةيكبشلا ةدحولا لدبتسا .ةلكآتم ةيكبشلا ةدحولا.2
 ةبسانملا ةيودلا ام
؟قاشنتسلل

 ديدحت هنكمي نم هدحو كبيبط ،ةيعيبطلا فورظلا يف
.كتلاح جلعل اهمادختسا يغبني يتلا ةيودلا
 ةيودلا قاشنتسا كنكمي ،NEB 950 زاهج عمو
.3 نم لقلا ةجوزللا ةجرد تاذ
 تويز ىلع ةيوتحملا ةيودلا مادختسا زوجي لو
.(ةيرطعلا تويزلا ةصاخبو)

 قاشنتسا لولحم دجوي
ءاودلا ةوبع يف قبتم

 يف قاشنتسلا فقوأ .ةينقت بابسلو يعيبط اذه
 ةفلتخم اتاوصأ ذاذرملا رادصإ نم تقو برقأ
 نع زاهجلا فقوت وأ ،داتعملا نع اريبك افلتخا
.قاشنتسلا لئاس صقن ببسب ايئاقلت لمعلا
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صلختلا.8
تايراطبلا نم صلختلا

ةماعلا تايافنلا عم صلختلا

جتنملا نم صلختلا

نامضلا.9
 اقفو ، هذه نامضلا ةرتف للخ .ءارشلا خيرات نم ‏‎2 نامضب ىطغم زاهجلا اذه
.اناجم بيعملا جتنملا لادبتسا وأ حلصإب ‏‎Microlife موقتس ، انريدقتل
.نامضلا لطبي هرييغت وأ زاهجلا حتف
:نامضلا نم ةانثتسم ةيلاتلا رصانعلا
لقنلا رطاخمو لقنلا فيلاكت.
تاميلعتل لاثتملا مدع وأ حيحصلا ريغ قيبطتلا نع جتانلا ررضلا 

.مادختسلا
مادختسا ءوس وأ ثداح نع مجانلا ررضلا.
مادختسلا تاميلعتو نيزختلا / فيلغتلاو ةئبعتلا داوم.
ةيرودلا ةنايصلاو صوحفلا.
مفلا ةعطقو ةعنقلاو تايراطبلا :رايغ عطقو تاراوسسكإ.
 ءارش مت يذلا ليكولاب لاصتلا ىجري ، ةبولطملا ةمدخلا نامض ةلاح يف
 ‏‎Microlife ةمدخب لاصتلا كنكمي .ةيلحملا ‏‎Microlife ةمدخ وأ ، هنم جتنملا
:انعقوم للخ نم ةيلحملا

‎www.microlife.com/support‏
 جتنملا عاجرإ مت اذإ نامضلا حنم متيس .جتنملا ةميق ىلع رصتقي ضيوعتلا
 نامضلا نمض لادبتسلا وأ حلصلا يدؤي ل .ةيلصلا ةروتافلا عم لماكلاب
 تابلاطملا ىلع نامضلا اذه رصتقي ل .اهديدجت وأ نامضلا ةرتف ةلاطإ ىلإ
 .نيكلهتسملل ةينوناقلا قوقحلاو

 قيدانص يف امامت ةدفنتسملاو ةغرافلا تايراطبلا نم صلختلا بجي
 راجت ىدل وأ ريودتلا ةداعإ طاقن يف ضرغلا اذهل ةصصخملا عمجلا
 تايراطبلا نم صلختلا كيلع بجيو .ةينورتكللا ةزهجلا ةئزجت
.نوناقلا بجومب

 ةياهن يف ةيلزنملا تايافنلا يف زاهجلا نم صلختت ل ،ةيئيب بابسل
 ةداعإ وأ عمجلا طاقن يف زاهجلا نم صلختلا بجي .يضارتفلا هرمع
 اقبط زاهجلا نم صلختلا بجي .كدلب يف ةيلحملا ةبسانملا ريودتلا
 ةزهجلاو ةيبرهكلا تايافنلا) WEEE يبورولا داحتلا هيجوتل
 عم لصاوتلا ىجري ،ةلئسأ يأ كيدل ناك لاح يف .(ةينورتكللا
.تايافنلا نم صلختلا نع ةلوؤسملا ةيلحملا تاطلسلا

صلختلا ةقيرط فصونوكملارصنعلا
‎1زاهجلا‏ ‎تانوكم ىلع يساسأ لكشب نوكملا يوتحي‏ 

 دييقت هيجوتل اهعيمج لثتمتو .ةينورتكلإو ةيكيتسلب
 ليجستو (RoHS) ةرطخلا داوملا لامعتسا
 اهدييقتو اهب حيرصتلاو اهمييقتو ةيئايميكلا داوملا
(REACH)، لكشب اعيمج اهنم صلختلا نكميو 
 يبورولا هيجوتلل جتنملا اذه عضخي .نمآ

‎2012/19/EU ةيئابرهكلا تادعملا تايافن نأشب 
 ل .كلذ قفو ةملع اهيلع عضوتو ةينورتكللاو
 تايافنلا عم ةينورتكللا ةزهجلا نم ادبأ صلختت
 لوح تامولعم ىلع لوصحلا ىجري .ةيلزنملا
 ةحيحصلا صلختلا ةيلمعب ةقلعتملا ةيلحملا حئاوللا
.ةينورتكللاو ةيئابرهكلا تاجتنملا نم

‎2یبناج مزاول‏:
 ‏‎2 ءاودلا ةوبع
 / ‏‎AK ةعنقلاو
‎ATمفلا ةعطقو ‏ 
‎ALةدحولاو ‏ 
 ةلباقلا ةيكبشلا
-‎2 لادبتسلل

b‏

 كيتسلبلا نم يساسأ لكشب عطقلا هذه نوكتت
.ندعملاو
 لبق .REACHو ROHS عم اهعيمج قفاوتت
 قفو تاقحلملا لك فيظنت بجي ،اهنم صلختلا
.قئاقد 5 ةدمل نايلغلاب اهميقعت مث ليلدلا تاميلعت

‎3‏USB-C لبك
AM‏

 نم يساسأ لكشب USB-C لباك نوكتي
 تاداشرإ عم امامت قفاوتمو ،ندعملاو كيتسلبلا
 (RoHS) ةرطخلا داوملا لامعتسا دييقت هيجوت
 اهب حيرصتلاو اهمييقتو ةيئايميكلا داوملا ليجستو
 هنم صلختلا نكميو ،(REACH) اهدييقتو
.نامأب

‎4‏‎2تلوف 1,5 × ‏ 
 ؛ةيولق تايراطب
‏‎AA بتكا

/‎2023 يبورولا هيجوتلا عم تايراطبلا قفاوتت
1542/EUتايراطبلا نم صلختلا بجي .‏ 

 قيدانص يف لماكلاب نحشلا ةدفنتسمو ةغرافلا
 ىدل وأ ريودتلا ةداعإ طاقن وأ ةصصخملا عمجلا
 راجت مزليو ،ةينورتكللا ةزهجلا ةئزجت راجت
.نوناقلا بجومب تايراطبلا نم صلختلاب ةئزجتلا

‎5عم قفاوتيو ،فايللا نم عونصم بارجلابارجلا‏ 
 ةرطخلا داوملا لامعتسا دييقت هيجوت تاداشرإ
(RoHS) اهمييقتو ةيئايميكلا داوملا ليجستو 
 نكميو ،(REACH) اهدييقتو اهب حيرصتلاو
.نامأب هنم صلختلا
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ةينفلا تافصاوملا.10

.ةينف تليدعت ءارجإ قحب ظفتحن
.ةيئابرهكلا تامدصلا دض ةيامحلاب قلعتي اميف يناثلا زاهجلا ةئف
.اهقيبطت BF ءازجأ ةباتك يه ةعنقلاو قوبو تاخاخبلا

 وأ ةباصلا وأ زاهجلاب قلعتي اميف عقو ريطخ ثداح يأ نع غلبلا ىجري
 لثمملا وأ ةعنصملا ةكرشلاو ةيلحملا ةصتخملا ةطلسلا ىلإ راضلا ثدحلا
.(EU REP) دمتعملا يبورولا

/https:/ec.europa.eu/growth/sectors :ةطشنلا لاصتلا تاهج
medical-devices/contacts

EN ISO 27427 ةحئل قفو ذاذرلا صئاصخ
:ةقبطنملا ريياعملا
 يسيطانغمورهكلا قفاوتلل CEI EN 60601-1 ةيئابرهكلا ةملسلا ريياعم
.CEI EN 60601-1-2 قفو
 ةيبورولا ةحئللا عم زاهجلا قفاوتي .IIa ةئفلا نم يبط زاهج وه زاهجلا
.EU MDR 2017/745 ةيبطلا ةزهجلل
:(EMC) يسيطانغمورهكلا قفاوتلا صوصخب ةمهم تامولعم
تاميلعت يف ةروكذملا تائيبلا عيمج يف مادختسلل بسانم زاهجلا اذه 

.ةيلزنملا تائيبلا كلذ يف امب ،هذه مادختسلا
؛يسيطانغمورهك لخادت ثودح ةلاح يف دييقتلل زاهجلا مادختسا عضخي دق 

.زاهجلا لطعت لثم تلكشم ىلإ اذه يدؤي دقف
قوف هعضو وأ ةرشابم ىرخلا ةزهجلا راوجب زاهجلا اذه مادختسا بنجت 

 يرورضلا نم ناك اذإ نكل .ليغشتلا لشف ىلإ اذه يدؤي دقف ،ىرخأ ةزهجأ
 زاهجلا اذه عضخي نأ بجيف ،ةفوصوملا ةقيرطلاب زاهجلا مادختسا
.حيحصلا لكشلاب مهلمع نامضل ةبقارملل كلذك ىرخلا ةزهجلاو

‏‎NEB 950:جذومن
‏‎GCEC02:عونلا
 يف ذاذرلا جارخإ لدعم
:USB عضو

 ةقيقد/لم ‏‎~ 0.2 :ضفخنم ذاذر جارخإ لدعم
 ةقيقد/لم ‏‎~ 0.4 :عفترم ذاذر جارخإ لدعم

 سفنتلا ةزهجأ طمن ىلعء انب EN ISO 27427رايعملا قفو ذاذرلا ءادأ
:(NaF) مويدوصلا ديرولف مدختست يتلا نيغلابلل يعانصلا
دحب للم  ‏‎0.28:يوجلا ءابهلا جتان
 ءابهلا جارخإ لدعم
ةقيقد/يللم ‏‎0.05:يوجلا
.للم 0.63:بساورلا مجح

GSD (فارحنلا  
‏‎11.81 ± 0.05:(يسدنهلا يرايعملا

RF (لباق ءزج 
 5> سفنتلل
% ‏‎63.0 ± 5.86:(رتموركيم
 تاميسجلا قاطن
 5 <) ةريبكلا
% ‏‎ 37.0 ± 5.86:(رتموركيم
 تاميسجلا قاطن
ةطسوتملا
% ‏‎48.3 ± 1.87:(رتموركيم 5-2)
 تاميسجلا قاطن
2 نم لقأ)ةريغصلا  
% ‏‎14.7 ± 4.07:(رتموركيم
(MMAD) رتموركيم‏‎3.89 ± 0.35:ةحيرشلا مجح
‏‎108 kHz ± 10%زازتهلا ددرت
 ءاضوضلا ىوتسم
.لبيسيد‏‎≈ 42طسوتملا ىوتسملا)
.ىصقأ دحب للم ‏‎10 ؛ىندأ دحب للم ‏‎0.5:فثكملا ةعس
‏‎AA بتكا ؛ةيولق تايراطب تلوف 1,5 × ‏‎2:ةقاطلا لخدم

‏‎5V DC(USB), >500 mA :لخدم
ليغشت فاقيإ ةقيقد ‏‎40/ليغشت ةقيقد ‏‎20:ليغشتلا دودح
‏‎40 ~ 10 °C / 104 ~ 50 °F:ةيلاعفلا ةجرد

‎90 – 15ةيبسنلا ةبوطرلل ىصقلا دحلا % ‏
‎1060 – 700يوج طغض لاكسبوتكيه‏

نيزختلا طورش  
:لقنلاو

‎-20 ~ +60 °C / -4 ~ 140 °F‏
‎< 90ةيبسنلا ةبوطرلل ىصقلا دحلا % ‏ 

‎1060 – 700يوج طغض لاكسبوتكيه‏
(تايراطبلاب) زتريهاجيج‏‎140:نزولا
.مم ‏‎116 x 45 x 45:داعبلا
 لئاسلا مادختسا نم ءاهتنلا دعب ايئاقلت ليغشتلا فقي:يئاقلت فقوت

.لماكلاب
‏IP:‎IP22 هئف
 ةعاس ‏‎500 :زاهجلا:عقوتملا رمعلا

ةقيقد ‏‎1350 :ةيكبشلا ةدحولا

 رداصم ىوس مدختست ل :هيمدختسمو زاهجلا ةملسل ةمهم ةظحلم
-USB لصومب ريبمأ يللم 500 < تلوف 5 جرخم) ةددحملا ةقاطلا

C)، هيجوتلل اقفو اهتاداهش نم دكأتو ‎EN 60601-1ىوتسمب) ‏ 
.‏‎EN 60601-1-2 هيجوتلاو (ةيناثلا ةئفلا نم ةيامح

.قبسم راعشإ نودب ريغتت دق ةينقتلا تافصاوملا
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ةكرشلا اهمدقت يتلا وأ ةددحملا كلت ريغ ذاذرم ةعومجم مادختسا يدؤي دق 
 ضافخنا وأ ةيسيطانغمورهكلا تاثاعبنلا ةدايز ىلإ زاهجلا اذهل ةعنصملا
.ليغشتلا لشف ىلإ اذه يدؤي دقو ،زاهجلل ةيسيطانغمورهكلا ةعانملا
تلباك لثم ،ةيفرطلا ةزهجلا اهيف امب) ةيكلسللا تاددرتلا ةزهجأ قبأ 

 عيمج نم مس ‏‎30 نع لقت ل ةفاسم ىلع (ةيجراخلا تايئاوهلا وأ يئاوهلا
.هتوبع يف ةلومشملا تلباكلا عيمج كلذ يف امب ،زاهجلا ءازجأ
زاهجلا ءادأ ةقاعإ ىلإ هلعأ ةروكذملا طورشلل لاثتملا مدع يدؤي دق.
يسيطانغمورهكلا قفاوتلا رايعم عم ةقفاوتملا قئاثولا نم ديزم رفوتي 

‎Microlifeىلع   نم ‏ ‎www.microlife.com/electro-
magnetic-compatibility‏. 
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Microlife NEB 950FA
‎1وراد رنیتناک ششوپ‏
‎2وراد رنیتناک‏

‎-aوراد نزخم :‏
‎-bشم دحاو :‏ 
‎-cهدننک لصتم :‏

‎3یزاس هناخ‏
‎4شوماخ/نشور همکد‏
‎5رگناشن‏ LED تایلمع
‎6رگناشن‏ LED تیعضو
‎7وراد رنیتناک لفق ندرک زاب یارب همکد‏
‎8تکوس‏ USB-C
‎9یرتاب ششوپ‏
‎ATناکدوک تروص کسام‏
‎AKنلاسگرزب تروص کسام‏
‎ALناهد صوصخم هعطق ‏
‎AMلباک‏ USB-C
‎ANاه یرتاب‏

 ی هیداحتا EU/2012/19 نیناوق قبط لوصحم نیا
 تازیهجت و کینورتکلا یاهدنامسپ   یارب اپورا
 ی هلابز اب ار هاگتسد   .تسا هدش یحارط کینورتکلا

 هب هاگتسد نتخادنا رود یارب .دیزادنین رود یگناخ
 هجوت کینورتکلا تلوصحم تبایزاب یارب یلحم نیناوق
.دوشن دراو بیسآ تسیز طیحم هب ات دینک
 تقد اب ار اه لمعلاروتسد ،هاگتسد زا هدافتسا زا لبق
.دیناوخب

(BF) ندب یور یجراخ هدافتسا تیلباق

II سلک یکشزپ تازیهجت

لایرس هرامش

عبنم هرامش

هدننک دیلوت

SNN

تخاس خیرات

شوماخ/نشور همکد

 ی¬هزادنا اب یجراخ بلص ماسجا ربارب رد تظفاحم
 شزیر ربارب رد تظفاحم .Ø رتم یلیم 12 لقادح
.دشاب هدش جک هجرد 15 ات هظفحم هک ینامز بآ یدومع
اپورا هیداحتا رد زاجم هدنیامن

سیئوس رد زاجم هدنیامن

یکشزپ تازیهجت

هدننک دراو

طایتحا

درجم رامیب
(یبناج مزاول یارب طقف) ررکم ی هدافتسا یارب

تبوطر تیدودحم

ترارح هجرد تیدودحم

طیحم راشف ی هدودحم 

هاگتسد درف هب رصحنم هسانش

عون هرامش

CE ناشن

IP22

REPCH

#

0123
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 :رظندم دربراک
 یگناخ فراصم یارب بسانم ینامرد لسوریآ متسیس کی رزیلوبن نیا
.تسا
 ار گنز دض یروت رزیلوبن لوژام هک تسا هدش یحارط یا‌هنوگ هب هاگتسد
.دنک تیاده هیر یسفنت تللتخا یارب یکشزپ لسورئآ دیلوت یارب
 :رظندم ناربراک
 ،رامیب .تسا یا‌هفرح ییاناوت ای صاخ شناد نودب غلاب سک کی ربراک
 هژیو کمک هب هک ینارامیب و ناکدوک هیضق رد رگم ،تسا رظن دروم روتارپا
.دنراد زاین
 :نارامیب تیعمج
 تحت اه لاس ‏‎2 یلاب دارفا یور درک هدافتسا nebuliser زا دناوتیم
 ‏‎12 یلاب دارفا طسوت .درک هدافتسا ینامرددوخ یارب نآ زا ناوتیم ؛تراظن
.نس یاه لاس
 :‌فرصم دراوم
 باهتلا ای یسفنت تللتخا راچد یاه‌مادنا نمزم ای داح یویر یاه‌یرامیب
.یناقوف یسفنت هاگتسد
:فرصم عنم
 تلمح ماگنه عیرس هدنهد‌نیکست یاهوراد اب هارمه هدافتسا یارب هاگتسد نیا
 زا اه‌لسوریآ زا هدافتسا یارب یفرصم عنم چیه .تسین بسانم هدنشک مسآ

 دروم یوراد هب طوبرم فرصم عنم دراوم .درادن دوجو قاشنتسا قیرط
 کش نتشاد تروص رد .دینک یسررب وراد هتسب روشورب رد دیاب ار هدافتسا
.دینک تروشم دوخ کشزپ اب دیدرت و
،زیزع یرتشم
 یارب بسانم ( یپارت لسورئآ ) ینامرد روخب متسیس یاراد رزیلوبن نیا
 لسورئآ تروص هب ار تاعیام و وراد هاگتسد نیا .دشاب یم لزنم رد هدافتسا
.دنک یم دراو یسفنت هاگتسد لخاد هب ناهد و ینیب هار زا
 اب افطل ،یکدی تاعطق ضیوعت ای و لکشم ،لاؤس هنوگره دوجو تروصرد
 هرامش هب شیاپ نیون اسیدم تکرش ،دوخ روشک رد ‏‎Microlife یگدنیامن

‎02186082261تیاس هب هعجارم اب ،نینچمه .دییامرف لصاح سامت ‏ 
‎www.microlife.comصوصخ رد یدنمشزرا تاعلطا هب دیناوت یم ‏ 

.دینک ادیپ تسد ام تلوصحم
!دیشاب ملاس هشیمه‏‎Microlife تلوصحم اب

بلاطم تسرهف
ینمیا هرابرد مهم تاکن.1
هدافتسا زا‌ شیپ یزاس‌هدامآ.2

nebuliser یزاس هدامآ
وراد رنیتناک ندرک رپ
راب نیتسخن یارب هاگتسد زا هدافتسا.3

حیحص قاشنتسا
nebuliser هب نداد نایاپ
LED رگشیامن گنر.4
ندرک ینوفعدض و زیمت.5
مزل تامادقا و حیحص درکراک مدع.6
تامدخ و تبقارم ،یرادهگن.7
نتخادنارود.8

یرتاب عفد
یمومع عفد
لوصحم عفد

تنامض.9
ینف تاصخشم.10

ینمیا هرابرد مهم تاکن.1

کی ناونع‌هب نیاربانب و امنهار هچرتفد نیا حرش قبط طقف ار هاگتسد 
 هنوگره .دینک هدافتسا دوخ کشزپ رظن قبط ینامرد لسوریآ متسیس
 یقلت کانرطخ هجیتن رد و بسانمان ،رظندم هدافتسا زا توافتم هدافتسا
 ،بسانمان هدافتسا زا یشان تراسخ هنوگره ربارب رد‌ هدنزاس :دوشیم
 تاسیسأت هب تازیهجت لاصتا تروص رد ای یقطنمریغ ای/و تسردان
.دریذپ‌یمن یتیلوئسم ،دنرادن تقباطم یلعف ینمیا تاررقم اب هک یکیرتکلا
هدشن هتفرگ رظن رد یا‌هفرح زکارم رد یتشادهب‌تبقارم یارب هاگتسد 

.تسا
هاگتسد زا ینهذ ای یمسج تیلولعم یاراد دارفا ای ناکدوک هکیتروصرد 

.تسا یمازلا لاسگرزب کی طسوت بسانم تراظن ،دننک‌یم هدافتسا
ندرک یزاب زا ات دنوش یرادهگن نلاسگرزب تراظن تحت ناکدوک دیاب 

.دوش لصاح نانیمطا هاگتسد اب اهنآ
ای/و دنتسه لصتم یعونصم سفنت هاگتسد هب هک هاگتسد زا یدارفا یارب 

.دینکن هدافتسا دنتسه شوهیب
ای هاگتسد هب یا‌هدهاشم لباق بیسآ چیه هک دیوش نئمطم ،هدافتسا زا شیپ 

 هاگتسد زا ،دیراد یکش هنوگره هکیتروصرد .تسا هدشن دراو نآ تاعطق
 سامت هدش صخشم نایرتشم تامدخ سردآ ای هدنشورف اب و دینکن هدافتسا
.دیریگب
دیدش یداعریغ دروم هجوتم ای دیدرک هدهاشم یبیسآ هکیتروصرد، 

 ،دهد‌یم یداعریغ یادص ای دنک‌یمن راک یتسرد هب هاگتسد هکیتروصرد

 تاکن و اهرادشه هب .دیناوخب تقد اب هدافتسا یارب ار اه‌ییامنهار نیا
 تاعجارم رد هدافتسا یارب ار اه‌ییامنهار نیا .دینک هدهاشم ینمیا
.دیراد هگن یدعب
 رارق یسرتسد لباق ناربراک ریاس یارب ار هدافتسا یاه‌ییامنهار
 اه‌ییامنهار ،دش هداد یرگید درف هب هاگتسد هکیتروصرد .دیهد
.دیهد رارق یدعب ربراک رایتخا رد زین ار هدافتسا

رادشه
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 اروف ،دیراد درد ای یشوخان ساسحا هکیتروصرد .دینکن هدافتسا هاگتسد زا
.دینک فقوتم ار نآ زا هدافتسا
درکراک مدع» دینک هعلاطم ار دراوم ،صقن ای/و یبارخ تروص رد 

 ار هاگتسد .ربراک یامنهار هچرتفد رد شخب «مزل تامادقا و حیحص
.دینکن زاب ای یراکتسد
دییامن لمع یکیرتکلا یاه هاگتسد هب طوبرم ینمیا تاررقم اب قباطم، 

:لیذ دراوم صوصخلا یلع
؛دینک هدافتسا یلصا تاعطق و یبناج مزاول زا طقف
؛دینکن رو‌هطوغ بآ رد ار هاگتسد زگره
دینکن هدافتسا هاگتسد زا نتفرگ شود ای ندرک مامح یتقو.
؛تسین بآدض ،دینکن سیخ ار هاگتسد زگره
؛دینکن سمل سیخ ای بوطرم تسد اب ار هاگتسد زگره
؛دیهدن رارق یوج طیارش ضرعم رد ار هاگتسد
درف قیقد تراظن مزلتسم هاگتسد نیا زا لولعم دارفا و ناکدوک هدافتسا 

؛تسا لماک ینهذ ‌ییاناوت یاراد لاسگرزب
؛دیشکن ار هاگتسد دوخ ای قرب میس ،زیرپ زا هاگتسد ندرکادج یارب

ناشن ژاتلو دییامن لصاح نانیمطا ،قرب هب هاگتسد ندومن لصو زا لبق 
 ناسکی یفرصم قرب ژاتلو اب هاگتسد تاصخشم هحفص یور هدش هداد
.دشاب
هاگتسد هک ینامز ؛دیراذگن لصتم قرب هب هدافتسا مدع ماگنه ار هاگتسد 

 قرب زیرپ زا ار نآ ،تسا هدش ژراش لماک روط‌ هب ای تسین راک لاح رد
.دینک ادج

هدش هراشا یاه لمعلاروتسد و تاکن هب هاگتسد یزادنا هار و بصن ماگنه 
 چیه هدننک دیلوت تروص نیا ریغ رد .دییامرف هجوت امنهار هچرتفد رد
 ای و ناویح ،صخش هب) هدش داجیا یاهتراسخ لابق رد یتیلوئسم هنوگ
.درادن حیحص یزادنا هار و بصن و دربراک مدع لیلد هب (ءایشا
ار هاگتسد ،ندرک کاپ ای یرادهگن تایلمع هنوگره ندرک ارجا زا لبق 

 جراخ ار اه‌یرتاب ای دینک ادج یلصا قرب زا ار هخاشود و هدرک شوماخ
.دینک
طسوت تسا نکمم هک دنتسه کچوک ردق‌نآ هاگتسد یاه‌تمسق زا یخرب 

.دیراد هگن رود ناکدوک سرتسد زا ار تازیهجت ؛دنوش هدیعلب ناکدوک
ار نآ دوش‌یم هیصوت ،دینکن هدافتسا هاگتسد زا رگید دیراد میمصت رگا 

.دیزادنیب رود یلعف تاررقم قبط
دیوش نئمطم:

هدافتسا دوخ کشزپ طسوت هدشزیوجت یاهوراد اب طقف هاگتسد نیا زا 
؛دینک
یسانش‌بیسآ هب هتسب کشزپ هک وراد زا یتمسق زا هدافتسا اب اهنت 

.دیهد ماجنا ار نامرد ،تسا هدرک هیصوت
فرصم عنم دراوم یارب دینک یسررب ار وراد هتسب لخاد روشورب 

.یپارت لسورئآ جیار یاه‌متسیس اب هدافتسا یارب یلامتحا
زورب تروص رد .نامرد و یکشزپ هرواشم یارب درادن نیزگیاج هاگتسد 

.دینک تروشم دوخ کشزپ اب ادتبا هشیمه ،یرامیب ای درد

رد ار اوه یاه‌هلول و لباک ،ندیچیپ مه رد و ندش هفخ زا یریگولج یارب 
.دیهدن رارق لاسدرخ ناکدوک سرتسد
یم نآ درکلمع رد لخادت بجوم هک یتازیهجت ترواجم رد ار هاگتسد 

.دیهدن رارق دوش
رامیب کی یارب ددجم هدافتسا لباق ،نآ رد هدش هدافتسا تاعطقق و رزیلوبن 

.دراد رامیب نیدنچ هب ددجم هدافتسا تیلباق هاگتسد .دنتسه
دنتسین زاجم نآ تاعطق و هاگتسد رد رییغت هنوگره.
تاعطق زا هدافتسا ،دینک هدافتسا هدنزاس طسوت هدش هیصوت تاعطق زا طقف 

.دناسرب بیسآ هاگتسد هب و هدرک لتخم ار نامرد یشخبرثا نکمم هقرفتم
لباک هکیتروصرد USB-C رود ار نآ دیاب ،تسا هدید بیسآ هاگتسد نیا 

.دیریگب سامت هاگشورف ای نایرتشم تامدخ اب افطل .دیزادنیب
زاب یتقو .دینک میمرت ای زاب ار هاگتسد نات دوخ دیابن یطیارش چیه تحت 

 عطق قرب عبنم زا هاگتسد .دراد دوجو قرب کوش رطخ هاگتسد ندرک
 چیه USB-C لباک و) دشاب هدش ادج قرب زا رتپاډا هکنیا رگم دوشیمن
.(درادن یرگید قرب لاصتا
نجیسکا ،یراجفنا یاهزاگ ،لاعتشا لباق یاهزاگ کیدزن هاگتسد زا زگره 

.دینکن هدافتسا دیاسکا نجورتیان ای
دینکن راک یسیطانغمورتکلا یاه‌هدنتسرف یکیدزن رد هاگتسد.
دینک تظفاحم اه هبرض زا ار هاگتسد.
ار هطوبرم ینمیا تامازلا دیاب ،دیراد زاین طبار لباک ای روتپادآ هب رگا 

 یور هدش صخشم یجورخ رثکادح و ناوت تیدودحم .دنک هدروآرب
.دوش زواجت زاجم دح زا دیابن روتپادآ

هدافتسا زا‌ شیپ یزاس‌هدامآ.2
nebuliser یزاس هدامآ
هظفحم یور ار نآ ،تسا هدشن ژاتنوم شیم رزیاموتا هکیتروصرد (A) 

 اه ییامنهر یارب «ندرک ینوفعدض و زیمت» دینیبب ار شخب .دیهد رارق
..وراد فرظ هب طبار و یروت دحاو ژاتنوم
هاگتسد رد ،تیبطق هب هجوت اب ار اه‌یرتاب :یرتاب تلاح (B1 – B2) 

.دینک ژاتنوم
USB لباک :تلاح USB دینک لصو ار ‎AMهاگتسد تروپ هب ‏ ‎8هب و ‏ 

 دیاب یجراخ تردق عبنم .(دوشیمن یدنب‌هتسب لماش) USB هیذغت عبنم
 و دشاب 2 تظافح سلک اب EN 60601-1 ییاپورا درادناتسا اب قباطم
(«ینف تاصخشم» .دشاب شخب رد هدش صخشم یدنب‌هبتر یاراد دیاب
و وراد فرظ مظنم ندرک ینوفعدض و ندرک کاپ ،یتشادهب لیلد یارب 

 یرورض نامرد راب ره زا دعب و هدافتسا نیلوا زا لبق رزیاموتا هاگتسد
.«ندرک ینوفعدض و زیمت» دینیبب ار شخب ،روظنم نیا یارب .تسا
زا سپ یکی فلتخم یوراد نیدنچ قاشنتسا لماش نامرد هکیتورصرد 

 راب ره زا سپ دیاب وراد فرظ هک دیشاب هتشاد هجوت افطل ،تسا یرگید
 و زیمت» دینیبب ار شخب .دوش هتسش بآ ریش مرگ بآ ریز هدافتسا

.«ندرک ینوفعدض
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وراد رنیتناک ندرک رپ
دشاب هدش دراو یتسرد هب یروت دحاو هک دینک کچ (C2) نیا ریغ رد 

 و زیمت» دینیبب ار شخب .دننک تشن هاگتسد زا تاعیام نکمم تروص
.وراد فرظ ژاتنوم حرش یارب «ندرک ینوفعدض

وراد رنیتناک برد (D) وراد رنیتناک و دینک زاب ار (E) تروص رد ار 
 رپ زا .ml ‏‎10 تسا هدش هیصوت ندرک رپ رادقم رثکادح .دینک رپ زاین
 زا تاعیام تروص نیا ریغ رد نکمم ،دینک یراددوخ دح زا شیب ندرک
.دننک تشن هاگتسد
و نامز تدم هرابرد و دینک هدافتسا وراد زا کشزپ دومنهر قبط طقف 

.دینک لاوس دوخ یارب قاشنتسا بسانم رادقم
زا رتمک هدش زیوجت یوراد رادقم هکیتروصرد ‎0.5‏ ml, لولحم اب دیاب 

 زین کانبسچ یاهوراد اب یزاس‌قیقر ..دوش لیمکت کینوتوزیا یکمن
 هدهاشم ار دوخ کشزپ یاه‌یامنهر .(‏viscosity ‎< 3) تسا یرورض
.دینک
وراد رنیتناک برد (F) وراد رنیتناک و برد یور مئلع ات دیدنبب ار 

.دنوش زارت‌مه
کسام ،یناهد) دینک هدافتسا دیهاوخیم هک ار رزیاموتا هعومجم زا یشخب 

‏‎2-c .دینک لصو طبار هب نمیا روط هب (کدوک کسام ای لاسگرزب
(G). هدافتسا ناکدوک کسام ای لاسگرزب کسام زا هکیتروصرد 
 هک دیوش نئمطم .دینک لصو ار دوجوم یاهدنب زا یکی دیناوت‌یم ،دینک‌یم
.دیا‌هدرک تباث کسام یور مکحم هرگ اب ار دنب
رود مکحم ار ناتیاه‌بل و دینک کیدزن دوخ ناهد هب ار هاگتسد نونکا 

 ناهد و ینیب یور ار نآ ،کسام زا هدافتسا یتقو .دیهد رارق نآ هناهد
.دیناشوپب ار اه‌مشچ هکنیا نودب ،دیهد رارق
دیشاب هدرک هفاضا ار عیام ،هاگتسد ندرک نشور زا لبق هک دیوش نئمطم. 

.‏‎4 دینک عورش ار هاگتسد ،شوماخ/نشور همکد نداد راشف اب
و دوش‌یم جراخ هاگتسد زا ششاپ هم هکیتروصرد LED نشور تایلمع 

 دراوم هب نینچمه .تسا راک لاح رد هاگتسد ،تسا هدش نشور ‏‎5 تسا
 .تمسق «LED رگشیامن گنر» دینک هعجارم ریز
تلاح USB، اب نامرد زا ،شوماخ/نشور همکد نداد راشف اب دناوتیم 

 .s ‏‎3 یارب ‏‎4 .داد رییغت نییاپ خرن اب نامرد هب لاب خرن

راب نیتسخن یارب هاگتسد زا هدافتسا.3
حیحص قاشنتسا
عیزوت زا نانیمطا یارب حیحص سفنت کینکت زا هدافتسا اب تسا مهم نیا 

 ندیسر زا نانیمطا هب .ییاوه یراجم رسارس رد تارذ رتشیب هچره
 ،دیشکب سفن قیمع و یمارآ هب دیاب ،ناتیاه‌هیر و ییاوه یراجم هب تارذ
 و (اه هیناث ‏‎5 – 10) .دیراد هگن یهاتوک تدم یارب ار دوخ سفن سپس
.دیشکب سفن عیرس سپس

کچوک هیواز ،لاح نیا اب .دیراد هگن یدومع ناکما دح ات ار هاگتسد 
 یارب دیوش نئمطم .تسا تشن دض رنیتناک اریز درادن هدافتسا رب یریثات

 .دشاب سامت رد یروت اب وراد ،هدافتسا نیح رد هاگتسد حیحص درکلمع

 ‏‎10 مجح رثکادح اب هجرد ‏‎45 دوش جک یمارآ هب هاگتسد هکیتروصرد
.درک دهاوخ راک لبق دننام هاگتسد ،عیام رتیل یلیم

nebuliser هب نداد نایاپ
دینک فقوتم ار نآ دیهاوخ‌یم ای دیا‌هدرک مامت ار نامرد هیکتروصرد، 

 یتسد تروص هب شوماخ/نشور همکد زا هدافتسا اب ار هاگتسد دناوتیم
.‏‎4 .دینک شوماخ
لاعف ریز دراوم رد هک تسا راکدوخ ندش شوماخ درکلمع یاراد هاگتسد 

:دوشیم
ندرک زیلوبن هرود کی زا سپ ‎20قیاقد ‏. 
هدام هکینامز ای دنامب یقاب عیام ای هیودا مک یلیخ رادقم کی طقف هکیتقو 

 ‏‎5 یتایلمع LED .دشابن سامت رد هکبش اب رگید ددرگ زیلوبن دیاب هک
 .دوشیم شوماخ دعب هاگتسد و دنزیم کمشچ یبآ تعرس هب

هاگتسد .دینکن هدافتسا هاگتسد زا دشاب یلاخ هیودا فرظ هکیتروصرد 
 روطب و دنکیم صیخشت درادن دوجو هیودا فرظ رد هیودا چیه هکیتقو
 .دوشیم شوماخ راکدوخ
نآ زا .دنامیم یقاب وراد فرظ رد وراد زا یمک رادقم ،ینف لیلد یارب 

.دینکن هدافتسا هرابود

LED رگشیامن گنر.4
ینعمLED رگشیامن گنر

LED تایلمع زبستلاح رد هاگتسد :کیتاتسا نشور USB رد و 
لاب تعرس اب نامرد یارجا لاح

تلاح رد هاگتسد :هتسهآ ندز کلپ USB رد و 
نییاپ خرن اب نامرد یارجا لاح

LED تایلمع یبآرد و یرتاب تلاح رد هاگتسد :کیتاتسا نشور 
لاب تعرس اب نامرد یارجا لاح

یارب عیرس ندز کلپ ‎3دوجو مدع :اه‌هیناث ‏ 
عیام رنیتناک لخاد رد عیام

LED تایلمع 
یجنران

ندرک کاپ تلاح رد هاگتسد :عیرس ندز کلپ 
دنک‌یم راک راکدوخ

ژراش مک یرتاب :کیتاتسا نشور
LED زبس تایلمع-

یجنران-یبآ
یارب ندز کلپ ‎3هدش مگ وراد رنیتناک :اه‌هیناث ‏ 

تسا
LED تیعضو 

یجنران
رب ینبم یروآدای لانگیس :کیتاتسا نشور 

دنک رییغت دیاب شم دحاو هکنیا
رب ینبم یناسر ربخ لانگیس :عیرس ندز کلپ 

راکدوخ ندرک کاپ هب زاین
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ندرک ینوفعدض و زیمت.5
رزیاموتا هعومجم و وراد رنیتناک :(اه)هاگتسد

نامرد ره زا دعب و هدافتسا نیلوا زا لبق
 فرظ ندرک ینوفعدض و ندرک کاپ یاه‌ییامنهر
 نیا اریز ،دینک لابند تقد اب ار رزیاموتا هاگتسد و وراد
 و نامرد تیقفوم ،هاگتسد درکلمع یارب دراوم
..دنتسه مهم رایسب یتملس تارطخ زا یریگولج
ای سرب زا هدافتسا اب یکیناکم تروص هب ار شیم 

 بیسآ دناوتیم راک نیا ،دینکن زیمت هباشم هلیسو
.دنک داجیا یریذپان‌ناربج
یزاس‌هدامآ یارب یفاضا تامازلا هراب رد افطل 

/اهوراد ییاجباج ،اه‌تسد زا تبقارم) یتشادهب
 رطخرپ یاه‌هورگ یارب (یقاشنتسا یاه‌لولحم
 کشزپ اب (کیتسیک زوربیف هب لتبم نارامیب لثم)
.دینک تروشم دوخ
دوش‌یم رکذ ندرک کاپ یاه‌ییامنهر رد ادعب هک یبآ 

 .دشاب مرن ناکما دح ات دیاب
 نزخم ندرک ینوفعدض و ندرک کاپ نامز رثکادحراک رد تیدودحم

 (اه)کسام و ‏‎AL یدانم ,‏‎2-c روتکناک و ‏‎2-a وراد
(‎AT‏ – ‎AK‏) هب ‎366اه نامز ‏.
:هاگتسد حیحص درکلمع ظفح هب
دینک ضیوعت ار شم دحاو منکیم هیصوت ‎2-bدعب ‏ 

 لانگیس کی هاگتسد .یتایلمع قیاقد ‏‎1000 زا
 .دهدیم هئارا شم دحاو نیزگیاج یارب یروآدای
 یاه‌لمعلاروتسد ،یروت دحاو نیزگیاج یارب
 شخب رد هدش هئارا ددجم ژاتنوم و یزاسادج
 لابند ار ریز رد «ندرک کاپ زا لبق یزاس‌هدامآ»
.دینک
اب ناوتیم ار رمیات ،وراد فرظ ددجم ژاتنوم زا لبق 

 ددجم میظنت یارب شوماخ/نشور همکد نداد راشف
.تسا شوماخ هاگتسد هکیلاح رد ‏‎5 .درک
هیصوت یا‌هرود تروص هب راکدوخ ندرک کاپ 

 یارب یروآدای ،راک مامتا زا سپ هاگتسد .دوشیم
 قیاقد ‏‎300 .دهدیم هئارا راکدوخ ندرک کاپ
 ،راکدوخ ندرک کاپ درکلمع ندش لاعف اب .یتایلمع
.دوشیم میظنت اددجم رمیات

اه‌لمعلاروتسد
 زا لبق یزاس‌هدامآ
ندرک زیمت

شیم رزیاموتا ندرک ادج
دیهد راشف هاگتسد تشپ رد ار یزاساهر همکد ‎7‏ 

.دیشکب یدومع تروص هب ار (H) وراد رنیتناک و
دینک جراخ وراد رنیتناک زا ار کسام ای ریگناهد:

وراد رنیتناک ششوپ (D) دینک زاب ار
دینک ادج ار هدننک لصتم ‎2-cشیم دحاو ,‏ ‎2-

bوراد نزخم و ‏ ‎2-a‏ (C1)
دوشیم ماجنا سوکعم بیترت هب ددجم ژاتنوم. 
 هب ار یکیرتکلا تلاصتا یاراد شیم دحاو :تشاددای
.دیهد رارق (C1) وراد نزخم تمس

 ندش کشخ و یبورکیم دشر زا یریگولج هب :تشاددای
 ار رزیاموتا هاگتسد و وراد رنیتناک ،وراد هدنامیقاب
.دینک ینوفعدض و زیمت هدافتسا راب ره زا سپ هلصافلب

 تاعطق و هدش ادج یوراد فرظ ،هدافتسا راب ره زا سپندرک زیمت
 ای هناهد لماش ،رزیاموتا هعومجم زا هدش هدافتسا
 اب زیمت فرظ کی رد ندرک رو‌هطوغ اب دیاب ،کسام
 ‏‎40 اب دنوش کاپ ترارح هجرد رثکادح اب مرن مرگ بآ

.قیاقد ‏‎5 .ابیرقت یارب دارگ یتناس
 دینک کاپ ار (یروت زج هب) ازجا مامت حطس مامت لقادح
‎8کچوک و کاپ سرب کی اب اهراب ‏.
بآ اب لقادح ار (شیم زج هب) تاعطق مامت سپس 

 ار شیم .اه هیناث ‏‎30 .دییوشب لماک بآ ریش یراج
 هلیسو ای سرب زا هدافتسا اب و یکیناکم تروص هب
 .دینکن کاپ هباشم
دییوشن یراج بآ ریز ار شیم.
ینوکیلیس هقلح O ادج ششوپ یور زا ار لکش 

.‏‎1 دینکن
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 تهج یکشزپ هاگتسد هدنزاس طسوت لاب رد هدش‌هئارا یاه‌لمعلاروتسد
 لصاح نانیمطا .دنا هدش دییأت ددجم هدافتسا یارب یکشزپ هاگتسد یزاس‌هدامآ
 و داوم ،تازیهجت زا هدافتسا اب هدش ماجنا دنیارف بولطم هجیتن زا ندرک
/و دییأت مزلتسم رما نیا .تسا هدنزادرپ هدهع رب دنیارف نامتخاس رد لنسرپ
.تسا دنیارف رب یا‌هرود تراظن و قیدصت ای

 کاپ درکلمع
 راکدوخ ندرک
وراد رنیتناک یارب

 رنیتناک راکدوخ ندرک کاپ ،یتسد ندرک کاپ زا سپ
:دیهد همادا ار وراد
وراد رنیتناک برد (D) هدنامیقاب عیام و دینک زاب ار 

.دیزیرب نوریب ار
دیزیرب یفاک رادقم هب (‎3 – 6رتیل‌یلیم ‏) بآ 

 (E) وراد رنیتناک لخاد ار (مرن بآ) یشک‌هلول
 یمک ار رنیتناک .دیدنبب ار (F) ششوپ سپس ..دیزیرب
 کاپ عیام اب یتسرد هب هدنامیقاب عیام ات دیهد ناکت
 کی تدم هب هاگتسد دیراذگب .دوش طولخم هدننک
 سپس و دنک راک nebuliser یلاب تعرس اب هقیقد
.دینک شوماخ ار نآ
وراد رنیتناک برد (D) ار عیام مامت و دینک زاب ار 

.دیزیرب نوریب
دیزیرب ‎1.5 – 2.0‏ mیشک‌هلول بآ رتیل‌یلیم کی 

/3 و هکرس 1/4) دیفس هکرس اب طولخم رطقم بآ ای
 .(I) وراد رنیتناک زا ‏‎2-c طبار هب ار (رطقم بآ 4
 ،یبناج یاه‌هناهد قیرط زا تشن زا یریگولج هب
.دینکن رپ دح زا شیب افطل

 ‏‎3 یارب دیراد هگن و هداد راشف ار شوماخ/نشور همکد
 تایلمع LED ،هاگتسد ندش شوماخ زا سپ هیناث
 نز کمشچ زمرق گنر هب دعب ‏‎5 .دوشیم نشور
 رییغت راکدوخ ندرک کاپ تلاح هب و دوشیم نشور
 هدیشک نوریب روتکناک زا هدننک کاپ عیام لاح .دنک‌یم
 تلاحرد ‏‎2-a وراد نزخم لخاد هب ‏‎2-c .دوشیم
 ..سوکعم
 زا عیام نیا تارطق تشن ناکما ،دنیآرف نیا نایرچ رد
 ،موزل تروص رد ،نآ یارب .دراد دوجو وراد رنیتناک
 کاپ .دیهد رارق nebuliser ریز ظفاحم یرادقم
.قیاقد ‏‎3 دوشیم ارجا راکدوخ روط هب راکدوخ ندرک

 اه‌کسام و ریگناهد ،ششوپ ،هدش ادج یوراد رنیتناکندرک ینوفعدض
 لکلا اب زیچ همه .دیهد رارق کاپ رنیتناک کی رد ار
 یارب دیراذگب و (%‏‎70 – 75) دیناشوپب لیتا

‎10قیاقد‏.
 بآ) لیرتسا بآ اب هرابود ار اه‌تمسق مامت ،هرخلاب
 رد کاپ ناکم کی رد دیهد هزاجا و دینک زیمت (مرن
.دنوش کشخ اوه ضرعم

 ینوفعدض
 طقف نیزگیاج)
 و ششوپ یارب
(ریگ‌ناهد

-‎2 هدننک لصتم ,‏‎2-a وراد نزخم ,رگید یوس زا
cششوپ ,‏ ‎1ینهد و ‏ ‎ALرارق شوج بآ رد ناوتیم ‏ 
.ینوفعدض یارب هقیقد ‏‎5 یارب داد
 رد دیابن (‏‎AK – ‏‎AT) کسام و ‏‎2-b شیم :تشاددای
.دوش هداد رارق شوج بآ

 زا بآ ات دیهد ناکت یمارآ هب راب دنچ تاعطقندرک کشخ
.دوش جراخ شیم زیر یاه‌خاروس
و کشخ ،کاپ حطس کی یور ار هناگادج تاعطق 

 دنوش کشخ لماک دیراذگب و دیهد رارق بذاج
.(اه تعاس ‏‎4 یارب لقادح)
 رارق ویوورکیام رد دیابن‏‎2 وراد رنیتناک :تشاددای
.دوش هداد

 تاعطق مامت ،ندرک ینوفعدض و زیمت راب ره زا سپیسررب
 ای لکشدب ،هتسکش تاعطق .دینک یسررب ار هاگتسد
.دینک ضیوعت ار دیدش گنر رییغت راچد

 کشخ تاعطق ،تاعطق زا ندرکن هدافتسا تروص ردیدنب‌هتسب
 تاعطق .دیهد رارق شوپرد یاراد و زیمت یفرظ رد ار
.دینکن یدنب هتسب ار بوطرم ای سیخ

 هب دینک هعجارم ،یرادهگن طیارش زا علطا یاربیرادهگن
.«ینف تاصخشم»
 تاعطق ،زور کی زا شیب یرادهگن تروص رد :هجوت
.دینک ینوفعدض و زیمت هرابود ار

 اب ار تاعطق هشیمه ،ندرک ینوفعدض و زیمت زا سپلمح
.دینک لمح شوپرد یاراد و زیمت فرظ
 یلخاد یاه‌تمسق هب ندزن تسد و تسد لماک نتسش اب
 یارب تاعطق ددجم ندرک مهرس و ندروآ نوریب ماگنه
.درک یریگولج یگدولآ زا ناوت‌یم ،هدافتسا
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مزل تامادقا و حیحص درکراک مدع.6
.دینک هدافتسا اه‌لح‌هار یارب ریز لودج زا ،لکشم هنوگره زورب تروص رد

تامدخ و تبقارم ،یرادهگن.7
 هتسب) ار یناهد هعطق و تروص یاه‌کسام ،هدننک‌یرپسا رس مینک‌یم هیصوت
.دینک ضیوعت هام ‏‎6 ره (هدافتسا نازیم هب
 .دیهد شرافس فیلورکیام یگدنیامن هب ار زاین دروم یکدی مزاول

نتخادنارود.8
یرتاب عفد

یمومع عفد

لوصحم عفد

اه لح هارحرش
nebuliser چیه 

 ای دنک‌یمن دیلوت
.مک یلیخ لسورئآ

 مک یلیخ وراد رنیتناک رد دوجوم یوراد رادقم.1
.تسا

2.nebuliser هتشاد هگن یدومع تروص هب 
.تسا هدشن

 ندرک زیلوبن یارب هک هدش هتخیر ییوراد عیام.3
 (.تسا هدوب کانبسچ یلیخ لثم) تسین بسانم
 زاسوراد زا .دشاب 3 زا رتشیب دیابن هتیزوکسیو
 دیاب (.دینک لاوس viscosity دروم رد امش
. هدش هخسن کشزپ طسوت ییوراد عیام

 دینک ضوع ار اه‌یرتاب ،تسا هدش تیلف یرتاب.4
.دینک هدافتسا USB لباک اب ای

 مک یلیخ لوصحم
.تسا

 نیا رد .دنوشیم لوصخم عنام شم یور تارذ.1
 و هدرک فقوتم ار قاشنتسا دنیآرف دیاب ،تیعضو
 رنیتناک سپس .دیرادرب ار ریگ‌ناهد ای کسام
 زیمت» شخب هب) دینک ینوفعدض و کاپ ار وراد
.(دینک هعجارم «ندرک ینوفعدض و

 نیزگیاج ار کبشم تمسق .تسا هدوسرف شیم.2
.دینک

 یارب ییاهوراد مادک
 بسانم قاشنتسا
؟دنتسه

 هک دریگب میمصت دناوت‌یم امش کشزپ طقف ،اتعیبط
 هدافتسا امش یرامیب نامرد یارب دیاب وراد مادک
.دوش
 هتیزوکسیو اب ییاهوراد دیناوتیم ،NEB 950 اب
.دینک یرپسا ار 3 زا رتمک
 یاه‌نغور هژیو هب) نغور یواح یاهوراد دیابن

.دنوش هدافتسا (یرورض
 رد یقاشنتسا لولحم
 یقاب وراد رمینمتگ
.تسا هدنام

 .دتفایم قافتا ینف لیلد هب و تسا یعیبط نیا
 رییغت یهجوت لباق روط هب رزیاموتا یادص هکنیمه
 روط هب یقاشنتسا هدام دوبمک لیلد هب هاگتسد ای درک
.دینک فقوتم ار قاشنتسا ،دش شوماخ راکدوخ

 یروآ‌عمج یاه‌هبعج رد دیاب هدش یلاخ لماک یاه‌یرتاب،یلاخ
 مزاول یاه‌هاگشورف رد ای تفایزاب زکارم رد ،صوصخم
 عفد هب فظوم امش  ینوناق رظن زا .دنوش هتخادنا یکینورتکلا
.دیتسه اه‌یرتاب

 رد ار نآ ،هاگتسد دیفم رمع نایاپ زا سپ ،یطیحم‌تسیز لیلد یارب
 ای یروآ‌عمج زکرم کی رد هاگتسد .دیزادنین یگناخ یاه‌هلابز
 ار هاگتسد .دیزادنیب رود دوخ روشک رد بسانم یلحم تفایزاب
 و یکیرتکلا تازیهجت) EC Directive – WEEE اب قباطم
 اب افطل ،لاوس هنوگره نتشاد رگا .دینک عفد (هلابز یکینورتکلا
.دیریگب سامت هلابز عفد لوئسم یلحم تاماقم

نتخادنا رود تاحیضوتهعطقدروم
‎1هاگتسد‏ ‎و یکیتسلپ تاعطق زا اتدمع هعطق نیا‏ 

 اب تاعطق همه .تسا هدش هتخاس یکینورتکلا
RoHS و REACH ار همه و دنراد تقباطم 

 لوصحم نیا .تخادنا رود نمیا روط‌هب ناوت‌یم
 رد ‎2012/19/EU ییاپورا همان هویش عبات
 و یکیرتکلا تازیهجت تاعیاض دروم
 یراذگ‌تملع ساسا نیا رب و تسا یکینورتکلا

 اب ار یکینورتکلا لیاسو زگره .تسا هدش
 تاعلطا افطل .دیزادنین رود یگناخ یاه‌هلابز
 حیحص عفد دروم رد ار یلحم تاررقم هب طوبرم
.دینک ادیپ یکینورتکلا و یکیرتکلا تلوصحم

‎2یبناج مزاول‏:
 وراد رنیتناک
‎2اه کسام ,‏ 
‎AK‏ / ‎AT‏, 

 شم ,‏‎AL یناهد
 ضیوعت لباق

‎2-b‏

 زلف و کیتسلپ زا نآ هدنهد لیکشت یازجا اتدمع
.تسا هدش لیکشت
 .دنراد تقباطم REACH و ROHS اب همه
 قبط دیاب یبناج مزاول مامت ،نتخادنا رود زا لبق
 اب سپس و زیمت امنهار هچرتفد لمعلاروتسد
.دنوش ینوفعدض هقیقد 5 تدم ‌هب ندناشوج

‎3لباک‏ USB-C
AM‏

 لیکشت زلف و کیتسلپ زا اتدمع USB-C لباک
 و RoHS یاه‌دومنهر اب لماک ،تسا هدش

REACH لایخ اب ار نآ ناوتیم و دراد تقباطم 
.تخادنا رود تحار
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تنامض.9
 بویعم یاه هاگتسد .تسا تنامض لاس ‏‎2 یاراد دیرخ نامز زا هاگتسد نیا
 .ددرگ یم ضیوعت ای ریمعت ناگیار تروصب ‏‎Microlife یگدنیامن طسوت
 هرامش هب شیاپ نیون اسیدم تکرش رد ‏‎Microlife تامدخ اب افطل

‎02186082261دیریگب سامت ‏.
.دوش یم یتناراگ لاطبا بجوم هاگتسد رد تارییغت داجیا ای ندرکزاب
:دنشاب یم یتناراگ زا جراخ دراوم نیا
لقن و لمح کسیر و هنیزه.
دشاب هدش داجیا لمعلاروتسد اب ریاغم ای تسردان ی هدافتسا اب هک یبیسآ.
بسانمان ی هدافتسا ای یکیزیف دروخرب طسوت بیسآ.
هاگتسد یامنهار و یدنب هتسب.
مظنم یرادهگن و ندرک کچ.
یناهد ی هعطق  ،اه کسام  ,اه یرتاب : یبناج مزاول.
 سامت ‏‎Microlife تکرش یگدنیامن اب ،لوصحم یتناراگ زا علطا یارب
/‎www.microlife.com :دییامن هعجارم ریز سردآ هب ای دییامن لصاح

support‏
 تروص شورف روتکاف و بویعم یلاک تفایرد یازا هب طقف لاک ضیوعت
 تنامض هرود دیدمت ای شیازفا ثعاب تنامض تحت ضیوعت ای ریمعت .دریگ یم
.دشاب یمن دودحم یتناراگ نیا رد هدننک فرصم قوقح .دوش یمن

ینف تاصخشم.10

.تسا ظوفحم ینف تارییغت قح

‎4‏‎2ییایلق یرتاب ‏ 
 عون ؛تلو 1/5
‎AA‏

 دنتسه ییاپورا لمعلاروتسد تحن اه‌یرتاب
‎2023/1542/EUهدش ژراشد لماک ،یلاخ.‏ 

 ،هدش‌نییعت یروآ‌عمج یاه‌هبعج قیرط زا دیاب
 یکینورتکلا مزاول ناشورف‌هدرخ ای تفایزاب طاقن
 ینوناق رظن زا دیاب ناشورف‌هدرخ و دنوش عفد
.دنشاب اه‌یرتاب عفد هب فظوم

‎5اب ،تسا هدش هتخاس فایلا زا هسیک نیاهصیق‏ 
 تقباطم REACH و RoHS یاه‌دومنهر
 رود تحار لایخ اب ار نآ ناوتیمم و دراد
.تخادنا

‏‎NEB 950:لدم
‏‎GCEC02:عون
 رد نشیزیلوبن هجرد
:USB تلاح

 ml/min ‏‎~ 0.2:نییاپ نویسازیلوبن هجرد
 ml/min ‏‎~ 0.4: لاب نویسازیلوبن هجرد

 سفنت یوگلا ساسا رب EN ISO 27427 قبط لسوریآ درکلمع
:(NaF) میدس دیارولف اب نلاسگرزب
رتیل یلیم ‏‎0.28:لسورئآ یجورخ
 یجورخ نازیم
هقیقد رد رتیل یلیم ‏‎0.05:لسورئآ

.رتیل یلیم 0.63:تابوسر مجح
GSD (زا فارحنا 

‏‎11.81 ± 0.05:(یسدنه رایعم

RF (سفنت لباق رسک 
 5 زا رتکچوک
:(نورکیم

‎63.0 ± 5.86‏ %

 تارذ ی هدودحم
 5 زا رتگرزب) گرزب
:(نورکیم

‎ 37.0 ± 5.86‏ %

 تارذ هدودحم
 ‎52)ینایم
:(رتمورکیم

‎48.3 ± 1.87‏ %

 کچوک تارذ هدودحم
% ‏‎14.7 ± 4.07:(رتمورکیم 2 >)

(MMAD) رتمورکیم ‏‎3.89 ± 0.35:تارذ هزادنا
‏‎108 kHz ± 10%شاعترا سناکرف
 حطس)زیون حطس
dBA ‏‎≈ 42:(طسوتم

.رتیل یلیم ‏‎10 رثکادح ،رتیل یلیم ‏‎0.5 لقادح:رزیلوبن تیفرظ
‏‎AA عون ؛تلو 1/5 ییایلق یرتاب ‏‎2:قرب یدورو

‏‎5V DC(USB), >500 mA :یدورو
 نامز هدودحم
شوماخ .هقیقد ‏‎40/نشور هقیقد ‏‎20:درکراک

 مزل یطیحم طیارش
:حیحص درکراک یارب

‎40 ~ 10 °C / 104 ~ 50 °F‏
‎90 – 15تبوطر رثکادح % ‏

‎1060 – 700‏hPa  یوج راشف
 و یرادهگن طیارش
:لمح

‎+60 ~ -20 °C / 140 ~ -4 °F‏
‎< 90تبوطر رثکادح % ‏

‎1060 – 700‏hPa  یوج راشف
(یرتاب اب) مرگ ‏‎140:نزو
رتم یلیم ‏‎116 x 45 x 45:داعبا
 ندرک شوماخ
.عیام مامتا زا سپ ،راکدوخ ندش شوماخ:راکدوخ

 تیکلام یدنب هقبط
‏‎IP22:یونعم

 دروم نامز تدم
 تفایرد یارب  راظتنا
:تامدخ

 اه تعاس ‏‎500 :هاگتسد
هقیقد ‏‎1350 شیم دحاو
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.دریگ یم رارق II یدنب هقبط رد هاگتسد یکیرتکلا کوش لباقم رد
 Applied ظاحل زا تروص کسام و ناهد صوصخم هعطق ،رزیلوبن

Part عون BF دنشاب یم.

 هدش دراو رامیب هب ،هاگتسد اب هطبار رد هک ار همدص ای یدج هثداح ره افطل
 شیاپ نیوناسیدم تکرش ،ناریا رد فیلورکیام تکرش یگدنیامن هب ار تسا
.دیهد شرازگ 02186082261 سامت هرامش اب

/https://ec.europa.eu/growth/sectors :یتبقارم سامت هویش
medical-devices/contacts

EN ISO 27427 تاررقم اب قباطم لسوریآ یاه‌یگژیو
:هدش‌لامعا یاهدرادناتسا
 یراگزاس CEI EN 60601-1 یکیرتکلا ینمیا یاهدرادناتسا
.CEI EN 60601-1-2 اب قباطم یسیطانغمورتکلا
 تاررقم اب قباطم هاگتسد .تسا IIa هورگ یکشزپ هاگتسد کی هاگتسد نیا
.تسا EU MDR 2017/745 یکشزپ تازیهجت ییاپورا
:(EMC) یسیطانغمورتکلا یراگزاس دروم رد مهم تامولعم
زا ،اه‌ییامنهر نیا رد هدش رکذ یاه‌طیحم مامت رد هدافتسا یارب هاگتسد 

.تسا بسانم ،یگناخ یاه‌طیحم هلمج
هاگتسد زا هدافتسا نکمم ،یسیطانغمورتکلا للتخا زورب تروص رد 

.دوش هاگتسد یبارخ دننام یتلکشم هب رجنم دناوتیم رما نیا .دوش دودحم
رارق مه یور ای اه‌هاگتسد ریاس رانک رد هاگتسد نیا هدافتسا زا امیقتسم 

 رجنم دناوتیم رما نیا اریز ،دینک یراددوخ اه‌هاگتسد ریاس یور نآ نداد
 یشور هب هاگتسد زا هدافتسا رگا ،لاح نیا اب .دوش تسردان درکلمع هب
 اه‌هاگتسد ریاس نینچمه و هاگتسد نیا دیاب ،دشاب یرورض دش هتفگ هک
.دوش لصاح نانیمطا اهنآ حیحص درکلمع زا ات دنریگ رارق تراظن تحت
نیا هدنزاس طسوت هک هچنآ زا ریغ یرزیاموتا هاگتسد کی زا هدافتسا 

 راشتنا شیازفا هب رجنم دناوتیم ،تسا هدش هئارا ای صخشم هاگتسد
 رما نیا ؛دوش هاگتسد یسیطانغمورتکلا ینمیا شهاک ای یسیطانغمورتکلا
.دوش هاگتسد تسردان درکلمع هب رجنم دناوت‌دناوتیمم
یطابترا یاه‌هاگتسد RF دننام ،یبناج تازیهجت هلمج زا) لاقتنا لباق 

 تاعطق مامت زا رتم‌یتناس ‏‎30 لقادح ار (یجراخ یاه‌نتنآ ای نتنآ یاه‌لباک
.دشاب هتشاد هلصاف ،یدنب‌هتسب رد دوجوم یاه‌لباک مامت هلمج زا ،هاگتسد
دنک لتخم ار هاگتسد درکلمع قوف دراوم تیاعر مدع دناوتیم.
درادناتسا اب قابطنا رتشیب تادنتسم ‎Microlifeیناشن هب رد ‏ 

‎www.microlife.com/electro-magnetic-compatibilityرد‏ 
 .تسا سرتسد

 هیذغت عبانم زا طقف :تسا مهم نآ ربراک و هاگتسد ینمیا یارب
 طبار اب رپمآ یلیم 500 < تلو 5لوصحم) دینک هدافتسا هدش صخشم

USB-C) دینک لصاح نانیمطا همانیهاوگ اب اهنآ تقباطم زا و. ‎EN 
.‏‎EN 60601-1-2 و (2 یتظافح سلک اب)‏60601-1

.دننک رییغت یلبق علطا نودب تسا نکمم ینف تاصخشم
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